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مفلمه 


يهدف هذا العمل إلى ترسّم ماخطه العلماء العرب السابقون في مجال صياغة المصطلح 
العلمي العربي , والأخذ بأحسنها . و الاستفادة من غزارة المادة العلمية التي صدرت من 
اجامع والژسسات الهتمة بأمور اللغة العربية وانتشارها علی مدی زماي رحب وجال 
كان Jagd eal‏ أن يكرن هنا العمل ف أفلّ أحواله حجر يلقى في ماء زاگ 
> فيثير یه لوجات وببعث فيه بعض الحركة قيل أن یقوص ء سنسعد يمن "TT‏ 
مصوباً أو مجوداً . والله نسأل أن يكون عملنا خالصاً لوجهه الكريم » وأن يكون نواة 
صالحة ibus ppp‏ » تشمر مانحن بحاجمة إليه في مال صیاغة الصطلح العلمي العربيی 
الصاح . 


وحدة الصطلحات 
الکتب الاقليمي منظمة الصحة العالية 
لشرق التوسط 


لغةالعلم 


كلمات وتعريفات وآراء 


أول ما نحتاج إليه عند التأليف في العلم » وعند تدريس العلم 
ما هو الوضوح والی جانب الوضوح في لغة العلم تأي الدقّة . 
( عمر فروخ - بحلة مجمع القاهرة ) 


تتسم لغة العلم مهما تنوعت ألسنتها بسمات آساسية . الوضوح الذي 
لاجعمل اللبس ء وسلامة البنيان اللغوي , 


والإيجاز » والصطلحات . «د. سید رمضان مدارة - بجلة جحمع القاهرة ) 


وللعلم لغة تتميز عن لغة الأدب ولغة الدين بمفهوم ذي أبعادٍ ثلائةٍ , 
هي : طبیعتها » وأسلوها . ومفرداقا . فطبيعة لغة العلم هي الوضوح pid!‏ 
لفظاً ومعنى , وأسلوجا التركيز مع الاستعانة بالرموز والأشكال والرسوم 
والمعادلات ۰ ومفرداهًا هي المصطلحات التي يتحدد كل منها بمفهوم واحدٍ 
ودلالة واحدة . 


( د. محمود مختار - جملة مجمع القاهرة ج 3 ) 


إننا نشكو اليوم علتين : 

الأولى : نقص المصطلحات العلمية في لغتنا العربية . 

الثانية : تعد المصطلحات العربية للمعنى العلمي الواحد . 

( مصطفى الشهابي - بحلة بجمع دمشق lg‏ - 32414 ص165 ) 


إن تسمية الأشياء ووضع الألفاظ للدلالة على des Wy Jua‏ مستمر في جميع 
اللغات الحية . فإن الإنسان لايزال يكتشف ويصنع أشياء جدیدة ء ولايفتاً يطلع 
على معان مبتكرة أو فكر طريفة أو يصوغ مفاهيم حديثة . وهو في كل هذه 
bull Ji cue cun‏ جديدة تدل على هذه الأشياء والمعاي الجديدة وتكون 
تسمية الأشياء ووضع الألفاظ الحديدة » بعد أن تكون اللغة قد اجعازت مرحلة 
نشوئها الإولى » وغدا بين يديها رصيد من المفردات , بانتزاع صفةٍ من صفات 
الشيء الذي يراد تسميته » أو اخثيار جزء من أجزاءه أو ناحية هن نواحيه › أو 
خد رف الام رفسمه لفط حى من الفط الال XC Rai elis de‏ 
الناحية أو العمل . 


الكلمة رمز وسمة لا تعريف : 

إن الكلمة ليست تعريفاً للشيء ولاتحديداً لكمهة ولاوصفاً حيطا بجملة وأجزائه . . 
. فقد يكون اللفظ في أصل معناه أوسع من المسمى وهو الغالب « Qu Gb‏ 
التخصیص من الاصطلاح والتواضع » فلفظ جنين من مادة جنن وهي مادة تفید 
السٹر ء وسمي الجنين بذلك لأنه مستور في بطن آأمه ولیس الستر هو الصفة امامعة 
الانعة للجنین وافا هي احدی 

صفاته » ویشار که فیها موجودات آخری أبضا . وعکنك آن 

تقول مغل هذا القول في سائر الألفاظ . . . ١‏ محمد المبارك - فقه اللغة وحصائص 
العربية - الطبعة الرابعة 1970 - دار الفكر 191 - 197 ) 


اللغة : 
أصوات يعبّر يما كل قوم عن أغراضهم . ( ابن حي - الخصائص - 3) 
Doi‏ 
انتحاء سمت كلام العرب وفي تصرفه من إعراب وغيره . ( ابن حي - الخصائص - 1) 
الاعراب : 
ui! je Suy p‏ بالألفاظ ٠‏ ابن جيني - الخصائص -1 ) 
البنَاء : 
وهو لزوم آخر الكلمة ضرباً واحداً من السكون أو الحركة .( ابن جين - اخصائص -1) 
aga‏ : 
لفظ ut quo‏ قدیم . وأعطي مع جديداً بعد عصر الرواية . ( المعجم 
العربي الأساسي ) 
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; aac 
) كلمة عربية حُمَلْتَ معنى في العصر الحدديث . ( المعجم العربي الأساسي‎ 


d 
من المتعارف أن ما يسمَّى كلام المولّدين هو الألفاظ التي م يضعها أو‎ 
يصطلح عليها عرب الجاهلية وصدر الإسلام , أي أنما تلك التي استعملت بعد‎ 
أواخر القرن الثاني الهجري في الأمصار › وبعد آراسط القرن الرابع افجري نی‎ 

جزيرة العرب . 


وقد كان مجمع اللغة العربية في القاهرة اتخد قراراً قال فيه : 
المولد هو اللفظ الذي استعمله المولدون على غير استعمال العرب . وهو 
قسمان : قسم جروا فيه على أقيسه كلام العرب من مجاز واشتقاق أو نحوهما , 
کاصطلاحات العلوم والصناعات وغير ذلك مثل كلمة غرّاسة أي صناعة 
غرس الشجر , وحكمه أنه عربي سائغ . 

وقسم خرجوا فيه على أقيسة كلام العرب » إما باستعمال أفظ اعجمي ۸ 
تعرّبه العرب . وقد أصدر امع في اللفظ قراره ( قرار التعریب  )‏ وإما 
بتحريفي في اللفظ أو في الدلالة » لاعکن معه التخریج علی وجه صحیح ‏ واما 
بوضع اللفظ ارتجالاً ء وا جمع لا يجيز النوعين الأخبرین في فصیح الکلام 
.(مصطفى الشهابي - جلة ججمع دمشق ج2 - مجلد 32 - 1957 - ص 
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رب : 
لفظ آعجمي دخل العربية مع تغییر لیتوافق مع أوزانها . ( المعجم العربي 
الأساسي ) 

الڈخیل : 


لفظ أعجمي دخل العربية دون أن يصيبه تغيير . ( المعجم العربي الأساسي ) 


المصطلح والاصطلاح 


يقول المصطفى الشهابي في كتابه القيم ( المصطلحات العلمية في اللغة العربية 
في القديم والحديث ) : 


( والاصطلاح في اللغة: : تصاّح القوم » وهو أن يقع الصلح أي السلم بينهم 
والاصطلاح أيضاً هو العرف الخاص . وفي مستدرك اتاج هو الذي بهم 
ذکره ۵ . يقال مثلاً : ( اصطلح العلماء علی رموز الکیمیاء , أي اتفقوا عليها 
. وهه الرموز هي مصطلحات آي مصطلحٌ علیها والصطلح العلمي هو لفظ 
اتفق العلماء على اتخاذه للتعبير عن معنى من المعاي العلمية ) . 

هذا ما ذكره الأمير الشهابي رحمه الله . ومن قَبْلُ ذکر ایفرجای في تعريفاته أن 
الاصطلاح إخراج اللفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينهما ) . ( وقيل : 
الاصطلاح اتفاق طائفة على وضع اللفظ يازاء المعنى ) . ( وقيل الاصطلاح 


إخراج الشيء عن معنى لغوي إلى معنى آخر لبيان المراد ) . 
ولكني أريد أن أستفيد ما ذكره الشهابي في مطلع حديثه ‏ أن الاصطلاح - 
gius - w‏ القوم , لألفت النظر إلى أن القوم حينما يريدون الاتفاق على 
وضع اللفظ یازاء العنی فإنهم كثيرا ما يتلفون ء وقد یطول ابحدل والنقاش 
eta‏ كثيراً , ثم يصطلحون على لفظ معين , أي يصلون إلى حل وسط 
يتفقون عليه . ( د . محمد هيثم الخياط نحو منهجية موحدة لوضع المصطلح 
العربي الحديث ) 


ووضع الصطلح العلمي آمر غیر یسیر . فهو یتطلب تمکناً من المادة » وفقهاً 
في اللغة » وإحاطة بالتاريخ , ووقوفا على الدشاط 

العلمي المعاصر . وللزمن والاستعمال شأفما في وضوح أمر المصطلح 
واستقراره . ( ابراهيم مدكور من تقدم بحموعة الصطلحات العلمية والفتية 
الي أقرها المجمع - المحلد الثاني - 1960 ) 


طرق توليد الألفاظ والمصطلحات : 
قواعد كلية 


- الأصل بقاء ماكان على ماكان عليه 

- القديم يترك على قدمه 

أصل جليل يحسن أن نأخذ به في مجال المصطلحات . فنعرك الصطلح القدیم 
على قدمه ماکان صاخاً » ولا نعدل عنه الا لسوغ واضح ‏ وبذلك نستبعد 
شطراً صاعاً من مصطلحات أسلافنا من جال الناقشة . . . 

فلا نغیر الصطلح بجرد شهوة التغییر . ( د. محمد هيثم الخياط نحو منهجية 
موحدة لوضع الصطلح العريي احدیث ) 


( باب في هذه اللغة : أفي وقت واحد وَضِعَت أم تلاحق تابعٌ منها بفرط ! 
ap‏ لابڈ ان یکون وقع فی أول الأمر بعضھا ء ثم احتيج فيما بعد إلى الزيادة 
علیه . حضور الداعي الیه , فزید فیھا شیتا فشیئاً ء إلا أنه على قياس ما كان 


سبق ) . ( ابن جني - الخصائص - 2 ) 


أعلم أن واضع اللغة لا آراد صوغها وترتیب أحوافا هجم بفکره علی جميعها 
» ورأى بعين الاعتبار تصوره وجوه حملها وتفاصيلها , وعلم أنه لابد من 
رفض ما شنع تألفه منها نحو هع , قج ء کق ء فنفاه عن نفسه ول يمرره بشيء 
من لفظه . ( ابن جني - الخصائص ) 
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y ya ما تحتملہ قسمة الترکیب في بعض الأصول‎ Gad QU uÍ 
الستعملة فاکتره متروك للاستتقال وبقیته ملحقة به آو مقفاة علی آثره . ( ابن‎ 
) جين - الخصائص‎ 


وذلك لأن العرب وإن کانوا منتشرین ء وخلقاً عظيماً في أرض الله غير 
متحجرین ولا متضاغطين فإفهم بتجاورهم وتلاقیھم وتزاورهم يجرون d£‏ 
الجماعة في دار صاحبها . ( ابن جيني - المخصص - ج2 - 15 ) 


قواعد یصلح الاحتجاج يما بل الالتزام يما في منهجيه وضع 


المصطلح العلمي وتوحيده : 


Vj‏ : ترك القدیم على قدمه ماكان صالخا وعدم العدول عنه إلا لمسوخ 
واضح . 

is‏ استفراغ ا حقیقة بالاشتقاق بأنواعه وإلا فاللجوء إلى انجاز ۔ 

الناً : الحرص على المصطلحات السهلة الميسرة المقبولة , والبعد قدر الامکان 
عن الألفاظ التوعرة . 

رابعاً : اعتبار استعمال الناس حجة يجب العمل با والبحث عن بديل مناسب 
لأي مصطلح يرفضه الجمهور . 

خامساً : إباحة امحظور في سبيل الضرورة العلمية . وتتزيل الحاجة مزل 
الضرورة ESO).‏ هيثم الخياط نحو منهجية موحدة لوضع المصطلح العربي 
الحديث ) 
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إننا ( في وضع الصطلحات العلمية ) لانبدأ من الصفر ؛ ولکتنا بدا 
وأمامعا صرح شامخ من المصطلحات التي وضعها الأسلاف . ( د. محمد هيثم 
الخياط نحو منهية موحدة لوضع المصطلح العلمي العربي الحديث ) 


يُْنَى المجمع بجمع المصطلحات الفنية التي يستخدمها العمّال في مصانعهم 
> والتجار في متاجرهم وأسواقهم , والزرّاع في مزارعهم حتى إذا اجتمعت له 
طائفة صالحة من هذه المصطلحات نظر في وضعها في معجمه . بعد صیاغتها 
وفق الأوزان العربية. ( بجمع القاهرة ) 

e‏ الألفاظ والأساليب الشائعة » إن ی الصحف cst‏ أو المسرح 
والاذاعة آو الرسائل والکتب . واتناذ قرارات فیها تدشر على الجمهور › 
b‏ لقاتون اجمع . فعسد حاجة » وتقق قسطاً من التهذیب والاصلاح . ( 
مجمع القاهرة ) 

usd‏ كل كلمة من الكلمات الشائعة على ألسنة الناس , على أن يراعى 
في هذه الدراسة أن تكون الكلمة مستساغة , ولم يعرف مرادف عربي سابق 
صالح للاستعمال . ( مجمع القاهرة ) 

نا هو علم منتزع من استقراء هذه اللغة » فكل من قُرِقَ له Me je‏ 
صحيحة . وطريق تَهجّه » کان خلیل نفسه . وآبا ap‏ 
فكره , إلا أننا لانسمح له بالإقدام على مخالفة الجماعة التي قد طال بحنها 
وتقدم . . . ( ابن ue‏ - اخصائص - ج1 - 89 ) 

A‏ السمَاعَ من المخدثين » بشرط أن تدرس كل كلمة على حدقا قبل 
إقرارها . ( مجمع القاهرة ) 


ضاف الصطلحات السارية نی البلاد العربية ال جانب ما یعرض على 
اجمع . ر بجمع القاهرة ) 


- 12 - 


السماع لأرباب المهن 

T 

فالمالون وا َمَامیُونَ والساسة والوقّاد ومن يليهم وید eo epo‏ 
یستوضحون من مشاهدة الأحوال ما لا بحصّله آبو عمرو من شعر الفرزدق 
sis opiat fy cas a JAT‏ .(ابن حی - الفصائص-[) 


أْصُولَ عَامَةٌ ی صياغة الصطلحات 

قرارات من جمع اللغة العربية في القاهرة : 
1- "يفضتل اللفظ العربي على الب القدیم . إلا إذا اشتهر اب * 
" وعندي أن أموراً كهذه مردها إلى الذوق » وإلى الحاحة أحیاناً . مثل ترحیح 
الخریر ( لفظ عربي ) على الإبريسم ( المعرية قديماً ) مثل ترجيح الباذنحان (المعربة 
قدعاً والمشهورة ) على الأنب والمْد ( العربيتين والمهجورتين ) " ( الأمير 
مصطفى الشهابي ) 


ea aa" -2‏ ا معرب على على الصورة التي نطقت يما العرب " 
el‏ نا نقول آینسون لا ینسون - غرناطة لا غيرنادا ( الأمير مصطفى الشهايی) 


3- "فطل الاصطلاحات العريية القديمة علی اجحديدة ‏ الا (ذا شاعت * 


4- "لْفَصّل الكلمة الواحدة على كلمتين فأكثر عند وضع اصطلاح جدید 
إذا أمكن ذلك . وإذا لم يمكن ذلك تفضل الترجمة الحرفية * 
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ومن الأمثلة علی ذلك ماورد نف بحموعة الصطلحات العلمية والفنية ال آقرها 
ا مع - 1967 - واختار فیها کلمة واحدة بدل کلمتین ونورد بعضها في 


الجدول المرفق : 











macrocheiha | ضخامة الشفة‎ | 
angular conjunctivitis | مد الز اوي‎ 2 C | x 





ییات 


وجع المثانة 


ا سیت 


retraction of gum 









intervertebral disc ٠ القرص بین القفار‎ 1 ada 


Ne سی‎ — —À pes m مس سس‎ 


thrbbing pain ۱ ألم نابض‎ E 
“fascial paralysis | لت شلل الوجه‎ 
soft palate ۱ الحنك الرخو‎ on 
acute tonsilitis | التھاب اللوزتین ا ماد‎ 1 





weak vision MEET 


6- "فى شؤون الحياة العامة يختار اللفظ النا ی افاص ‏ فاذا زر يکر 
ي »2 ر ص اص 
هناك لفظ أن بالعام ويُخصّص بالوصف أو بالإضافة " 
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خطة جمع اللغة العربية في القاهرة 

وضع الصطلحات 
تسیر هذه المجموعات ( مجموعات العلمية والفنية التي أقرها المجمع ) وفق خطة 
محددة رنمج راضح . تحبداً بالمصطلح الأجببي . وهو ف الأغلب انکلیري 
وتضع أمامه القابل بالعرییة ؛ ٹم تعرّفه تعریفاً ختصراً ۔ 
أما المصطلح العربی فيلجاً فیہ أولاً إلى المأثور من مصطلحات علمية عربية 
Red‏ ما دامت تؤدي المعنى الحديث تماماً > فان لم توجد أخذ بها استقر 
استعماله اليوم بين الدارسين و المتخصصين ( ... ) 
ويعبيه آن یاخحد بالاستعمال الیوم الشانع في الأقطار العربية . 
وقد أخذ بالتعريب في حدودٍ معينه ء و يلجأ إليه بخاصة في أسماء الأعلام وما 
في حكمها » وفي تلك الألفاظ التي ترجع إلى أصل یونائ أو لاتيني » وساد 
اماما ي اللغاث العالیة الکبری . وما dia ol ah aik‏ واضح في 
بعض الدراسات ادیثة كالكيمياء والجيولوجيا ومهمة المختصين في هذا 
المضمار لاشك دقيقة . وعليهم أن يبحئوا عن اللفظ العربي الملائم dd S‏ 
أن یلجاوا ٍل رعصة اكعریب . ( د. ابر اهیم مدکور عن بحموعة الصطلحات 
العلمية والفنية الي آفرها احمع ) 


منهج مجمع اللغة العربية في القاهرة 
في وضع المصطلحات : 
منهج المجمع في نظر ( المصطلحات العلمية والفنية التي أقرها المجمع في مؤثمره 
) علويل مسد الملقات ١‏ فهر یصدر فيها أولاً عن الخرراء المعمصين . ثم 
يبيحنها لجان خاصة لجأكد من صحة معناها ودلالتها على c P eo ja‏ وتتین 
مدى علائمتها لأوضاع اللغة وأصوها ؛ وفي المرحلة الثالئة تعرض على مجلس 
جات 


وهنا يقصد خاصة أن يبدي علماء العرب رأيهم فيها . لأننا نريدها أن تکون 
مصطلحات العالم العربي جميعه . 


على أن الاستعمال هو الفيصل في الحكم على مدىصلاحيتها » ونحرص 
ا حرص كله على نشرها في أوسع مجال مکن ‏ فنضعها تحت أنظار الباحثين 
من عرب ومستعربين » وفديها pal‏ العلمية ولجامعات : ونبعث با إلى 
وزارات التربية والتعليم في العالم العريي » ونرحب بكل ما ينبه عليها من 
ملاحظات» ولا نتردد في أن نعيد النظر فيها إن دعا الأمر . 


وقد انقضى الزمن الذي كان يحاول فيه المجمعيون أحياناً أن يخترعوا 
المصطلحات العلمية اختراعاً > أو أن يختاروا but u‏ مهجورة أو غريبة ٤‏ 
وأصبحوا يؤمنون بأن واجبهم الأول أن يسجلوا ما أخذ به عرف وأيدّه 
استعمال . ( ابراهیم مدکور بحموعة الصطلحات العلمية ال أقرها المجمع - 
المجلد c. Ji‏ 1962( 


وجرت العادة بان تعرض آعمال اللجان على مجلس ا جمع لیتدارك فیها ما 
یری تدارکه . أو يرد إلى اللجان المخعصة ما يرى أنه في حاجة إلى مزيد من 
البحث والتمحيص » ولا تصبح هذه الأعمال فائية إلا بعد أن يقرها المؤتمر 
السنوي للمجمع الذي يضم إلى المصريين نفراً من شيوخ علماء العالم العربي 
وأدبائه » ولاسبيل إلى نشرها قبل أن تمر هذه المرحلة النهائية . 


فلغة العلم التي يقرها gaki‏ رة جهود جماعية متكاملة وإن اعتمدت أساساً 
على أعمال اللجان المتخصصة . 
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وللمتخصص الکلمة الأو ی ء مادامت لا تتعارض مع آصول اللغة ‏ لانه 
یعیّر عن a ge Duy cU uet Dra‏ مرامیھا ۔ 


وليس من شأن اجمع إزاء لغة العلم آن بخترع ويبتكر 2 Ip‏ الذي يعنيه 
أن يأخذ ما استقر عليه رأي المختصين , وأيّده الاستعمال طوال عدة سنوات. 


( د. إبراهيم مدكور تصدير المعجم الفلسفي ) 


من الخطأ أن يُظَنّ أن المجمع مصنع ألفاظ ومصطلحات » بل جل هه أن 
يسجل ما استقر عليه عرف العلماء والمتخصصين 2 مادام لا يتعارض مع 
أصول اللغة . ( د . إبراهيم مدكور مؤئر المجمع 47 - 81) 


ويسعد المجمع أن يوقف على العلم نحو 070⁄ من نشاطه » ویأخذ ما یقول 
به الخبراء المتخصصون بنسبة لاتقل عن ۰۳۷۵90 فهو يخدم الاستعمال الشائع 
ویلتزم التسجیل ما آمکن . ( د . ابراهيم مدکور جحلة جحمم اللغة العربية 
(لقاهرة ) ابلزء 47 - مايو 1981 ص10 ) 


أفسح المجمع لمجال لصوغ المصطلح العلمي ‏ فعوّل أساساً على الاشتقاق في 
لغة هي بطبیعتها اشتقاقية » فأجاز الاشتقاق من أسماء الأعيان والجواهر , 
وترخص في القاعدة القائلة بأته لا يشتق من الجامد كما ترخص فيها العرب 
قدعاً ‏ فیقال مکھرب ومغنط من الکھرباء وامغناطيس ء كما قيل قدي 
مذهّب ومفضض . وقال بقياسية الصدر الصناعي للدلالة علی أسماء المذاهب 
والنظریات 
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وکان مقصوراً علی السماع . فیقال الثالية والعقلانية کما قيل قدياً الجبرية 
والقدرية » وقاس أوزاناً فيما لم يُقَل بالقياس فيه , فقيس وزن فعالة للدلالة 
علی اطرفة کالزراعة والصناعة ‏ ووزن فعال للدلالة على الداء كالزكام 
والصداع . د. ابراهيم مدكور - بحلة مجمع اللغة العربیة - الزء 47 مایو 
1 كلمة الافتتاح ) 


منهجية مکتب تتسیق الععریب ‏ الرباط, المملكة المغربية في وضع 
الصطلحات 
إن المكتب لايضع المقابلات العربية للمصطلح العلمي الأجنبي من تلقاء 
تفسه ‏ فلا يترجم ولا يعرب . ولا يولّد نحا أو اشعقاقاً » بل يقوم بعملية 
ترصيص المصطلحات المتداولة في العالم العربي بعضها إلى جانب بعض . مع 
مراقبة المفهوم العلمي أو الحضاري وتساوقه فيما بين اللغات الثلاثة . منهجية 
مكتب تنسيق التعريب في وضع مشروعاته المعجمية . اللسان العربي - ابحلد 11 
- الجزء 1- 1974 ص 269 ) 


آراء في طريقة وضع المصطلحات : 
إذا تجاوزنا البحث عن الدشأة الأولى لألفاظ اللغة ونظرنا في طريقة وضع 
الألفاظ للمعان الجديدة بعد أن أصبح للغة رأس المال من المفردات الدالة على 
giti‏ » وجدناأن ذلك يكون باختيار صفة من صفات الشيء الذي يراد 
تسميته , أو بعض أجزائه أو نواحيه ١‏ أو تحديد وظيفته وعمله › واشتقاق 
لفظٍ يدل عليه من اللفظ الدال على صفته أو جزئه أو ناحيته أو وظيفته . . . 


-20- 


فالعربية » في غالب الاحوال . تعفظ LAS cU‏ للالفاظ التي تطلقها على 
مسمیات جديدة . وبذلك تبقی علة التسمية ظاهرة ف الغالب . . . فالفاظ 
العربية في الجملة مُعَلّلة . ٠.‏ . 

إن العرب يذهبون حين التسمية إلى أخص صفات المسمى وأيرزها » أو إلى 
عمله الأساسي ووظيفته أكثر من ذهاهم إلى ظاهره وشكله الخارجي أو 
تركيبه وأجزائه . . . بيدما نرى الفرنسي قد أطلق لفظ 135616468 أي 
ذات الدولاين على أداة الركوب المعروفة بهذا الاسم عندهم , أطلق العربي 
عليها لفظ int‏ ." ( مد البارك 302 - 305) 


" والسبيل الواضحة والطريقة الصحيحة التي يجب على العلماء اتباعها في 
وضع الاصطلاحات العلمية الموافقة » تتحصر . عندنا في القواعد الآتية : 
القاعدة الأولى : هي البحث فسي الكتب العربية القديمة عن اصطلاح 
مستعمل للدلالة على المعنى المراد ترجمته . ويشترط في هذه 
القاعدة أن يكون اللفظ الذي استعمله القدماء مطابقاً 
للمعنى الجديد , فاذا وجدناه مطابقاً اطلقناه علیه دون تغییر 
أو تبديل .. 
agi: Jta‏ مقابل Substance‏ 
المقرلات مقابل Categories‏ 


القاعدة الثانية : هي البحث عن لفظ قليم يقرب معناه من المعنى احدیث 


فييدّل معناه قليلاً ريطلق على المعنى الجديد 
Intuition pus | : dus‏ 


Is 


القاعدة الثالعة : 


القاعدة الرابعة : 


هي البحث عن لفظ جدید لمعتى جديد مع مراعاة الاشتقاق 
العربي . 

Personality الشخصية مقابل‎ Jua 
Introspection الاستبطان مقابل‎ 

الانتحاء مقابل Tropism‏ 

التکیف مقابل Adaptation‏ 

الوضوعية مقابل Objectivite‏ 


اقتباس اللفظ الأجنبي بحروفه على أن يصاغ صياغة عربية . 

Democratie Jti مغل دعوقراطية‎ 

ومن البديهي أنه لا ينيغي نا العمل هذه القاعدة إلا عند 
عجزنا عن اشتقاق لفظ عربي للدلالة على المعنى الجديد . 
فإذا كانت كتب العلم القديمة لا تحعوي علی لفظر نقتبسه 
کما هو آر نبدله . وکانت اللغة تفسها لاتشعمل علی اسم 
قریب من العنی نشتق منه فعلاً آو صفة » كان استعمال 
اللفظ الاجبي ارف القصد وآقرب ال الوضوح من اطلاق 
لفظر عربي خير مألوف يفرض على العلم فرضاً .( جمیل صلیبا 
جلة بحمع دمشق ج1 - بحلد 32 ص‌۰168 1957) 


ان کثیراً من اخواننا الذین یریدون آن یقننوا للمصطلحات برغبون ف وضع 
قوالب جامدة لا يباح اخروج علیها بدا ء ويعدون الاستمساك بالقواعد 


التي يتفق عليها 


c‏ والالترام الصارم يما أمراً لابد منه إذا أريد لنا توليد 


المصطلحات وفق منهج علمي , وماأظن أحداً يعارض هذا الذي يقولون إذا 
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أضيف له قيد صغير وهو ( ماكان ذلك ممكناً ) أما إذا لم يضف هذا القيد 
فسوف حاول ضرباً من ا حال ء ونخرج على الناس بعديد من المصطلحات 
العجببة التي لاتصلح للناس . 

رأبي في هذه القضية أن نضع من الضوابط مانراہ حققاً صوغ المصطلحات 
على أفضل وجه وأجوده » وبما يضمن الدقة العلمية إلى أبعد مدى » ولكن أن 
يكون لدينا مع ذلك من المرونة ما يعلائم مع ا حالات الاسخائیة ء ويضمن 
"مقبولية " اللفظ إلى جانب دقته العلمية ." ( د . محمد هيثم الخياط نحو 
منهجية موحدة لوضع المصطلح العلمي العربي الحديث ) 


253. 


الترهة 
الاشتقاق 
اللحت 


الاستعراب (التعریب) 
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الترجمة 
الترجمة هي المصدر الأول للمصطلحات العلمية العربية 
مبادئ في ترجمة المصطلحات : 
قد يكون من الأفضل أن يكون المصطلح كلمة واحدة . . . لتسهل النسبة 
إليه وجمعه . ( د. محمد هيثم الخياط - نحو منهجية موحدة لوضع الصطلح 
العلمي العربي الحديث ) 


تفضیل الکلمة علی الکلمتین فاکثر عند وضع الصطلحات ‏ إذا أمكن ذلك 
» وإذا ل يمكن تفضل الترجمة الحرفية . 

الاقتصار على اسم واحد لكل معنى في المصطلحات العلمية الفنية والصناعية 
٠‏ (بحلة المجمع - دمشق ج3 - تموز 71 علد 46) 


الترجمة بكلمة متداولة بين الناس وبين أرباب المهن: 
(AN)‏ 
فالُمالون والحمًاميون والساسة والوقاد ومن يليهم e)‏ منهم . 
یستوضحون من مشاهدة الاأحوال ما لا یحصّله آبو عمرو من شعر الفوزدق 
x SET‏ عنه , ول يحضره ينشيده .(ابن حي - المخصائص-1) 


منع بعض اللغويين في عصرنا استعمال بعض الألفاظ الشائعة بحجة عدم 
ورودها في المعاجم ء ol,‏ العرب م تستعملها 2 وذلك کلفظ التطرر والفتان 
مع أن منعهم هذا ليس إلا تضيبقاً لما وسعه العرب . ( محمد المبارك - 325( 


المؤلفات العربية القديمة مصدر غني بالمصطلحات 
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وتستمد القابلات العربية من الذخيرة اللغوية اهائلة التي تفل با 
الکتب الطبية والعاجم والوسوعات رکتب السیر والغازي رب 
الصيد والقنص فضلاً عن التراجم والتاريخ 

( باحتصار عن الدكتور محمد شرف - مقدمة الطيعة الثالثة ) 


وكأي من لفظة أجنبية أعيانا العدور على لفظة من بابتها في ما بين أيدينا من 
معاجم » ثم عثرنا عليها عرضاً فی تضاعيف أحد الكتب ؛ أو في غير مظنتها 
من مواد المعجم » فقلنا لأنفسنا : وي كأن هذه اللفظة لم تخلق إلا لمعل هذا 
المعنى الذي نبحث عن 

اسم له . (د. محمد هیئم الخياط - توحيد المصطلح العلمي العربي من طور الهم 
إلى طور الفعل ) 


مثال: 

"ذيفانات izy‏ 10223068 رهي من وضع ا کیم الأستاذ مد مدي 
"BU uL‏ 

( کتاب في السریریات والداواة الطبية لولفیه اکماء ترابر - مرشد خاطر - 
شوکت الشطي - دمشق -1926 ص 195) 


الترجمة بالاستفادة من اجاز 
الجاز 
ہو لفظ یستعمل فی غیر ما وضع له » مع قرینة نع من إرادة المعنى الأصلي . 
وفي هذا العصر اعتمد اللغويون على المجاز فقالوا 
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السيّارة : والسيارة في الأصل القافلة 

والطیارة : والطیار الفرس الشديد 

وهذا وليس كل كلمة تتخذ مجازاً للدلالة على شيء تكون ناجحة , فإن 
صاحبها الصواب بقیت » وإن لم تحسن في نظر الئاس أخفقت فأَهْيلّت . 

( المعحم العربي الأساسي ) 


ان هذه اللغة أكثرها جاء على انجاز وقلما يخرج الشيء منها على الحقيقة . 
(ابن جي - النصائص (24T-3g-‏ 


یستعمل العاصرون کلمة " التغطية " بمعنى الاحاطة والشمول والاحتواء 
ء في مثل قوهم " غطى الصحفيون أنباء المؤتر " بمعتى استوعبوها أحاطو يما . 


فكلمة التطور اشعقت في هذا العصر من كلمة طور على وزن صحيح 
معروف هو التَمكل » وهي كلمة احتيج إليها للتعبير عن معنى جديد غير 
التبدل والتغير وهو الانتقال من طور إلى طور . فاي حرج في هذا الاشتقاق . 
مادام الأصل عربياً والوزن عربياً والمعنى aiu ceo e‏ آخر موجود . آما لفظ 
لدان فهو على a oj‏ من القن ؛ ولف في الأصل الفضن ود سمل 
مجازاً لمعن عدة ء منها فنون العلم اي ضروبه ‏ ثم خُصّص في عصرنا معنى ما 
يقابل العلوم المخصصة وقد استعمل العرب وزن فقال للصنعة . وعلی هذا 
القياس يكون فناناً مفيداً لمعتى صاحب الفن والملازم له أو من يتخذه عملاً أو 
صنعة . . . ( محمد المبارك - 325 ) 
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واللجنة مع علمها بأنه (المصطلح المدروس) غير مسوغ في اللغة , وأنه منقول 
بطريقة الترحمة من لغة أجنبية ١‏ فإها تجيزه على أساس أن التغطية يمذه الدلالة 
استدعیت للاستیعاب ء على طريق الاستعارة التصريحية الأصلية . ( مؤتمر 
مجمع القاهرة -الدورة 1982-48 ) 


المصطلح العلمي يوم أن يشيع ويستقر . يكتسب حياةً خاصة تدسی فیها 
دلالته الأصلية . ( ابراهيم مدكور -تصدير المعجم الفلسفي ) 


غر في العصر بألفاظ فصيحة لما معان خاصة في اللغة » ولكنا تصرّفنا في هذه 
العاين بعض العصرف على سييل المجاز c‏ من هذه الألفاظ : الصعيد , 
والستوی t‏ والإطار . (شفيق جبري -ج1سص 1980-55.4-3( 


آجاز اجمع استخدام کلمة عشواني صفة أخذاً من كلمة " عشواء" صفة 
للناقة كليلة البصر . ( الدورة 1982-48 ) 


التصمين 
متى كان فعل من الأفعال في معنى آخر فكثيراً ها يُجرى أحدهما مجرى صاحبه 
» فيعدل الاستعمال به إليه » ويتحذى في تصرفه حذو صاحبه ‏ وان کان 
طريق الاستعمال والعرف ضد مأخذه . 
( ابن جي " الحتسب" ) 
وقد يشربون لفظاً معنى لفظ آخر فيعطيه حكمه » ويسمون ذلك تضميناً . 
( ابن هشام " المغي" ابن حي الخصائص -ج7) 
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أن العرب ربما حاكت العتی باللفظ الذي هو عبارة عنه في بعض المواضع 
فزادوا في الألفاظ علی ماکان ينيغي آن تکون علیه ۰ كما زادت العا 
الواقعة على نظائرها 
rj‏ ال S? b,‏ 
7۳ ری مزا 
معناه . فيعطي حکمه في التعدية و الزوم . 
ومجمع اللغة العربية الملكي ( في القاهرة ) يرى أنه قیاسيٗ لا ماعيٌ ء بشروط 
ثلاثة : 
الأول : تحقق المناسبة بين الفعلين . 
الثاني : وجود قرينة تدل علی ملاحظة الفعل الآخر ويؤمن معها اللبس . 
الثالث : ملائمة التضمين للذوق العربي . 
ويوصي المجمع ألا يلجأ إلى التضمين الا لفرض بلاغي * 


إن تضمين الألفاظ اللغوية معاي اصطلاحية من أنبح الوسائل في وضع 
المصطلحات العلمية . 

Pul sua;‏ جازیة وضعت حدیناً مثل القطار والقاطرة والسيارة والغواصة 
والباخرة . ( مصطفى الشهايي - بحلة بجمع دمشق-ج4-ملد1988-32) 


تترجم الکلمات البدوءة بالصدر 103706۲ بکلمة قرط والبدوءة بالصدر 
0 بکلمة هبّط 
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الکلمات الأجنبية النتهية بالکاسعة 86006- ینظر في معناها فان استطعنا آن 
تشتق منه اسم الآلة على وزن مَفعال فعلنا . وتضافٌ یاء النسب الی الشتقات 
منه . وإن لم يمكن اشتقاق اسم آلة من المعنى . أو حالت دون ذلك صعوبات 
أخرى » وضع لاسم الآلة لفظ مكشاف مضافاً إلى عمل الآلة . وتكون 
المشتقات بالدسب إلى المضاف إليه أولاً » ثم المضاف . 


تترجم الكلمات النتهية ب 2016 بالفعل الضارع البني للمجهول ۰ 
فيقال باب » ویژکل . ویترجم الاسم منها بالصدر الصناعي » فیقال : 
المذوبية » والمأكولية . 


تترجم الكاسعة امع بكلمة مُوَئّدة فيقال : 

Precipitogen مقابلاً ب‎ Lr ud 
antigen مودة الضاد مقابلاً ب‎ 
: تترجم الکاسعة 010 بكلمة شبه . فیقال‎ 

شبه غرائي مقابلاً ب colloid‏ 

شبه مخاطي مقابلاً ب mucoid‏ 

شبه ظهاري مقابلاً ب epithelioiod‏ 


الكلمة الأجنبية النتهية بالكاسعة 010 التي تدل علی التشبیه والتنظیر نترجم 
في الاصطلاحات العلمية بالدسب مع الألف والنون مثل : 


gu‏ فيما يشبه الغراء 
”مسائي ud‏ السمسم 


في صیغ آلات الكشف والقياس LUI‏ 
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مفغال نا براد به الکشف ‏ مثل مطیاف » مرطاب 
Rio dro;‏ یراد به الرسم مثل : مِرْسَمَة ء مِنْطَرَة 


وإذا لم يمكن اشتقاق اسم الآلة من المعنى أو حالت دون ذلك صعوبات أخرى 
وضع لاسم الآلة اسم مكشاف مضافاً إلى عمل الآلة » فتقول : مکشافة 
المغناطيسية » مكشافٌ كهربائي . 


الحقيقة وامجاز من مصادر وضع المصطلح: 
- الأصل في الكلام الحقيقة 
- إذا تعدّرت الحقيقة يصار إلى المجاز قما استطعنا أن نعثر له ( من 
المصطلحات ) على لفظة تمدل الحقيقة أو ما يشتق منها فهي dal‏ 
وإلا فليس علينا في امجاز من حرج . . . على أننا قبل أن نصل إلى امجاز 
نخاول أن نستفرغ الحقيقة بالاشتقاق . . . ( د. محمد هيثم الخياط 
نحو منهجية موحدة لوضع المصطلح العربي الحديث ) 


القياسس من مصادر وضع المصطلح 
" أهع أهل اللغة » زلا من شذ عنهم ‏ أن للغة العرب قياساً » وأن العرب 
تشتق بعض الکلام من بعض " ( آحمد فارس " الصاحی") 
إن للغة العرب مقاييس صحيحة , وأصولا یتفر ع منها فروع . 
( أحمد بن فارس " مقاييس اللغة " ) 
ماقيس على كلام العرب فهو من كلام العرب . ( أبو عثمان المازن ) 
يؤخل بمبداً القياس في اللغة باعتبار أن اللغة يجب أن تكون قياسية قبل أن 
تكون سماعية . ( من قرارات مجمع اللغة العربية في القاهرة ) 
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فالناطق على قياس لغة من لغات العرب مصیبٌ غیر خطی ء وإن کان غیر ما 
جاء به خیراً منه .(اين جين » المخصائص " قضية اختلاف اللغات وكلها حكي ) 
كل ما كان لغة لقبيلة قيس عليه . ( السيوطي في الاقتراح عن ابن أبي حيان في 
شرح التسهيل ) 


إن طريقة اللغة العربية في التوالد والتنوع تقوم على اتخاذ قوالب للمعان 
ua Cd‏ الألفاظ ۰ وهياكل تبنى على هيتتها مواد الكلمات » فتختلف 
حینتلر في الوظيفة التي تؤديها . . . ولکل قالب من هذه القوالب دلالة یدل 
عليها مهما كانت الادة التي توضع منها . فالکلمات Jie, bU‏ وسالم فيها 
معنی الفاعلية . والألفاظ نوع ومقطوع ومقبول فیها معنی الفعولية . . 
والألفاظ قلامة وبراية ونحاته ونفاية وثالة تدل علی البقایا . ( محمد المبارك 
275( 

ولوتأمل ناظر في لفة العرب . وفحص هذه الأبنية والأوزان عبر العصور 
المتوالية لوجد أن الثبات غالب عليها , فصيغة الفاعل والمفعول تؤخذ من 
تلف آوزان الأفعال ۰ وصيغ الزمان والمان والعفضيل لم تعبدل منذ العصر 
الجاهلي حتى عصرنا الحاضر , وليس من حاجةٍ في الحقيقة إلععبديلها , لأن 
ما تدل عليه من معان كليه أو من قوالب فكرية » کمعنی الفاعلية والفعولية 
والمكانية ثابت لا يتغير » والممكن حصوله هو أن de OUS! uas d Uus‏ 
تطورہ الفكري والاجتماعي معان كلية جديدة تحتاج إلى قرالب أو صيغ 
جديدة وقد حدث شيء من هذا القبيل في تاريخ العربية ۽ فقد استعمل في 
العصر العباسي ماسمرة المصدر الصناعي كالإنسانية 

والحيوائيّة . وإن كانت الصيغة التي استعملت ليست إلا صيغة اللسب 
المعروفة مع تاء الاسمية التي تلحق بعض الصفات . فتنقلها إلى الاسية . 


- 32 - 


کالقافلة والسائمة . وقد استعملنا نکن اليوم هذه الصفة خاجسا "eu te‏ 
عن الذاهب کال ادیة والوجودية والاشتراكية . مد البارك 284 ) 
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الاشتقاق : 
ان آخصب طريقة منتجة للمفردات احديدة اتفق علی استعمافا 
علماء اللغة عامة وَقَلَة العلوم إلى العربية طريقة الاشتقاق . 


ویعرّف بأنه : 
نزع لفظ من آخرء بشرط مناسبتها مع وت S‏ . ومغايرقما 
في الصيغة . 
معال : 
اجمع یدل علی مطلق الضم فقط 
ویشتق منها الفاظ آکتر دلالةً وأكثر حروفاً , جموع  (eget‏ 
جامع » جاهعة » جمع » اجتماع , الجمعة . . 
( د. حمد السويسي - الوسم الثقانی الحادي عشر جمع اللغة 
العربية الأردي 1993 ) 


والحاجة هي التي تقرر التوسع في الاشتقاق » ألا ترى أنهم صاغوا P‏ 
وور من الاسم طور مع خلو المعجم القدبم من هذین الفعلین . ولیس لنا آن 
نقول الآن » بعد شيوع التطوير tell Salt‏ ليسا من العربية المعجمية في 
الأقل ء ومٹل ھذا ولو دول من مادة دول إذ لم يأت شيء من ذلك في 
استعمال الأقدمين . ( د . إبراهيم السامرائي - بحلة بجمع دمشق - ج3 جلد 
5- ص715 1970) 


الكلمة العربية تتكون من مادة هي أصلها الذي ترجع إليه » وتشترك فيه مع 
قریناقا الأخری » ومن هيئة تركيب أو صيغة أو بناء تركب فيه مادقا . . 
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وهذه هي الطريقة التي تولد با بالعربية ألفاظاً جديدة لتفي بالحاجات الجديدة 
gie oe pm;‏ الستحدة . وهي الطريقة المسماة بالاشتقاق . ( محمد المبارك 
287 ( 


" بری اجمع آن الکلمات التي یستعملها قدماء اللحویسن والصرفیسن 
وهي : 

القياس 2 والأصل 2 sfl‏ » والغالب » والأكثر 2 والکٹیر c epis c‏ 
والقاعدة ألفاظاً متساويةٌ في الدلالة على مايقاس » ون استعمال كلمة منها 
في كتبهم يسوغ للمحدثين من المؤلفين وغيرهم قياس مالم e‏ على ما سّمِعَ 
؛ وأن المقيس على كلام العرب هو من كلام العرب " ( مصطفى الشهابي - 
جلة بجمع دمشق - ج2 بمجلد 30 - 1955 ص335) 


والاشتقاق في العربية لايوجد له مثيل في أية لغة , ویقوم مقام النحت في 
اللغات الفرنجية التي تدحت ما تستحدثه من أصول إغريقية ولاتينية . 
( الداکتور محمد شرف - مقدمة معحم العلوم العلبية والطبيعة الطبعة القالتق) 


إن آوزان العرب وآبنيتها هي (حدی مقوماقا وخصائصها الميزة . وهي تقوم 
بوظيفة فكرية منطقية وبوظيفة فنية والاخلال با وافسادها افساد لنظام اللهة 
واخلال بانسجامها » ولذلك کان العرب |ذا آدخلوا کلمة أعجمية احتاجوا 
إليها في لغتهم صاغوها علی تموذج من فاذج آلفاظهم وبنوها على أحد 
أبنيتهم > وجعلوها على أحد أوزافم في غالب الأحوال . . . وفي أحوال 
آخری قليلة ترکوها علی وزفا . . ولاسيما في أسماء الأعلام . ( محمد المبارك 
287( 
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تطييقات على الاشتقاق 


إن باب الاشتقاق باب واسعٌ » ويساعد على توليد الكلمات وتدمية 
اللغة » وبمكن الاعتماد عليه لسد النقص في المفردات التي تمس الحاجة إليها 
بفعل التطور العلمي والتقني » والتغیر البيئي واخضاري التلاحق . 
ففي أسماء الآلة قيل : 
Goy‏ على وزن 2 JÉ‏ 
فارزة على وزن ‏ فاعلة 
M‏ — على وزن  Jd‏ 
i‏ — على رز Wd‏ 
ماف علی وزن ‏ . يفال 
يقو علی وزن . مفعل 
iy‏ على وزن ‏ مفعلة 


( مقدمة العجم العريي الأساسي ) 


الاشتقاق هو أن رع كلمة من كلمة أخرى » على أن يكون ثة تناسب 
بينهما في اللفظ والمعنى . 
فمن المصدر " اسم العنی " يؤخذ اللفعل امُجَرّد ثم الأفعال المزيدة. 
ومن الأفعال المْجرّدة والمزيدة تؤخذ المشتقات الثمانية : 
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اسم الفاعل : شارب 
اسم الفعول :__ مكسورٌ 
الصفة DAS‏ جميل 


وزن البالغة : صلیق 


اسم التفضيل : أكبر 
اسم الکان : ec‏ 
اسم الزمان : مُجتمع 
اسم الآلة : مبرذ 


ويتم (الاشتقاق) من أسماء الأعيان العربیة ء مثل : 
GP‏ البحر 
ومن الأسماء الأعيان A A‏ مقل : 
هَندس من اشندسة 
رهم من الدرهم 
eA GU‏ 
( عن مقدمة المعجم العربي الأساسي ) 


إن للأببية والقوالب وغليفة فكرية معطقية . فقد اتخذ العرب في لغتهم للمعابي 
العامة أو المقولات المنطقية قوالب أو أببية خاصة , فجعلوا للفاعلية والمفعولية 
والمكان والزمان والسببية والحرفة والأصوات والمشاركة والآلة والتفضيل 
رالحدث » ولعانٍ أخرى كثيرة صيغاً خاصة وقوالب » بحيث إذا بنيت أي 
مادة من مواد الألفاظ على تلك الميئة وصيغت في ذلك القالب أدت ذلك 
المعنى متصلاً بتلك المادة . فلو قلت : التزاور مدعاة للألفة . فالتراور مؤلفة 
من مادة زور وقالب ( التفاعل ) الدال على المشارکة ء فاصبح ا عنی زیارۃ 
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الناس بعضهم بعضاً , ولفظ مدعاة من مادة دعو و قالب مَفعلة الدال على 
تسبيب الشيء أو كثرته مغل مشغلة وملهاة , فمعناه السبب الداعي إلى ۰ ۰ . 
والألفة مصدر من ألف يدل على نفسه . ( محمد المبارك - 277 ) 


أهمية الاشتقاق : 


إحصائية للأستاذ حسين فهمي حول مشتقات الفعل في اللغة العربية 

" نعرف من مشتقات الأفعال الأوزان : فعل وأفل وفقل وفاغل واستفعل 
Qui, del,‏ وافعوعل وافعول وانفعل وافتعل وتفقل وتفاعل وفعلل 
وتفعلل . 

ومن كل هذه المشتقات الخمسة عشر يمكن اشتقاق : 

- مصادر بأوزان متعددة . 

- وصفات بأشكال متعددة . 


- اسم آلة بأوزان متعددة . 


بالإضافة إلى اسم الفاعل › اسم المفعول › أسم المرة 2 
اسم الهيئة » اسم الزمان , اسم المكان , اسم التفضيل » اسم المهنة 


عدا الأوزان اللا مصئّة في اللغة مغل : فعل ء تفعال » «d$ cJ c‏ 

. مَُيْعلة‎  ةَلاَعَف‎ AT EST 

بحيث لا تقبل عدد الألفاظ التي يمكن اشتقاقها من كل فعل عن منتي مشتق 

وقد يزيد على التلفمئة . فلو قدرنا عدد الأفعال في اللغة العربية ب 8620 « 

وهر ما آورده أبو بكر الزبيدي في " مختصر العين" لوجدنا أن عدد الألفاظ 

التي يمكن اشتقاقها يتجاوز المليون وربع المليون . ( أحمد شفیق ال خطیب - 
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حول العجم العربي ا لحدیث - الوسم QUSE‏ الأول بحمع اللغة العربية - 
3 /ص 239( 


إذا تأملنا صيغ الاشتقاق العربية وکترقا . وشدة العناية با حتی تکون 
مشعملة علی جمیع العايي وجدنا فيها مُعَدّات قوية للتوسع في اللغة . 

وقد وضع اللغويون قراعد للاشتقاق وتصرفوا تصرفاً واسعاً حتى يكون 
صالخا للتمييز . ومقاييس هذا الاشتقاق وجدت لتسهّل على الناس استيعاب 
اللغة » واستدراك مالم يوجد في کنبها . وإغاتها . ( محمد شرف - مقدمة 
معجم العلوم الطبية والطبيعية - الطيعة الثالثة ) 


إن قوالب الألفاظ وصيغ الكلمات في العربية أوزان موسيقية » أي أن كل 
قالب من هذه القوالب وكل بناء من هذه الأبية ذو نغمة موسيقية ثابتة . 
فالقالب الدال على الفاعلية من الأفعال الثلاثية مثلاً هو دوماً على وزن ( 
فاعل ) وكل ما دل على المفعولية من استفعل فهو مستفعل . فأشكال الألفاظ 
في العربية هي من جهة أبنية وقوالب وہیئات ء ومن جهة أخرى أوزان 
موسيقية تدركها الأذن بسهولة ويسر » فیدرك السامع جزعاً من المعنى جرد 
إدراكه وزن المعنى . ( محمد المبارك 280 ) 
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آهم القرارات اجمعية احاصة 


بصيیاغة الصطلحات : 

مصادر الأفعال الثلاثية الجردة 
فعالّة : للحرفة 
فقلان : للاضطراب 
ani‏ : لن 
فعال : للداء وللصوت 
فعيل : للصوت وللمسیر 
فعال : للامتاع 

الصدر اليمي 

اسم الرة 

اسم افیئة 

اسم الفاعل 

مبالغة اسم الفاعل 

اسم المفعول 

الصفة ا 

اسم الزمان 

اسم الکان 

الصدر الصناعي 

اسم الآلة 


آوزان ste‏ الأمراض 
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الاشتقاق من أسماء الأعيان 

جع المصدر 

التوهم واستبقاء المزيد 

النسبة إلى جمع التكسير 

تعدية الفعل اللازم بالهمزة 
الاشتراك والمساواة والتمائل 
نفاية الأشياء وبقاياها ta jiy‏ 
المكان الذي يكثر فيه الشيء 

ا مبالغة ياضافة الميم 

كتابة مئة 

لا المركبة 

اقتران ا مین 

تأنيث آدین العدد 

تسکین الأعلام المتتابعة 

تفضیل الکلمة علی الکلمیتن فا کثر 
الکلمات البدوءة ب Hyper‏ 
الکلمات البدوءة — Hypo‏ 
الكلمات المنتهية ب 560۳06- 
الكلمات المنتهية ب -able‏ 
الكلمات المتهية ب 61ع- 
الکلمات النتهية ب like ;f -form jf -oid‏ 
النسب إلى جمع المؤنث السالم 
gi die‏ 

الاقتصار على اسم لكل معنى 
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مصادر الأفعال الثلائية اجرّدة 


gb‏ مصادر iS un‏ المجردة على صور وأوزان مختلفة , لیس فا ضابط 
؛ وتعرف من السماع e‏ وبالرجوع إلى كتب اللغة والعجمات ‏ ولكن ثمّة 


أوزان غالبة 


iu‏ - للفعل ادال على 
oS‏ للفعل الدَالَ على 
JÉN Jaat úa‏ على 
فعال للفعل de JÉN‏ 
فعال Jd aug‏ على 
یل للفعل الال على 
٠ qi‏ للفعل الال على 
Jói‏ للفعل الدّالَ على 
( المعجم العربي الأساسي ) 


2 در المي‎ i 


مصدر مبدوء میم زائدة ء وله معنى المصدر الأصلي . 
ويصاغ من الفعل الثلائي على وزن مَفْعَل : مَنظّر . 


حرفة : 
اضطراب : 
لون : 

داء : 


DO 


امتناع : 


ررع زراعة 
هاج هَيجَان 
T us‏ ےڈ e,‏ 
سَعَل Ji‏ 
مهم چم 

لبج باج 
زأر A5‏ 
رخل رحیل 


sul al 


وإذا كانت فاء القعل حرف عله فيصاغ على وزن مَفْعِل : مَوْقع 
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ويصاغ من الأفعال غير الثلاثية على وزن مضارعه , یابدال حرف الضارعة 
ميماً وفتح ماقبل الآخر مل ( اسم مفعول ) : نح 


سم ار 


يدل على وقوع الفعل مرة واحدةً . ويكون على وزن فَعْلَة إذا 
كان الفعل ثلائياً : ضرب ضربة 

وعلى وزن المصدر بزيادة تاء في آخره إذا كان الفعل غير ثلاثي : 
انطلق انطلاقة . 

( العحم العری الأساسي ) 


اس AC‏ 
يدل على هيئة الفعل حين وقوعه . وهو یصاغ من الفعل الثلائي علی وزن 


ویصاغ من غیر الثلائي علی وزن الصدر بزيادة تاء في آخره : 
العفت التفاتة ٠‏ ( المعجم العربي الأساسي ) 
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اسم الفاعل 


صيغة تدل على ما وقع مته الفعل ۰ یصاغ من الثلائي علی وزن فاعل : 
شرب شارب فان کان الفعل آجوفاً ( اوسطه حرف علة) قلبت عینه همزة : 
نام نائم . 

یصاغ من غیر الثلائي علی وزن مضارعه یابدال حرف الضارعة Ga‏ 
مضمومةً وكسر ما قبل آخره : أَكْرّم , يُكرِمٌ , مُکرم . 

( المعجم العربي الأساسي ) 
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أوزان المْبالّغة لإسم الفاعل : 


Jú 
PI 


Cc < c 
3 چا‎ 


ue 
معط‎ 


e 1 : 


an: 


هي صفات بعتى اسم الفاعل تدل على زيارة الصفة في الموصوف. مثل : 
£e:‏ 


+ o 


: علامة 
: مِقَدَامٌ 
e‏ 
cS:‏ 


ر 


( المعجم العربي الأساسي ) 


: reda اسم‎ 


صيغة تدل على ما وقع عليه الفعل » يصاغ من الثلاثي على وزن مَفْعُوْل : 
کُسر مکسور - سْهع مسموغ 


رفح ماقبل آخره : CR RF‏ 
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الصفة المشبّهة : 
صيغة تدل على ثبوت وجود الصفة في صاحبها دون تقيد بالزمان يصاغ 

من الغلائي اللازم فقط : 

JN" 

p: Jai 

oaks : فعْلان‎ 


pe Ju 
om: Jt 


2 


) المعجم العربي الأساسي ) 


اسم الزمان واسم المكان : 
صيغة تدل على زمان أو مكان وقوع الفعل ء يصاغ علی وزن مَفعل آو تفیل 
يصاغ اسم المكان من الاسم الجامد على وزن مَفْعَلَهُ للدلالة على كثرة الشيء 


في المكان مدل RA‏ أي مكان كدر الأسود 
( العجم العربي الأساسي ) 
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قرار الصدر الصناعي : 

ذا آرید صنع مصدر من كلمة یزاد علیها یاء النسّب والتاء " 

وهو للتعبير عن اينات والأحوال التي تکون علیها الصادر أو أسماء الأعيان 
والجواهر . مثل : 

كمية - كيفية - طفولية - خصوصية - قِلُويّة - حَمْضْيّة - سْمَيّة - 
عطريّة ( بملة بجی دمشق - ابلزء 4 مجلد 32 ص 385 ) 


قرار اسم الآلة 

يصاغ قياسا من الفعل الثلاثي للدلالة على الآلة التي يعاخ ها الشيء : 
مفعل ومفعلة ومفغال 

ويضاف إلى صيغ اسم الآلة أيضاً الأوزان : 

فاعلة . فاعول . فعال 

واستعمال صيغة فَعَالة للآلة هو استعمال عربي صحيح . 


ويوصي امجمع باتباع صيغ المسموع من أسماء الآلات . إذا لم يُسْمّع من أي 
وزن من الأوزان الثلاثة المتقدمة . 
وهذه الأوزان الغلاثة مشهورة , ولأسماء الآلة أوزان أخرى سماعية مثل : 
T so s os rasa‏ 
مفعل مُنخل و مُلغط 
واسم الفاعل ومیالغته مخل 
فاعلة : الرافعة 
فعّالة : العَوّاصة ع الطّراد 3 à yen‏ 
( بحلة بحمع دمشق - ا لحزء 4 ا حلد 32 ص 584) 
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وزان لأَسْمَاء الأمراض 

والأوزان التي عليها أسماء الأمراض كثيرة منها وزن فعَال » وقد صاغوا على 
هذا الوزن من فعل cali p pd ep‏ معل : 

سُعَالَ من سَعَل ء T STP‏ 


كما صاغوا على وزن فعَال من الفعل المبني للمجهول واغوّل من فَعَل 
ced‏ الفتوح العین ء مغل : 
eot. s‏ 


ومن أسماء الأمراض ما جاء علی وزن فَعَل مصدراً لفیل الکسور العين » مغل: 
برص من برص 

oh P o^ UP 

وَجَع من جع 

JÉ o Yé 


جرب من جرب 


ومن أسماء الأمراض ما جاءت على أوزان مختلفة » من مصادر غبر ca‏ 
مدل رثية » حُمَى 


( مصطفى الشهابي - أهم القرارات العلمية في بحلة مجمع اللغة العربية - في 
القاهرة - مملة مجمع دمشق - ج4 ملد 32 دص 584 - 1957) 
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قَرَارُ الاشتقاق من أسماء الأعيان 


نعني بالتكبد صيرورة الرئة شبيهة بالكبد , وقد اشتققنا فعلاً من كلمة LS‏ 
فقلنا تكبدت الرئة كما قال أسلافنا تحجّر التراب وسوى ذلك لأن المعنى 
يضطرنا إلى هذا الاشعقاق . ( كتاب في السريريات المداواة الطبية . لمؤلفيه 
احکماء ترابو - مرشد النیاط - شوکت الشطي - دمشق 1928 - ,93( 


" اشعق العرب كنيراً من أسماء الأعيان , واجمع یجیز هذا الاشتقاق للضرورة 
- في لغة العلوم ” 


cS‏ من الکبریت 
c‏ — من الزفت 
نج هن البنج 
بل من m‏ 


s 


X9‏ من البلور 


مصطفى الشهابي - بحلة مجمع دمشق جزء 4 » جلد 32 ص 588 ) 


إجازة استعمال سبعة ألفاظ مشتقة من كلمات أعجمية 
عربت وهي : 
بسر من اسم پاستور 
لور من M‏ 
بلشف ‏ من البلشفية 
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oi‏ من التليفون 
8 من القبابریکه 


v?‏ من اجيس 
ew‏ ۰ من الكهرباء 
) ممع اللغة العر بية - القاهرة ) 


إجازة كلمة بَرْمَجَة طوعاً لقرار (جازة الاشتقاق من أسماء الأعيان 
ر جحمع اللغة العربية - القاهرة ) 


قرار جع الصدر 
جوز جمع الصدر عندما تختلف آنواعه 
توصیلات - |شعاعات 


التوّهم/استبقاء الزید 


تدعو الحاجة إلى اشتقاق صب على وزن تَمَفْعَل من کلمات مزید فیها اليم 


على حسبان الميم أصلية , مثل تَمَحْور وتَمَرِكَرٌ وكمفصل . 


وعلى الرغم من أن ذلك لا يجري على القواعد العربية عند علماء اللغة 
العربية التي تلزم بالرجوع إلى الفعل امود للصّوْغ منه » فقد ورد في 
مسموع العربية ما روعي فيه استبقاء الحرف الزائد ويخاصة الیم عند 
الاشتقاق كما في تَمَسْكَنَ ila JA,‏ . ( بمسم القاهرة - الدورة 52 - 


بجلة بجمع دمشق نيسان 1986 ج2 بحلد 61 ) 


جرت بعض الکلمات العربية علی مبداً توهم اطرف الزاند . 
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قبول نظائر الأمثلة الواردة على توهم أصالة ارف الزاند آو التحوّل ‏ إذا 
اشتهرت ودعت إليها الحاجة . 

إجازة كلمة جَدْوَلَة أخذاً بجوار الاشتقاق من أسماء الأعيان , ویسیقی اخرف 
الزائد » وهو الواو ء آخذاً بجواز اعتبار الزيادة أصلية . ( بممع اللغة العربية - 
القاهرة ) 


إجازة كلمة الْنْمَجَة على مبدأ توهم أصالة حرف الميم . ( مجمع اللغة العربية - 
القاهرة ) 


eS ex d idi jj 

" المذهب البصري في اللسب إلى جمع التكسير أن يرد إلى واحده » ثم يتسب 
إلى هذا الواحد . ويرى المجمع أن يُنْسّبٍ إلى لفظ الجمع عند ال حاجة ء كإرادة 
التمييز أو نحو ذلك . " 

d» . g 

vé. wu 


قرار تعدية الفعل الثلاني اللازم بامزة قياسية : 


آلان 3 آدار 


قرار الاشتراك والساواة و التمائل 
تتخذ صيغة التفاعل للدلالة علی الاشتراك مع المساواة أو 
العمائل . مثل ترابط c‏ تقارن » توافق 

-5]- 


الدّلالة على نفاية الأشياء وتداثرها وبقایاها 

جواز صوغ قُعَالة للدلالة على نفاية الأشياء وبقاياها » سواء ما كان منها في 
مصطلحات العلوم أم في ألفاظ الحضارة . مثل : 

CS Ao برد‎ 

للمكان الذي يكثر فيه الشيء 


xia iau‏ للمكان الذي يكثر فيه الشيء : مَأسَّدَة 


قرار زيادة الیم للمبالغة 

قرار زيادة الیم للمبالغة ماعیة ء ولاباس بزیادقا عند الضرورة > لافادة 
الضخامة والسعة . 

ررقم : شدید الزرقة 


ili‏ كثير البلع 


للموالاة والتابعة : 


(جازة صو غ فاغل للدلالة علی موالاة الفعل ومتابعته . 


كتابة العدد مئة : 


Si -‏ الجمع حذف ألف مائة . 
- أقر الجمع فصل الأعداد من ثلاث إلى تسع عن مئة فتكتب هكذا ثلاث 
مئة » أربع منة ؛ تسع هئة . 
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xS لا‎ 

يجوز لنا استعمال ( لا ) هرکبة مع الاسم المفرد إذا وافق هذا الاستعمال 
الذوق وم ینفر منه السمع . 

وضع كلمة ( لا ) النافية مركبة مع الكلمة في ترجمة الصدر الأجنبي د أو 
Judy can‏ بأحد وجهين , إما باعتبار ( لا ) غير عاملة » وإما باعتبارها 
مر کبة مع مابعدها . 

دخول "أل" على حرف النفي المتصل بالاسم واستعماله في لغة العلم . مثل : 
EC‏ 

اللاجفن 2016002118 


إجازة تعبير صاروخ أرض جو بمعنی أنه صاروخ ينطلق من الأرض إلى الجو أو 
جو أرض أنه صاروخ ينطلق من الجو إلى الأرض » على أنه من أساليب 
الاضافة والإضافة على معنى اللأم . 


أسلوب الاقتران 

تسويغ اقتران امين في تعبيرات محدثة مثل قوهم : 

طیران مصر السودان . قطار مصر الاسکندرية 

وتخريجه على أحد وجهين , إما أنه على تقدير حرف العطف وإما أن الاسمين 
معضایفان . 
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تأنیث آدین العدد 
ليس في أقوال النحاة ما يبمنع من جواز تأنيث العدد من ثلاثة إلى عشرة ) 


وجواز جر العدود هن . 


تسكين الأعلام المتتابعة 

ِسْویٔغ تسكين الأعلام المتابعة مع حذف ابن في مثل قولهم : 

سافر محمد علي حسين » أو تضبط الأعلام على أحد الوجهين التاليين : 
- إما أن يعرب الأول بحسب موقعه ویجرٌ مایلیه بالاضافة . 

- اما أن تسکن الأعلام کلھا ٍجراء للوصول جری الوقف ۔ 
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الصیغ الصرفیة 
أشهر 


لصرفية مرتبة وفق العجم 
أشهر الصيغ ١‏ 


استفعل 
استفقل 
gua‏ 
på‏ 
n:‏ 
آفعول 
أفعول 
gil‏ 


تلطلب 
للصيرورة 
للالتھاب 
للمطاوعة ۱ 
لبوت لصف 
من أسماء الآلة 
لثبوت الصف 
من JS sul‏ 

عة 
للمطاو ۱ 

اك مع الساواة 
^as M‏ 
للتفاعل التلقائي 
للكثرة والبالغة 
ستبقاء المزيد وتو 
1 لعمل 
: 4 لمتابعة 
للموالاة وا تارب 
لاسم an‏ ۲ 
oyw‏ والأدو 


قوم بالفعل 
ن قوم ب ۳ 


فاعولة 
فال 


Jui 
Jus 
Qué 
Jui 


M Br‏ بح ریم 


e, c. C c c. 
£s ES حم خم جم‎ 


M 
s 


^ 
a 


` 


e. 
نے‎ ES 


۹ أ‎ * 
à E Rt 
` ^ &5 


* 
` 


* * 
` ` 
` s M 


T 


للآلات والأدوات 
لغبوت الصفة 
لثیرت الصفة 
للمرض 

للصوت 

للآلات والأدوات 
للغبوت والاستمرار 
لفضالة الشيء وبقيته 
للأدوات والآلات 
للحرفة 

للمبالغة 

للاحتراف والملازمة 
للداء 

للأدوات والآلات 


لبوت الصفة واستمرارها 


للآلة 
للآلة 
العحويل وتغيير الصفة 


yeu‏ والمبالغة 
للتصيير والجعل 


للداء 
لغبوت الصفة 
ثبوت الصفة وزيادقا 
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ا 


É ETE 


^ 
8 2 n s t 

` ۰ ۰ ۰ ۰ 5 
x * > 0 * 

` ٦ ` ^. -e ۹ 


C ہم‎ 8 


i oc. 
لع‎ UE RS 


BS 


* ` * 
{e >e cL E Le 
Y o 3 
^v ۰ ۰ e ey 


T t E 
` 

1 fo af 

f: HS 

r tye s 


t 


لثبوت الصفة وزیادقا 
لبوت الصفة 

للتقلب والاضطراب 
لثبوت الصفة 

اسم الرة من التلائي 
o JU‏ 

لتسمیة ا لوّنات 
لاسم المفعول 

زيادة الصفة وثباهًا 
للأصباغ والملونات 
اسم اهينة من الثلائي 
زيادة الصفة وئباها 
لتقبل الحدث 
للقابلية والامكانية 
لريادة الصفة وثاتھا 
للصوت 

لغبوت الصفة وزيادقا 
بمعنى معفول 
للمشاركة 

للتصغير 

للانتقال را حرکة 
للنقاط التشریحیة 
زيادة الصفة وثاتھا 
للوصف 
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* 

۰ 
2 

` 


* 
i 
` 


EFFE 


بع 


* 
3 


REFERERER 


رع ہا“ 
ER FÊ‏ 
SR EE‏ 


للوصف 

للامكانية والاحعمالية 
للطلب والصيرورة 
تلطلب والصيرورة 

زيادة الصفة وثبوقا 
للالات (الکشف خاصف) 
مبالغة اسم الفاعل ( للالات ) 
زمان وقوع الفعل 

مکان وقوع الفعل 
زمان وقوع الفعل 

مکان وقوع الفعل 
للالات والادوات 

مکان الکثرة 


سبب الحدوث 


للآلة ( وللرسم خاصة ) 
اسم الفعول من الثلائي 
المکن الوقوع 

زيادة الصفة وثٹبوتھا 
لبات الصفة 
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أشهر الصيغ الصرفية مرتبة وفقاً للأحرف 
مع تفصيل للوظائف 


via gai 

صيغة استفعل قياسية لإفادة الطلب المجازي أو التقييم 
مثل : استمهل - استنجد - استجمع - استقطب 
*وتستعمل صيغة استفعل أيضاً للصيرورة كما تأي معن قعل 


" يرى المجمع أن صيغة استفعل قياسية لإفادة الطلب أو 
الصيرورة " 


مدل : اسعكتبه : طلب منه الكتابة 
استماه البخار : صار البخار sla‏ 


استفعل للصيرؤرة : 


صيغة استفعل قياسية لإفادة الصيرورة 
* وتستمل صيغة استفعل أيضاً للطلب كما Je aes QU‏ 
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di‏ للإصابة بالالتهاب 

صيغة افتعال مشتقة من العضو قياسية في معنى المطاوعة للإصابة بالالتهاب : 
الامتعاد لأثر الالتهاب في المعدة 

افتعل من صیغ الطاوعة : 

كل فعل ثلاثي متعدٍ دال على معالجة حسية وفاءه واحد من حروف کلمة ( 
ولعمر ) فالقياس فيه ( افتعل ) 

اميد - التف - ارتد 


Jai 

من الفعل الثلائي صيغته تدل على ثبوت الصفة مثل : أَحْمَرٌ 

أفُول 

انفرد اليمانيون منذ زمن قديم باستعمال الأفعول بفتح افمزة صيغة جمع 
لاأعلام والقبائل والبلدان . كما صاغوا من هذا الوزن أیضاً صفات . مثل : 


3x 


ifi 

إن ما جاء من كلام العربي القديم على هذا الوزن فيه تخصيص لشيء بعينه 
قائم بذاته ء مستخلصاً أو متنازعاً أو مصطععاً إطلاقاً 

أحيولة : مايصاد به وهو حبل الصيد 

أحدوثة : ما ABS‏ به 

أرجوحة : حبل يعلق ويركبه الصبيان ( الكواكبي - بحلة بجمع دمشق ج3 بجحلد 
6 ئرز 1917) 
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الفعل : 

من صیغ الطاوَعَة 

کل فعل ثلائي متعد دال علی معامجحة حسية فمطاوعه القياسي انفعل مثال : 
انکسر - انحنی - انفصل 

التفاعل 

ad‏ صیفة اللَفاغُل للدلالة على الاشتراك مع المساواة 

مثل : ترابط - تقازن - توافق 


تفغال للتفاعل الذا أو التلقائي 
اقتراح صيغة تفعال للتعبیر عن التفاعل الذاي آو العلقائي الاخصاب الذایي 
* تَفْعَال أيضا للمبالغة والتكثير ما ورد له وما ير 


Jua‏ للکترة والبالغة 
يصح أخذ المصدر الذي على وزن ١‏ تفعال) من الفعل الثلاثي للدلالة على 


الکثرة والبالغة مثال : تهطال - تیبان 
وكذلك تصح صياغة هذا الوزن ما م يرد له فعل 


تفعل من صيغ المطاوعة : 
قياس المطاوعة لفعل المضعف العين هو کفعل مثل : 
LS‏ — تَعَدّل - تَصَعّد 


3 
وم 
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تدعو الحاجة إلى اشتقاق صيغ على وزن تمفعل من كلمات مزيد فیها الیم » 
على حسبان الیم أصلية : مشل : 

مور - تم رکز - diii‏ 

Jú 

نی الآلات والأدرات مثال : اقم di- yb-‏ - ما 

( جحلة مجمع دمشق-ج 1 -بحلد 32-مصطفی جواد 1957) 


فاعل 
من الفعل الثلائي صیخته تدل علی من وقع منه الفعل » واذا کان الفعل آجوفا 
( أوسطه حرف علة ) قلبت عينه مزة . 


قَاعِلة لاسم الآلة 


lever id, : Jo UT صوغ فاعلة لاسم‎ 


فاعول : 
قیاس من آساء الالة مثل : راووق - طاحون - ساطور 
ر الكواكي -جحلة ججمع دمشق -ج30 جلد46 ) 


فاعول ععنی فاعل 

وما جاء من كلام (العربي القديم) على هذا الوزن فيه معنى 

ر فاعل - الذي يفعل ) . وإن كانت هناك كلمات لأسماء بعينها أمثلة : 

جارور - جاروف - جاسوس - حاطوم - ساطور - فاروق - كابوس - 

صاروخ . (الكواكبي -بحلة بمجمع دمشق ج30 -مجلد 46-تموز 1971) 
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فاعولة للآلة 

وما جاء من كلام العربي على هذا الوزن تخصيصاً للآلة لأنما تعمل أو للمكان 
الذي يعمل فيه مغال : 

بالوعة - جاروشة - طاحونة - قارورة - ناعورة - نافورة 

( الكواكيي -حلة بجمع دمشق ج3 بجلد46 - تموز 1971( 


َال 
من الفعل الثلائي » صيغة تدل علی ثبوت الصفة ‏ مثال : جبان 


فُعَال للدلالة على المرض : 
یقاس من فَعَل اللازم المفتوح العين مصدرٌ على وزن فُعَال للدلالة على المرض 


: مثل‎ 
cough Jes 
parotiditis ag 
phobia رُهَابْ‎ 
leprosy pue 
calcinnosis NC 
culicosis بُعاض‎ 
cyanosis ژراق‎ 
crispation mor 
coryza ژکام‎ 
deficiecy disease yé 
dermatosis جُلاد‎ 
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ds 
T 
-D 


EU 
مُران‎ 


eu 
Jé 
Jus 
aus 
KE 
خمار‎ 
دراد‎ 
دواد‎ 


حداب 


شیاخ 


diphtheria 
diverticulosis 
dacruprrhea 
elastosis 

emesis 
emphysemia 
favism 
furunculosis 
goiter 

goundou 
hangover 
helminthic disease 
invermentation 
kyphosis 
lethergy 
leprosy 
pemphigus 
progeria 
pediculosis 
mycosis 


nephresis 
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ال للدلالة على الصّوت 

إن لم يرد في اللغة مصدر للفعل قعل اللازم المفتوح العين الدّال على صوت ء 
يجوز أن يصاغ له قياسياً على وزن فُعَال مثال : 

راخ - باخ - باح 

* هذا إلى جانب استخدام صيغة فُعَال للدلالة علی الرض c do : e‏ 


A 
^ 


فعال 
من الفعل الثلائي . صیخته تدل علی ثبوت الصفة مثال : شُجَاغ 


۶ 
فعال لللالة علی الذاء 

يجاز اشتقاق Ji‏ للدلالة على الداء سواء كان أورد له فعل أم لم يرد ۰ 
مىل : ذوّار - GU‏ 


a, Qui 

صيغة فِعَال وصيغة فِعَالة للآلة والأداة 

مغال : إطار - نظام - خياط ( بمعنى الإبرة أو المخيط ) - عِمامّه - جِمَاله ( 
gas ilt‏ دمشق-ج 1-ملد32 1957 -ص130) 

* صيغة فعالة أيضاً تلحرفة ) .3 v apiculture |y»‏ 


يجاز صوغ فعالة بفتح الفاء من كل فعل ثلاثي , إذا احتمل دلالة الثبوت 
والاستمرار مثل : زمالة - كقاهَة Úré-‏ 
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s 


فعالة 


صيغة تدل على بيقية شيء » أو رديئة أو فضالته 


concentrate 835^) 
filings $34 
filtrate ie 
flake 5o 
sawdust $ed 
sediment ib 
slop Jé 
tare فراغة روزن الفارغ)‎ 
waste inu 
: فَعَالَة للدلالة على الحرفة‎ 

Ca‏ للدلالة على الحرفة » من أي باب من أبواب الثلاثي مصدر على وزن 
قعالة مثل : 


زراعة - نجارة - حلّادة - طباعة 

نحالة ر تربية التحل ) 2۳160100۳6 

حِرَاجَة ( زراعة !3-, syluicultre ( c!‏ 
زهارة ر زراعة !558 ( floriculture‏ 

Jú‏ للصانع 

صوغ فقال للصانع » فیقال ر ژَجٌاج لصانع الزجاج ) 
* والنسبة للياء لغبر الصائع ء فیقال حاحي لبائم الزجاج 
* وتستعمل صيغة فّال للمبالغة آیضا 
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Quà‏ للمبالغة 

یصاغ فَعَالَ للمبالغة من مصدر الفعل الثلائي اللازم والعصل 
مثل : ذَوَابٌ - اکال - ذَوَارٌ - شفاف - غُوّاص 

*یصاغ Ji‏ أيضاً للدلالة على الاحتراف أو الملازمة مثل حداد 


: للدلالة على الاحتراف أو الملازمة‎ Qui 

» قياسياً للدلالة على الاحتراف أو ملازمة الشيء‎ JU P La, 

sm cre de 

فإذا خيف l‏ بين صانع الشيء وملازمة - کانت صيغة فال للصائع ء 

3&5 c ad iere) gr! gina pU وياء الدسب لغيره . فيقال‎ 
CA gu) Vj « AJ gem fleuriste 

* يصاغ فَعّال أيضاً للمبالغة مثل خَوَابٌ ء JT‏ 


e, Jui 
is 55 — ils - تشاب‎ - ib : Jia cte في الآلات‎ 
) 1957 بحلة بحمع دمشق -ج1-جلد 32 - مصطفی جواد‎ ( 


agitator. خَضّاضٌ‎ 
burner ar 
catalyst yá 
blender t» 
heater oL 
vibrator هراز‎ 
mixer bie 
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^ 


من آوزان البالغة لاسم الفاعل تدل على زيادة الصفة في الموصوف 
مثال : 3 ) کثیر العلم ) 


(JU, jud‏ للدلالة على الآلة 
¿“a‏ قياسياً من الفعل الثلائي على وزن مِفْعَلٌ Mais,‏ ومِفْعَالَ وكذلك op‏ 
استعمال صيغة فعّال إسماً للآلة هو عربي صحيح 


aspirator شفاطة‎ 
borer i 
burette Jio. béa 
casserole is 
dropper قطارة‎ 
distillate ibi 
pan Ae 
hanger iz 


فل العف مقيس للتكثير L5 : Jes 2 adu)‏ - لَمّع polish‏ 


في كتب نحاتنا المتقدمين أن أهل التعريف قالوا : 
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: go bas pad Saad Jd sue 
نسبة المفعول إلى صل الفعل وتسمیته به . نحو كَسَقُْةٌ اي نسبته‎ - 

إلى الفسق وسميت به وكفرئه . 
- أن يجىء JA‏ بمعنی صيرورة فاعله أصله المشتق منه كَروّض 

المكان . 
- أن يجيء بمعنى تصيير مفعوله على ما هو علیه . نحو سبحان من 

. الأضواء‎ eo 
وی العاجم آلفاظ كثيرة على وزن فَكل تدل على التُحويل‎ - 

هَوّده : حَوله إلى ملة يهود » تصٗرٗہ : حول نصرانیاً 
درج الكثيرون من الكتاب وامترجمين اليوم على التوسّع في استعمال صيغة 
Kais JA‏ لأداء معان مستحدثة متباينه : فقالوا أمّم : جعل الشيء للأمة له 
c DS ca AD‏ جعل الأمر من اخعصاص دول عديدة لا دولة واحدة . ( عبد 
المادي هاشم - جلة بجمع دمشق ج1 ala‏ 45 ص 220 ) 


فعیل تلمبالغة 

صيغة فعّیل بکسر الفاء وتشدید العين للافادة المبالغة ء مغل : 
j‏ للدلالة على الذّاء 

بجاز اشتقاق DIa Ja‏ علی الداء آورد له فغل آم ۸ یرد : مل 
conjunctivities 34;‏ 

hallucination ¿4 
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Já 
Qr : من الفعل الثلائي » صیخته تدل علی ثبوت الصقة مثل‎ 


A r 
2 


لزيادة الصفة في الوصوف . مبالفة اسم فاعل ye : dts‏ 


A 2 
3 


من الفعل الثلاني » صيغة تدل على ثبوت الصفة . مثال : لب 

فغل 

صيفة لاسم الفاعل الکتسب للوصفية , المجرّدة من الحدث , وهي تشبه صيغة 
مُفاعل 

شڈ - ورك - وغل ( یجلة بحمع دمشق - ج1[ ملد 32 - مصطفی حواد 
1957( 


فعلان 
من الفعل الثلائي . صيغة تدل علی ثبوت الصقة مثال : عَطْشان 


Ar r 
وم‎ 


ان 

: علی الب والاضنطراب‎ utu 

يقاس الصدر ule‏ وزن فَعلان لفعل لازم مفتوح العين إذا دل على edis‏ 
واضطراب , مثل bua - bt - Bde s‏ 
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4 c 


فعلة 

من الفعل الثلائي تدل على وقوع الفعل مرة واحدة ( اسم المرة ) 
iai‏ ( بمعنى (Ao ill‏ 

) معنى الملقومة‎ ( aid 

طعْمَة ر ععنی الطعومق 

كسئوة ١‏ بمعنى المكسو يما ) 

خُرْمَة ( بمعنى امحزومة ) 

adapter ij 

chamber i7 

( بحلة بحمع دمشق -ج1- بحلد 32 - مصطفی جواد 1957) 
مصدرٌ للالوان صفرّة - خُطرَةً - حُمْرَةٌ 


تسمية الصبا غ واللوّتات وفق صفاقا اللونية . حُمْرَةَ - ؤزقة 
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إطراد صوغ کُعلََ بضم الفاء وفتح العين للدلالة على الكثرة والمبالغة » 
للمذكر والمؤنث مثل : ضحَكة 


فعلة 


من الفعل الثلاثي تدل على هيئة الفعل حين وقوعه : جِلْسَةٌ 


7 


Jä 

قياسية صوغ فَعُوْل للدلالة على الصفة المشبّهة . وقد تكون للمبالغة عند 
الحاجة . 

رل 

قابلیّة تلقي ا حدث 

absorbable مود‎ 
adustable iy 
crossable هرن‎ 
culturable US 
curable "y 
degradble Ss 
diffisable y 
digestible yas 
dissociable yj 
distensible رد‎ 
extensible LE 
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friable bä 


frigoable du Cae 
filtrable t» 
fungacious قلوت‎ 
fusible mm 
fissionable m 
draft bx 
dilatable Ur 
gentienophile صَبُوعٌ بالجنطيان‎ 
bereditable e 
irritable t5 
lacerable Ey 
removable 5 
iga 

مصدر للقابلية والامكانية 


fatigability بَا‎ 

compressibility i'i» 

7 

يجاز صوغ فُعُوله من كل فعل ثلاثي إذا احتمل الثبوت والاستمرار 
سيوله - ليُونه - مُيُوعه - خصوټه - خطوره 
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صيغة لاسم الفاعل الکتسب للوصفية اجرّد من احدث . وهي تشبه مُفاعل 
صيفة فعیل بععنی مفعول 

کسیر - جرخ - ee‏ ریمعنی محمول ) - مليء ( بمعنى مملوع) 

( يحلة بجمع دمشق -ج1۔جلد32- مصطفی جواد 1957) 


کول للدلالة على الصوت 
إن لم يرد في اللغة مصدر للفعل ub‏ المفتوح العين الدال على صوت يجوز أن 
يصاغ له قیاساً علی وزن فّل » مثال هَديْرٌ - Eo‏ 


فَعِيّل للمشاركة 
صيغة فعيل للدلالة على المشاركة مثل : جَلِيْس 


d‏ للانتقال والحركة 
dm: d‏ 
هید epithalmus‏ 
epipyramis «^‏ 
columella ài‏ 
parathyroid iz;‏ 
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لدسمية نقطة تشريحية في القياسات البشرية 
AK‏ «قمة الا الاكليلي) 


الف 
A‏ 


صيفة لاسم الفاعل الکتسب للوصفية واجرد من احدث . وهي صيغة تشبه 


Ju: e dd 


coronion 
acanthion 
alveolion 
alveolare 
candylion 
crataphion 
gonion 
ganthion 
labrale 
nasion 


(محلة بحمع دمشق - ج1- لد 32 - مصطفی جواد 1957) 


افیطف السریع . اي تحطْف کما بخطف البرق . وخیّطف من cabh‏ 


والیاء زائدة . کما قالوا : 
D uo de)‏ من الصرف 
رجل جَيْدَرٌ من p‏ وهو القصير 


عم من الرجال القوي ء ومن الأشياء ام الغلیظ الشديد 
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acrosomal db 


holandric GS 
hologynic il 
Jy 


diffuent Jy 
merocyte $,—3 


المتحوّلة ترجمة 200106 رهي من وضع الأستاذ الحكيم أحمد حمدي بك 
الخياط وقد سماها الحكيم زلزل " الرجراج " . ( كتاب في السريريات والداواة 
الطبية اؤلفيه الحكماء ترايو - مرشد نخاطر - شوكت الشطي دمشق -1928 
-ص 155) 


chlamydospore ( طفيليات‎ y à adi 

cystose i Sa c LS 

dicrocelium ( —ue ) الى‎ E 

drop iha کَدلي ء‎ 

mossy ii 

صيغة " مُسْتَفْعَل " نقابل في هيدان المصطلحات الكلمات الفرنسية 
والانكليزية المختومة ب 1816 و 8816 . ( بجلة بجمع -lg g‏ 
بجلد32 - مصطفى جواد 1957( 
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مُستفعل ومُستَفعلة للطلب والصیرورة 
(ed! o^ os) Haemophilus Ans‏ 


m 
لزيادة الصفة في الموصوف , جمعنى مبالغة لاسم الفاعل : مِقدَام‎ 


| للدلالة على الآلة‎ iie 
يصاغ قياسياً من الفعل الثلاثي على وزن مفعال للدلالة على الآلة يعالج ها‎ 


الشيء معل مطْیاف 

absorber UP asa 
applicator wm 
atomizer Er 
blower tub 
compensator مِغوَاضٌ‎ 
condenser Dus, 
craniotome teo 
detector مِکتاف‎ 
distiller مقطاز‎ 
heater مسخان‎ 
respirator منفاس‎ 
slicer مشطار‎ 
spinneret Je 
stirrer محراك‎ 
strainer مصفاة‎ 
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لع بم 


نہ 
شيل + 
وت 


Ow 
مذلاك‎ 


ai y iais y jaia Lal Stag 
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tongs 
vapoizer 
voltilizer 
approximator 
cranioclast 
craniotom 
cutter 
detector 
dialyser 
dascope 
fibrillator 
massager 
guidance 
inferprtr 
interducer 
intgrator 
jacksarew 
locant 
luminophore 
idiotop 


terminal 


| 


مبالغة اسم الفاعل من الفعل الضعّف العين 


3 
x 
` 


LER) 


Obstetrician 
activator 
amplifier 
clearfier 
dryer 
filter 
evaporizer 
conductor 
detergent 
distributor 
feeder 
fixative 
regulator 
fractionator 
generator 
rectifier 
refrigerant 
regulator 
relay 
retardant 
retarder 
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saponifier مُصیْن‎ 


sensitizer A 
stimulator V 
sudorific du 
thiner ai 
tranquilizer 6p 
transformer deo 


صيغة تدل على زمان أو مكان وقوع الفعل ؛ وتسمى اسم الزمان أو اسم 
CAL : oh‏ - مَقَهّى - مَشربٌ . 


padi‏ ترجة 811401276 وهي من وضع الحكيم الأستاذ أحمد حمدي 
الخياط . ( كتاب في السريريات والمداواة الطبية لمؤلفيه الحكماء ترابو - مرشد 
خاطر - شوكت الشطي - دمشق - 1928 ص 539 ) 


صيغة تدل على زمان أو مكان وقوع الفعل . وتتسمى اسم الزماث أو اسم 
الکان . مسجد ‏ مغرب » مشرق 
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مفقل للدلالة علی USt‏ 

يصاغ قياسياً من لفعل اثتلايي علی le DYA Jae dgy‏ الآلة التي يعاج ب 
الشيء مثل : 

Xa - semoir 5i - burr مقب‎ - 816 55» 
handle iuda — baheuse 7; — moissonneuse 

drill ££; — boiler 2 - accumulator 45°, 

spatula ©; -— forceps ki, 

وهناك أيضاً فعلة ویفعال وال 


alaih‏ للمكان الذي يكثر فيه الشيء 

" يصاغ مَفْعلَة قياساً من أسماء الأعيان الثلاثية الأصول للمكان الذي 
pS‏ في هذه الأعيات » سواء أكانت من الحيوان , أم من التبات ‏ آم من 
الجماد " 
bearrerie iij; - laiterier ico - distillerie ifi‏ 
cermatoruim 357-5 — cremerie ii‏ - 
leprosarium £5 - insectorium 17:24‏ - 
solarium £x‏ . ( بجمع القاهرة ) 


مفعله لاسم اكان 
(جازة وق التاء لاسم الکان من مصدر الفعل الثلائي 
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للسبب الذي يحمل على أصل فعلها : مَجْبتَة ( مدعاة للجين والتخوف ) ( 
gas ilt‏ دمشق - ج1 ملد 1957-32 ص130 - مصطفی جواه) 


dyi ilkis‏ على الآلة 

یصاغ قباساً من الفعل الثلائي على وزن U de UIA diia‏ الي یعاخ با 
الشي: ‏ مثل : 

iii - cautery «دزلاه - بِكْرَاةٌ‎ X$, - couveuse ize 


currette 56. — centrifuge 


Anda‏ للوصف لا هو ذي صفة ظاهرة 

coccus à 45d مغل‎ 

streptococcus iais و الکوّرة‎ 

والمكوّرة العنقردية staphylococcus‏ 

pneumococcus à y Ji و‎ 

gonococcus ie) à 4S4 , 

وكل هذه التسميات من وضع الأستاذ الحكيم أحمد حمدي بك الخياط 

( كتاب في السريريات والمداواة الطبية لولفیه احکماء ترابو - مرشد خحاطر - 
شوكت الشطي - دمشق 1928 - ص156 ص 293 ) 


وهناك أيضاً مِفَعَال وفَعَالّة » ويجب تميزها عن مفعلة للمكان الذي تكثر فيه 
الأعيان 
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3 


مول 
صيغة التعبیر عما یعکن آو یتوقع حدوثه مثل الصطلحات النتهية بب able‏ 
ible pi‏ < مَسْمُوْعٌ 


مفعول : صفة للمصاب برض d‏ احد الأحشاء ۔ مثل مکبود ومقلوب 
انقلوب : الصاب بالملاب وهو داء للقلب فهي ترجمة cardique‏ 

( کتاب فی السریریات والداواة الطبية - لولفیه احکماء ترابو - مرشد حاطر 
- شوکت الشطي - دمشق 1928 ص 195) 


0 الد 
o e‏ 


r‏ رہ 


لزيادة الصفة في الوصوف . مبالغة اسم الفاعل . 


لغبات الصفة أو الوظيفة 

06 6 یبوط‎ 
endosome deu 
episome Er 
liposome Pen 
melanosome Oa 
mitosome Jä 
plasmosome J 
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آشهر الصیغ الصرفية مرتبة وفقاً للأغراض 


صيغ للأمراض : 
َال ء فعّال » فَعَل › افتعل 


صيغ للأدوات والآلات : 


TECHN . مِفْعَال , مِفْعلّة  فَعَالّة » فال فِعَالّه , فاعل‎ o Jia 


تفعال ء فَکُل ء فعیل ء فِعْلُ , قعل » فاعِل , فعوّل . فُعَالةَ ‏ فُعُولَةَ EC‏ 


: الصفة وا مبالغة‎ cU AL 


للتقلب وللاضطراب : 


J%‏ فاه 


للطلب والصيرورة : 
استفعل 


للمطاوعة : 
افعل , انقعل ؛ نفگل 
باستبقاء الزيادة : 
-84 - 


EL 
مَفْعَلّة » مفعل . مَفعل‎ 





للتفاعل التلقائي : 
m‏ 


للالتهاب : 


افتعال 


للموالاة والمتابعة : 
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نقل السوابق واللواحق 
أو 
الصدور والكواسع 


"تت ر جم cus‏ البدوءة بالصدر hyper‏ بكلمة قراط والمبدوءة بالصدر 
0 بکلمة هبّط 


الکلمات الأجنبية النتهية بالکاسعة 96006 ینظر في معناها فان استطعنا أن 
تشتق منه اسم ال علی وزن مفقال فعلنا . وتضافٌ یاء اللسب ای الشتقات 
منه . وان ل يمكن اشعقاق اسم آلة من المعنى » أو حالت دون ذلك صعوبات 
أخرى » وضع لاسم الآلة لفظ مكشاف مضافاً إلى عمل الآلة . وتكون 
المشتقات بالنسب إلى المضاف إليه أولاً , ثم المضاف . 


تترجم الكلمات المنتهية بب 2816 بالفعل المضار ع المبني للمجهول › فيقال 
یداب » ويؤكل . ویترجم الاسم منها بالصدر الصناعي . فیقال : الذوبية ‏ 
والمأكولية . 


تترجم الكاسعة 8610 بكلمة مود فیقال : 
Precipitogen Su» — Lady‏ 
مولّدة الضاد ‏ مقابلاً ب antigen‏ 
تترجم الکاسعة 0101 بکلمة شبه . فیقال : 

شبه غرائي مقابلاً ب colloid‏ 

شبه مخاطي مقابلاً ب 10116010 

epithelioiod — Su» c jb «5 
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الكلمة الأجنبية السهية بالکاسعة 010 الي تدل علی التشبیه والسنظیر تترجم 
في الاصطلاحات العلمية بالنسب مع الألف والنون مثل : 

gu‏ فيما يشبه الغراء 

سمسائي فیما يشبه السمسم 


في صيغ آلات الکشف والقیاس تمرم صیغة : 
مفعال لا یراد به الکشف ‏ مثل مطیاف ء مرطاب 


وصيغة مِفْعَلّة لما يراد به الرسم مثل : مِرْسَمَة ء مِنْطْرَّة ". (ججمع اللغة العربية» 


القاهرة) 
أمثلة شائعة 
رَفْرُ -rhaphy‏ 
S‏ قناة الرارة eysticorrhaphy‏ 
cystorrhaphy uit d‏ 
رفو انا عشري gastrorrhaphy‏ 
gastrorrhaphy EY‏ 


-plasty راب‎ 
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qr ol 
رَأبٌ اخدقة‎ 
ca os 
رب القحف‎ 
sil راب‎ 
82d ol; 
الري‎ ol 
ey ul; 
لقاع‎ 27 


Fi cil; 


(ge Wy ubi 
کنفیر المري‎ 


crronary plasty 
coroplasty 
costoplasty 
cranioplasty 
enteroplasty 
epidermatoplasty 
esophagoplasty 
fasioplasty 
fundoplasty 
gastroplasty 


-SCopy hj 
coroscopy 
cranioscopy. . 


duodenoscopy - 
esophagoscopy 


-tomy ez 
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corotomy ai aiai 


cyclotomy Eh Raj 
cysicotomy ir ad en 
cystotomy itl! iai 
duodenotomy الاننا عَشري‎ ela 
epididumotomy R3 esi 
esophagotomy الرئ‎ ad 
fasciotomy dabi aa; 
fistulotomy يَضّعٌ الناسور‎ 
gastrotomy Stall atas 
-ectomy استتصال‎ 
dacryoadenectomy العُدّد الدمعيّة‎ Ua 
duodenopancreatectomy امیتصال البنکریاس والائنا عشري‎ 
electrocholocystectomy للمرارة‎ P الاسیتصال‎ 
epiplectomy eJ! gaza 
gingivectomy l ail Jasia 


-Stomy ( ر لعضی 2- مفاغرة بين عضوین‎ Ò -1 
cystostomy aili g 


dnodenoenterostomy Úps ý is t i pú 


- 90- 


enterostomy فَْر الأمْعاءِ‎ 
esophagostomy ROS 


[-تنقل الإنزيمات بترجمة معناها إلى العربية بصيغة اسم الفاعل أو مبالغاته : 


transferase تاقلة‎ 
dehydrogenase نازع ا میدروجین‎ 
isomerase 3 مساو‎ 
synthetase iioc 
reductase Hp 
chelatase xad 


2-تُعَربْ أسماء الإنزيمات المكونة من عناصر كيميائية : 


lipase لیباز‎ 
formamidase فورمامیداز‎ 
gelase جیلاز‎ 
racemase راسیماز‎ 
oxidase أكسيداز‎ 
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el‏ السوابق واللواحق 
prefixes and suffixes‏ 


من معجم اتحاد الکیمیائیین العرب 


حيوي 

صبغ» لون 

An 

مقابل , مضاد . مانع 
e‏ 

حلقي 

cg y‏ إزالة » زوال 
di‏ 

نافذ, خلال 
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a- 
adipo- 

aero- 

an- 

aniso- 

anti- 

bio- 

chrom (at )o- 
-cide 

contra- 

cryo- 

cyclo- 

de- 

di- 

dia- 

endo- 

epi- 

exo- 

extra- 


-الشكل 
مولد. مكون, -المتشاً 
صورة ء مُخَطْط 
مخطاط 

تصوير, تحطیط 

مُقایر غيّري 

جانس 

مائي 
s‏ 

نقص؛ قصورء تحت 
تحت, دون 

ہین 

داعل 


1سوي كسّاوي 33:2 


3و ۔ 


-form 
-gen 
-gram 
graph- 
-graphy 
hemi- 
hetero- 
homo- 
hydr- 
hyper- 
hypo- 
infra- 
inter- 
intra- 
iso- 
kine(t)(0)- 
lipo- 
-logy 
-lysis 
macro- 
-mere 
meso- 
meta 
-meter 


uet de de 
Cod 

کار 0 

حامل. ناقل 

متعدّد, عدید. کر 
بعد 

cx ud‏ مقدم: أمامي:سابق 
سابق » طليعة 
کاذب 

شعاعيء إشعاعي 
عود. اغادة 

منظار 
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-metry 
micro- 
mono- 
-morph 
multi- 
neo- 
-oid 
oligo- 
ortho- 
-ose 
oxy- 
para- 
peri- 
-phil 
-phobe 
-phore 
poly- 
post- 
per- 
pro- 
pseudo- 
radio- 
re- 


-scope 


عبر » نقل 
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-$copy 
semi- 


-tropic 
-tropism 
-tropy 
ultra- 
sub- 
super- 
supra- 


trans- 


سوابق من المعجم الطبي الموحد 


0 ٠ P 
ائجدام؛ بلا؛ ا؛ انتفاء؛ فقدّان؛ غیاب؛ تعذر‎ 


PE s 


(Qt GE) ps غن؛‎ ad مُجاف مبّاعد:‎ 


(2) Uus مُختب؛‎ 
Jm 

ei‏ [طفيليات] 

S5 CCP iai 
p e pali السْمْعٌ أو‎ 
طرّف؛ نهایة‎ 

eee dl 

مُتَجةَ ئَحُو؛ مُجاورٌ 

٩ 

الشخم 

الکظر 

cio c corn ug 
oH 

eoa ay uf 
السقاء [جنین]‎ an 
"iti iQ 


مقایر؛ مخالف؛ مَبّاین؛ غټري؛ an‏ تقایر؛ 


AA AE DAA coa alles 
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ad- 


ab- 


abdomin- 

abs- 

acaro- 

acido- 

acou- 

acro- 

acu- 

ad- 

aden-, adeno- 

adipo- 

adreno-,adren- 

aer-, aero- 

aesthesio- ( — esthesio-) 
alge-, algesi-, algio-, algo- 
allanto- 

allelo- 

allo- 


متقابل؛ على fos‏ مُرْدَوج؛ مُحِيْط؛ مُحَوّط 
اللورّة 
ai‏ 
الثفي؛ الإنعدام؛ الصعود 
الصعود 
aygan‏ 
دح 
الوعاء 
تزع الاء؛ آفیدرو [کییاء] 
cet‏ 
elabi CRT‏ 
co‏ 
الشذوذ 
Ladi‏ 
آمام؛ JŠ‏ 
الفخم؛ الجر 
yx‏ 
SCA‏ مانع؛ ضیة؛ مُعَارض 
الغار 
الانفصال؛ الاشتقاق 
ah‏ 


air Ui y odi 
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allotrio- 

alveolo- 

amb-, ambi- 
ambly- 

ambo- 

amphi-, ampho- 
amygdalo- 

amylo- 

an- ( — I. a 2. ana) 
ana- 

andr-, andro- 
anemo- 

angei-, angi-, angio- 
anhydro- 

anis-, aniso- 
ankylo- 

ano- 

anomalo- 

ant- 

ante-, antero- 
anthraco- 
anthropo- 

anti- 

antro- 

ap- 

apic-, apici-, apico- 
append-, appende-, appendi- 


5 


العتكيوت 
الستقیم 

Xai 

E 
الأرسنيك‎ 
AAT 

الفمیل 

dy 

E‏ الک وکب 
edi aii ctu‏ 
البخار؛ الدخان؛ النفس 

الرکق 

oii 

(18- 10; ji 

e 

A odh 

ai‏ التلقائيٌة 

التتايي 

الیخوّر [أسنان] 

آزو (سابقة في التسميات الكيميائية) 
AR‏ 

الضّغط؛ الوژن 

Je 

الأساس؛ القاعدة؛ qu‏ 
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arachn-, arachno- 
arch-, arche-, archi-, archio- 
archo- 

argento- 
arrheno- 
arseno- 

arteri-, arterio- 
arthr-, arthro- 
Asco- 

astr-, astro- 
atelo- 

athero- 

atmo- 

atret-, atreto- 
atrio- 

atto- 

audio- 

auri- 

aut-, auto- 
GUx-, auxo- 
axio-, axo- 

azo- 

balano- sbalan- 
baro- 

bary- 

basi- 


القَاعِدَة؛ الأسّاس؛ الْقوَيِعِدَة (منوالنسبة إليها 
deni‏ 

العمق 

t PY ga 
الکتاب‎ 

الصفراء 

eie ue‏ بيولوجي 
und‏ مُزذوج؛ مُطَاعَف 
ET‏ مه ارم 
المخاط 
TE‏ 
eod taiaki‏ 
القصر 

shii 

d 

d 

rudi 

coit‏ البروم 

الغذاء 

xr AA القَصبَة؛‎ 
الطْخلب‎ az 
DT 

الضفدعة 

البَصّلَه 

gx 

Tw‏ کر ه؛ سيء 
الخلو 
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basio- 


batho-, bathy- 
bi- 

biblio- 

bili- 

bio- 

bis- 

blast- 

blenn-, blenno- 
blephar-, blepharo- 
brachi- 
brachy- 

brady- 

brenz- ( 7 pyro-) 
brepho- 

brevi- 

brom- 

broma- 
bronch- - 

bry- 

bucco- 

bufa- 

bulb-, bulbo- 
butyr- 

caco- 


caeno 


caino- , ceno- nm 


calci- الکالسیوم‎ 
campto- الالْمطاف‎ 
canth- الوق (الزاوية الإنسية للعين)؛ اللحاظ (الزاوية‎ 
الوحشية للعين)‎ 
capno-, اني كسيد الْكَرْبون؛ السّخام‎ coe 
card-, cardi-, cardio- ( = 1. the القلب؛ الفؤاد ر في امعد‎ 
heart 2. ostium cardiacum) 
carp-, carpo- ej مر‎ EN 
caryo- ( = karyo-) | 8r 
cata- CEP spuid 
cath- bà 
cel- ia 
celio- 8 
cemento- eA «لسی)؛‎ DAI 
ceno- ابفدید‎ ct eus eai uet 
centi- (*10-; ge 
centri-, centro- E 
cephaL-, cephalo- الرأس‎ 
cerat-, cerato- (= kerato-) OAN spati 
cerco- الذئب‎ 
cerebelli-, cerebello- E 
cerebr-, cerebri-, cerebro- ) e ر حموع الخ و الخیخ و البصلت)؛‎ E GI 
نصقا الكرة المحية)‎ 
cero- ee 
cervic-Dcervico- وا حسن؛ الق‎ ul Eos xe ndi ie Ul) idol 


(1. حزء متضیق یصل بین جزئین من بنية تشريحية 
واحدة2. ال حزء الأمامي من الرقبة) 


- 100 - 


الشفة 

ie 

an os 
الصفراء‎ 

الثظروف:؛ الات 


jM 


المشيماء (والنسبة إليها مشيمائي؛ للطبقة الخارجية 


من الأغشية الحنينية الباكرة؛ الْشِْيْوِيّة ( والنسبة 
إليها مشيموي:للعين والبطلينات الدماغية) 
مَعْدن الکروہ؛ اللُون 


«o dh‏ الكروماتين؛ الصبْغِي 


o 

Aii 

لکیس 

الحركة؛ السيئما 
sul‏ 

حول 

Qui 

ka 

x 7 RA iin ia 
الاشيراك‎ 
الجواف؛ القيلة‎ 

Laili qa 

n" 


cheil-, cheilo- 

cheir-, cheiro-, chiro- 
chemico-, chemo- 
chil-, chilo- 

chir-, chiro- 

chloro- 

chol-, chole-, cholo- 


chondr-, chondri-, chondrio-, 
chondro- 
chord-, chordo- 


chorio-, chorioido- 


chrom- 

chromat- 

chron-, chrono- 
chrys-, chryso- 
chyl-, chyli-, chylo- 
cin-, cine- , kine- 
ciono- 

circum- 

cirs-, cirso- 

cleid-, cleido-, clido- 
clinico-, clino- 

cone-‏ مر COÍRO-, COm-,‏ دمع 
coel-, -coele-, coelio-‏ 
cole-, coleo-‏ 

colp-, colpo- 
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Sad « prd 

ESL 

ayaa 

ce 

Suai 

القخف 

A eng 

الأزرّق 

دَوْرَة؛ حلَقَة؛ اليم ادبي 
لوق 

لكلب 

coax 

الالجتاء 

الكيْسة؛ الغائة؛ الَرَّارة 
اي 

الدّمْع 

ازع ار اول: اند Ša‏ 
دیکا (710) 

(P105 us 


دي و كسي؛ EG‏ الا کسجین 
n‏ 
Pun‏ 
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contra- 

copro- 

core- 

cortico- 

costo- 

counter- 

crani-, cranio- 
Cry-, crymo-, cryo- 
cyan-, cyano- 
cycl- 

cymbo- 

cyn-, cyno- 
cypho- ( — kypho-) 
cyrto- 

Cysti-, cystido-, cysto- 
ان‎ cyto- 

dacry- 

de- 

deca 

deci- 

deka- 

demi- 

dendr-, dendro- 
dent- 

deoxy-, desoxy- 
derm-, dermat-, dermato- 


desm-, desmo- 


on 

امین 

Wd‏ ?5 ج؛ ضاف 
m‏ 

No 

الاتفصال؛ الضاعغف 
"X‏ 

إثناعشر 

dn 

الظَهْر؛ ANA‏ (صفة لعضو تشريحي أقرب إلى 
الظهر) 

ومیل 

َلَل؛ مُوء؛ غئر؛ شذوذ 
ex‏ 

AI 

البيئة 

qnae uns 
(io elit 

d 


الشكل 
c‏ 
afa ci‏ 
ei‏ 
£o‏ 
باطن؛ de‏ 
EUNT‏ 


"un 
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deut-, deutero-, deuto- 
dextr-, dextro- 

di- 

dia- 

dipl-, diplo- 

dis- 

disc-, disco-, disko- 
dodec-, duodeno- 
dolicho- 


dors-, dorsi-, dorso- 


dromo- 

dys- 

&C-, ex- 

echin-, echino- 

eco- 

ect-, ecto- 

ectro- 

eg- (= en-) 

eid- 

elaeo- 

elast-, elasto- 

eleo- 

encephal-, encephalo- 
end-, endo-, ent-, ento- 
endothelio- 


enter- 


entomo- حشرة‎ 


ep-, eph-, epi- وق‎ 
epididymo- یربخ‎ 
epiplo- ارب‎ 
episio- القرج‎ 
equi- qo» 
ereuth- ( — erythro-) hn 
ergo- العمل‎ 
eryth-, erythro- y 
eso- unl Quen opu 
esophago- sig Ai 
esthesio- ان‎ 
et- السب‎ 
ethmo- الغربال‎ 
eu- ou سوي؛ حقيقي؛‎ 
ex- البِعْد عن‎ 
exa- ) 18 10( إيكزا‎ 
exo- e Ko t pÉ خار جي؛‎ 
extero-, extra- ؛ وخشي؛ اضافي‎ Ab T خار‎ 
facio- الوجه‎ 
faec- البراز؛ الفانط‎ 
femto- c50 -> Pe 
feti- on 
fibro- adi 
flav- " 
galacto- ,galact- اللَبّن‎ 
gam-, gameto- المكروبات)‎ y الاغرّاس‎ c o)! a) cnn 
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الثراب 

VI ego edd ualet الجنس؛‎ 
Jin ue jali اف‎ 

5 uon 

جيغا ( 10 ) 

الْعَمَلَقَة الضّخامة 

id 

oci 

EA aS paN KEN 

eli 


x$ i agi aai الني؛ الأغضاء‎ 


e 
UKI التَخْطِيْط؛‎ 
go» 
أنثى؛ امرأة؛ نساء‎ 
Ay oni 
الڈم‎ 
لح‎ 
الاب (عيب خلقي منذ الحياة الجنينية)‎ 
aL o 
Net 
2 
c^ 10) sso 
Ne 


- 105 - 


gangli-, ganglio- 
gastr-, gastro- 

ge- 

gen-, genio-, genito-, geno- 
geny- 

geo- 

gero-, geronto- 

giga- 

giganto- 

gingivo- 

gloss-, glotto- 

gluc-, glyco- 

gnath-, gnatho- 
gon-, gono- 

gony- 

granulo- 

grapho- 

gymno- 

gyrn-, gynaeco-, gyno- 
gyr-, gyro- 

haemato-, haemo- ,haem- 
halo- 

hamart-, hamarto- 
haplo- 

hapt-, hapto- 

hecto- 

heli-, helio- 


helic-, helico- مُلْتوي‎ oye 


helo- JI quie 
hem-, hemat-, hemo- الم‎ 
hemangio- الدم؛ الوغاء‎ 
hemi- (في أحد نصقي الجسم الأمن أو‎ e نعلفي؛‎ 

لایس 
الکید hepat-, hepato-‏ 
tiaga‏ سبّاعي hepta-‏ 
hernio- n‏ 
شاذ؛ غَيْر سَوي؛ غَيْر؛ٍ مُغایر؛ مختلف heter-‏ 
ستة؛ سداسي hexa-‏ 
hid-, hidroa- Jah‏ 
hippo- d‏ 
histo- gz!‏ 
hol-, holo- n‏ 
التّمَائل؛ هوهو (-مركب أضيفت فيه زمرةعلى homeo-, homo-, homoeo-,‏ 
الرکب الرئيسي) homoio-‏ 
زجاجي؛ hyal-, hyalo- s‏ 
الاء+ اللّمف العَرّق؛ الَوَه (تراکم مرضي للماع) hydr-‏ 
hygr-, hygro- xe‏ 
hyl-, hyle-, hylo- asti‏ 
pen‏ اللَامِيّ hyo-‏ 
القعور ؛ افص الطْعْف؛ تحت؛ دون hyp-, hypo-‏ 
الافراط؛ فرط؛ مُفرط hyper-‏ 
hypn- ex‏ 
الارتفاع hypsi-, hypso-‏ 
الرجم؛ الميستيريا hyster-, hystero-‏ 
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إعيدو رفي التسميات الكيميائية) 
إعينو (ني التسميات الكيميائية) 
aed‏ 

ui i gera 

تَحْت؛ دون؛ أسفل 

Jáh 

اللیف 

دَاخيل؛ بَاطِن؛ أثناء 

JI 

rh 

gy 

dud «pud y "a 
الصائم‎ 

YU 

iab 

الاختلال 

ni 
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latr- 
iatro- 
ichthyo- 
icosa- 
ictero- 
ideo- 
idio- 
ileo- 

ilio- 
imide- 
imino- 
immuno- 
in- 

infra- 
inio- 
ino- 
inter- 
intra-, intro- 
ipsi- 


irid-, irido- 


ischi- 

iso- 

jejun-, jejuno- 
juxta- 

kaino- ( = ceno-) 
kak- (= caco-) 


kako- ( = caco-) 


الاتخقاض؛ الرّجُوْع؛ تخت؛ أسفل؛ هبوط 
الخلاء 

o^ arn 

وجود زمرة كيتونية 

كيو 10 3) 

e 

á الم‎ 

مُفکو 0 قار È‏ 

الجماعة 

بل 


7 


ال انب 
اللیسیتین؛ ei‏ 
فلس 
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kat-, kata-, kath- ( — cata-) 
keno- ( — ceno-) 

kerat-, kerato- 

keto- 

kilo- 

kin-, kine-, kinesi-, kinesio-, 
kineso-, kineto-, kino- 
klepto- 


koil-, koilo- 
koino- 

kolp (= kolpo-) 
kopr- 

krypto- 

kyano- 

kysth- ( = colpo-) 
kyto- ( — cyto-) 
labio- 

lacta-, lacto- 
laevo- 

lalo- 

lapar-, laparo- 
laryngo- 
latero- 

lecith-, lecitho- 
leio- 

leipo- 

lepido- 

lept- 


گے 


Vb ar dae v 
القطن‎ 

سر 

" 

EU 

الالجلال؛ الذرّبان 

ما كان ضخماً أو جسيماً؛ ما يُرى عياناً 
e‏ 

oe 

الذي 

st ee 
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lepto- 

leuc-, leuco-, leuk-, leuko- 
lev-, levo- 

lieno- 

lingu-, linguo- 
lio- 

lip-, lipo- 

lith-, litho- 

log-, logo- 

lopho- 

lumbo- 

luteo- 

lympho- 

lyo- 

lys- 

macro-, makro- 
mal- 

malac-, malaco- 
mamm-, mammo- 
mast-, masto-, mazo- 
meat- 

mechano- 
medico- 

medio- 

mega- 

megal-, megalo- 


meio- 


الطرّف؛ اد 

iai‏ ؛ قاتم الميلانين 

Ae‏ اشخل 

اخیّض؛ m ) ean‏ دم افیض) 

السخایا؛ الفشاء 

e i‏ الفقل 

الڈفن 

الفخذ؛ قسم؛ جزء 

مُتَوَسُط؛ مُغْتلٍل؛ ناصف؛ إلسي 

m DEI «Jedi «dé‏ ميتا (في 
الکیمیاء) 

ig 

e 

صغير جداً؛ دقيق؛ مكروي؛ مجهري؛ مكروي 
dg tol ca ga‏ أدن؛ ديا 
۳ 2 

غلط؛ بُفض سوء 


ate‏ أحادي 


mel-, melo- 

melan-, melano- 

meli-, melit-, melito- 

men-, meno- 

mening-, meningi-, meningo- 
menti- 

mento- 

mero- 

mes-, mesi-, meso- 


meta- 


metopo- 

metr-, metra-, metro- 
micr-, micro- 

mini- 

mio- 

mis-, miso- 

miti-, mito- 

mogi- 

mon-, mono- 
morph-, morpho- 
muci-, muco- 

multi- 

my- 

nmyc-, mycet-, myceto-, myco-, 
myko- 


mylo- 
myo- 
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myria- MPEG 


myring-, myringo- الطبل‎ 
myx-, myxo- pui 
nann-, nanno-, nano- 8- 40) pu ga 
narco- dh JAI 
ne- AI 
necro-, nekro- GJ الوت؛‎ e 4I cad 
nemat-, nemato- اخيْط؛ الدَيْدَانُ الْمْسُودَة‎ 
neo- اخدید؛ الخَدِيْت؛ الممنتخدث‎ 
nephelo- M 
nephr-, nephro- ads 
neur-, neuro- العصّب‎ 
nev- A 
nitro- النتروجین‎ 
nitroso- نتروزو‎ 
noci- أو الْأَذيّة‎ ga 
nomo- snom- القاثون أو الُراف‎ 
nona- تسعة‎ 
nor- نور (في التسميات الكيميائية معن 1. فاقد لحذر‎ 
ا ميثيلين 2. مصاوغ حمضمين غير متفرع السلسلة)‎ 
normo- التظَامِيَ؛ السّوي؛ الطَبيعيّ‎ 
nos-, noso- Ái 
not-, noto- din 
nucleo- angi 
nyct-, nycto- الل‎ 
nymph, nympho— xa S 
oario- uat 
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d aet aS 
حَجُم آر جزٔم‎ d zat E الكُلَاب‎ 
et NE 

23 


uad 

oen 

العين 

الخلّف؛ e a‏ الورّاء 

Ae dc a 

الخْصيّة 

pashi 

القم؛ abi ehali ji galt‏ اَل 
الملل 


e o ELA ie‏ طَبيْعِي؛ حَسّن؛ قائم؛ 


occipito- 

octa-, octi-, octi- 

ocul-, oculo- 

odonto- 

odyn-, odyno- 
oesophago- 

ole- 

olig-, oligo- 

omo- 

omphal- 

onc-, oncho-, onci-, onco- 
oneir- 

onycho- 

00- 

oophor-, oophoro-, oothec-, 
ootheco- 

ophi-, ophio- 

ophthalmo- 

opisth-, opistho- 

Opt-, optico-, opto- 

orchi-, orchid-, orchid-, orchio- 
organ-, organo- 

oro- 

orrho- 

orth-, ortho- 


osche-, oscheo- 
oscillo- 
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الرَّائْحَة؛ التباضح osm-‏ 


OSSe0-, OSt-, OSste-, osteo- العظم‎ 
ot-, oto- os 
ovario- ue 
over- me 
0vi-, ovo-, ovulo- Xu 
ox- اخمُض؛ الأکسجین‎ 
oxo- ال كسجين؛ أكسو؛ كيتو‎ 
oxy- $59 ال کسجین؛‎ 
pachy- od 
paed-, paedo-, ped-, pedo- edi 
palae-, pale-, paleo- القدم‎ 
palato- اتك‎ 
pali- XS 
pan- شامل‎ 
pancreatico-, pancreato- oot Sa 
pant-, panto- na 
papillo- xt 
para- y DU eaii ayat f atoyi الإحاطة؛‎ 

à‏ التسميات الكيميائية) 
parieto- Ee‏ 
path-, patho- X‏ 
pauci- (= oligo-) JM‏ 
ped-, pedi-. pedia-, pedio-, pedo- eati Jub S Cp «pain‏ 
الاختلاف pelio- , poikilo-‏ 
pelo- oin‏ 
الخواض؛ pelvio-, pelvo-, pelyco- qan 1o y ape‏ 
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aal‏ شماسي 


dq‏ فانق؛ فوقاین؛ بر رن التسميات الكيميائية) 


Ed الإحاطة؛‎ 

لتاق 

yes 

البیطا ( 40 15 ( 

الورقة 

kar, JUS rial duae 

pn v 

JF acu 

ظاهر؛ باوٍ؛ مَرئي 

oi es 

s aai 

exi 

هقی [aes] qp itn)‏ 
فین و كسي ((في التسمیات الكيميائية تدل علی 
وحود بجموعة فینیل مرتبطة (orm e‏ 
oiy pé‏ 

الورید 

cie 

ST 
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pent- 

per- 

peri- 

peritone-, peritoneo- 
pero- 

peta- 

petalo- 

phac-, phaco-, phako- 
phaeo- , pheo- 
phago- 

phall-, phalli-, phallo- 
phaner-, phanero- 
phao- 

pharmaco- 

pharyng-, pharyngi- 
phen-, pheno- 
phenoxy- 


pheo- 

phlebo- 
phlog-, phlogo- 
phon- 

phor-, phoro- 
phot-, photo- 
phyco- 

phyll-, phyllo- 


pico- 


f£ مُسَطح؛‎ 
uds Ie البلازما؛‎ 


ich ig^‏ غریض؛ وامیع 
dris ctt‏ 


اطَوَاء؛ القاز؛ A‏ 


exit 

oi e ia التبقع؛‎ ed 
الب‎ 

متخي 

الفزّارة؛ امد ار کنارة 
الألم؛ الإجهاد 

R القناة؛‎ 


۶ 


أمام؛ qiia‏ سیف ( للتسمیات البیولوحية 


والكيميائية) 

de‏ لیم 

Ap uxlb أمابي؛‎ qii 
الشرٌج؛ لیم‎ 

الأمام 

الوجئه 


البروسعاتة 


pilo- 

pimel-, pimelo- 

pineo- 

pio- 

plano- 

plasm-, plasma-, plasmat-, 
plasmato- 

platy- 

pleio-, pleo- , pluri- 
pleur-, pleuro- 


pneuma-, pneumat-, pneumato- 
,pneumono- 
pod-, podo- 


poecil- , poekil-, poikilo- 
poli- 

polio- 

poly- 

pon-, pono- 

por- 

postero- 


pre- 


presby-, presbyo- 
pro- 

proct- 

pros-, proso- 
prosopo- Prosop-, 


prostat-, prostato- 
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AUI 
pai 
الئل‎ 


وعم 


الغلظة 

iar‏ الكلوية 

j 74 

ei 

qu 

apin 

ما بقار ب أو يُشابه؛ جزئي 

القَنَاةٌ النحَاعِيّة؛ القئاة السيسائية؛ التخاع؛ 
السیساء؛ o adi‏ الفقري 

7 n 

caua‏ الإعادّة؛ que «S 9t‏ اشكرار 
ex an‏ 


الكليّة 
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prot-, proto- 
proxi-, proximo- 
psammo- 
pseud-, pseudo- 
psych-, psycho- 
psychro- 

ptero-, pterygo- 
ptyal- 

pulmon-, pulmono- 
pupillo- 

PY- رج‎ 

pycno- 

pyel-, pyelo- 
Pyso- 

pyloro- 

pyro- 

quadri- 

quasi- 


rachi-, rachio- 


radiculo- 
re- 

rect-, recto- 
ren-, reno- 
reticulo- 
retino- 


retro- 


Kaali 
الإنُسيّاب‎ orn n 
a 


اخذر 


البوق الرجمي؛ النفیر السْمعي 

الام 

الصابون 

السا ركومة؛ القضّل 

aj 

البراز 

gladii iain‏ رفي الطب التفسي 
الصلادة 

cola if all العين)؛‎ DEM 
ou 

ati 

pe الظلام؛‎ 

ey soon 

scita‏ الجزاء 

الائتان 

gne 


وَاحِدٌ ونصّف 
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rhabdo- 

rheo- 
rhin-Urhino- 
rhizo- 

rhodo- 

rhytid- 
saccharo- 
sacro- 

salping-, salpingo- 
sangui-, sanguino- 
sapon- 

sapro- 

sarco- 

scapho- 

scato- 

schisto-, schizo- 
scirrho- 

sclero- 

scoleco- 

scolio- 

scoto- 

sebo- 

semi- 

septi- 

septico- 

septo- 


sesqui- 


اللعاب 

اليد 

الجهة اليسرى 
ایب 

الا کل؛ الفذاء؛ KARSI‏ 
m‏ 

i‏ العین؛ الصلابة 
cod‏ 35 
aL‏ 

e 

القلة 

ei 

abi 

اسف اي 

موي پڙري؛ uid‏ 
الكرّة 

الود 

uad 

اشخاع؛ الشركة [ج:شركات] 
الالهواء 

الأخشاء 

dean 

الفضّلات 

الفقرّة 

z 

ET 
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sial-, sialo- 
sidero- 
sinistro- 

sino- 

sito- 

skia- 

sklero-, sclero- 
soleno- 
somatico-, somato- 
somni- 

spano- 
spasmo- 
spectro- 
spermato- 
spermo- 
sphaer-, sphaero-, sphero- 
spheno- 
sphygmo- 
spin- 

spiro- 
splanchni- 
splen-, spleno- 
spodo- 
spondylo- 
spongio- 
sporo- 


stearo, steato— 


deed 


البراز 

xS gu qe Xm 
المنڈر‎ 

it 

الفم 

الایواء 

XL 1 العقّد؛‎ 

' yy 


gi دُوْك؛ دُویْنَ؛ خفیف؛: قُرب؛‎ Cod 
التسمیات الكيميائية تدل علی الکبریت)‎ 3). ica 
الكبريت‎ 

my‏ فرط 

eet 

النسيج الضّام؛ الرباط 

السرعة 

bii 

ne 

السّقف 

بُعَادِي؛ عن بُعْد؛ نهاية 

Jp» 

الثلائة 

PI 

القرع؛ الثالیوم 

cA 

ai 

d 
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steno- 
sterco- 
stereo- 

steth-, stetho- 
stheno- 


stomato-, stomo- 
streph-, strepho- 


strepto- 

stylo- 

Sub-, sug-, sus- 
sulfo- 

sulph- 

super-, supra- 
syn- 
syndesmo- 
tacho-, tachy- 
taenia- 

talo- 

tecto- 

tele-, telo- 
teno-, tenonto- 
ter-, tri- 

tetra- 

thallo- 
thanato- 
thele-, thelo- 
thely- 


therm-, thermo- y 


thigmo- ed acus 
thio- التسمیات الكيميائية تدل علی الکبریت‎ y) ٹیو‎ 
في مركب عضوي)‎ 

thoracico-, thoraco- pon 
thymo- c erg 
thyreo-, thyro- i 
toco-, toko- 853 Ji c uote 
tomo- 1 eid 
tono- jg 
tonsillo- 854 
topo- ا مضع‎ 
toxico- السم‎ 
toxo- السّم؛ السسّهُم؛ الذَيْقَانَ؛ الس‎ 
trachelo- X ca 
tracheo- الرغامی‎ 
trans- euni a) dili ee «gi f «gai 
EN 

الرضح traumato-‏ 
trichi-, tricho- "x‏ 
الطَبل ( تحویف الأذن الوسطی)؛ الطَيْلَةَ (غشاء tympano-‏ 
الطبل) 

typho- التيفوس‎ cid 
tyro- o 
ulcero- à 
ule-, ulo- aci apt 
ultra- d iaa 
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RI 


oli 
الافیران‎ cae الريجوت؛‎ 


en 
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uranisco-, urano- 
uretero- 
urethro- 
urino-, uro-, urono- 
utero- 

uvulo- 

varico- 

veno- 

ventri-, ventro- 
ventriculo- 
verm- 

vertebro- 
vesico- 

viscero- 

vivi- 

vulvo- 

xanth-, xantho- 
xero- 

xiphi-, xipho- 
xylo- 

Zoo- 

zygo- 

zymo- 


لواحق من العجم الطي الوحد 


-ability ال...‎ iu 
-acanth الشويكة‎ 
- 6 إذرار و مدر‎ 
„agra KET 
-al سال (في التسميات الكيميائية تدل عليرُمْرَة‎ 

اد 
الألم -algia‏ 
ancylo- ( — ankylo-) NO‏ 
آز (ق تسمية الانزعات) -ase‏ 
ات (في التسميات الكِيميائيّة) -ate‏ 
الأرومة -blast‏ 
-cardia can‏ 
-cele n‏ 
-cide T‏ 
-clasis cain‏ 
-clast Ns‏ 
-cleisis gn‏ 
الائفلاق -clisis‏ 
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aib 

الارتباط 

C» ES 

القّرَة :ٍ الطاقة : القوّة 
الألم e»‏ 
dot‏ 

dual 

day 

الام 


ين رفي التسميات الكيميائية تدل على رابطر 
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-derm 
-desis 
-didymus ( = -pagus) 
-dymux 
dynamo- 
-dynia 
-ectomize 
ectomy 
-ectomy 
-emia 

en- 


-ene 


-facient 
-ferous 
-form 
-fugal 
-gaster 
-genic 
-genous 
-geny 
-gony 


eA 
ei 


5 رم ۳ 
سية ركذل على حالّة a‏ أو Eita Gu‏ 


سيد (في التسميات الكيميائية) 
ين رني المسميات الكيميائي 
اه ری 

euet 

etel 

اضطرّاب في الکلام 
الغمد 


t 
T 


1 
i 
و‎ 
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-gram 
-graph 
-graphy 
-haemia 
-hemia 
-ia 
-iasis 
-iatric 
-latrics 
-jatry 
-ics 

-id 

-ide 


-idium 


JI 

یر مشاب ; وقد تقابل باللاحقة 
العربية: سای 

e» 

yd 

أوز (ني العسميات الكيميائية تدل على السك 
PD‏ | 

الفغر 

الأذن 

gui 

الاغیلال 
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-lith 
-logia 
-logist 
-logy 
-mania 
-mere 
-meter 
-morph 


-morphous 
-myces 


-odynia 


-oid 


-oma 

-opsis 

-0se 

-osis 

-ostomy 

-otic 

-path 

-pathia ( — -pathy) 
-pathy 


البلع 
ads‏ 


۳ 

aai 

I 

الثقل 

oye 

الاخولال 

ناوت رل غی تس آو تس مرضی) 
الضّفط 


A; oV 
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-penia 
-petal 
-pexy 
-phagia 
-phagous 
-phagy 
-phil (e) 
-phile 
-philia 
-philic 
-phobia 
-phore 
-phoresis 
-phoria 
-phyte 
-piesis 
-plasia 
-plast 
-plasty 
-plegia 
-plexy 
-ploid 
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-pnea 

pneo- ( 7» spiro-) 
-poiesis 

-posia 

-rhage ( = -rrhage) 
-rhagia ( = -rrhagia) 
-rhaphy (-rrhaphy) 
-rhea (-rrhea) 
-rhexis 

-rrhage ( = rrhagia) 
-rrhagia 

-rrhea 

-rrhexis 

-rrhoea 

-schisis 

-scope 

-scopy 

-sis 

-some 

-sporium 


-stat 


m 


فر (نیة تشريحية بشكل فوهة) 


تريب 
I‏ 
co‏ 
البضع 
البتضع 


تريين ( في التسميات الكيميائية تدل ع وجود 


ثلائة روابط مزدوحة) 
oo‏ 

ie gi 

ee 

PT 


Ei 
۳1 
ف‎ 


Y 


م كه 
التو جه 


البوق ( الرحمي) 


Ed 


البيلة ر مرور البول) 
البيلّة 


^ 
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-Sstomatous 


-Sstomia 
-stomy 


-taxy 
-thrix 
-thymia 
-tome 
-tomy 


-triene 


-tripsy 
-trope 


-trophic 


-trophin (= - tropin) 


-trophy 


-tropic, -tropin 


tubo- 
ule- 
-ulent 
-uresis 


-uria 


يل رفي التسميات الكيميائية تدل على مركب -y.‏ 
ذي 2d‏ أحادي التكافق) 
يلين (فی التسمیات الكيميائية تدل على م ركب -ylene‏ 


w‏ ي p‏ بجذر هدر وکربون) 
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مسائل ف الضرورة والنسبة 


إن العرب قد تلزم الضرورة في السفر في حال السعة » أنساً ما واعتياداً ها » 
وإعداداً لما لذلك وقت الحاجة إليها . ( ابن جحي -التصائص-ج3-بملد 
303 ( 


علة الضرورة التشبيه لشىء بشىء أو الرد إلى الأصل . 
لضرور لشيء بشيء أو الر صل 
( السيوطي في الأشباه والنظائر ) 


الضرورة ترد الأشياء إلى أصوها . ( المبرد ف المقتضب ) 


قد یجيء فی الباب ا حرف وا لرفان علی أصوهما وإن كان الاستعمال على 
غير ذلك › ليدل على أصول الباب . ١‏ المبرد في المقتضب ) 


وتمتاز اللغة العربية بدقة تعبيرها » والقدرة على تمييز الأنواع المتباينة والأفراد 
المتفاوتة والأحوال المختلفة , سواء في ذلك الأمور الحسية والمعنوية . 
ولنضرب الأمغلة على ذلك : 

النظر عام . ورمقه نظر إليه بجامع عينيه » ولحظه نظر إليه من جانب أذنه › 
وغه نظر الیه بعجلة » وحدجه نظر الیه بحدة » ونظر إليه شزرا أي نظر 
العداوة . واسعشف الثوب رفعه لینظر [ل صفاقته . واستکفه واستشرفه نظر 
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إليه واضعاً يده على حاجبه من الشمس » وحدق جمع عینیه لشدة النظر ؛ 
والعصفح النظر في كتاب أو حساب ليكشف صحيحه من سقيمه . 

وللحاجة إلى الطعام مراتب أوها الجوع ثم السغب ثم الفرث ثم الطوى ثم 
المحمضة ثم الضرم ثم السعار . وكذلك الحاجة إلى الماء أوها العطش ثم الظمأ 
ثم الصدى ثم الغلة ثم الأوام . 

والسرور أنواع ومراتب ؛ منها الجذل والابتهاج والاستبشار والارتياح 
والفرح والرح والفبطة والطرب . واطزن کذلك درجات وأنواع منها 
الکمد والبت والکرب والأسى والوجوم والکابة والغم والترح واخحسرة 
والأسف والندم وامم والشجن . والغضب منه السخط والغيظ واطرد 
وانق . ر عمد البارك - 392( 


اعلم أن الشاعر إذا اضطر جاز له أن ينطق بما يبيحه القياس , وإن لم يرد به 
ماع . فأنه إذا أدى القياس إلى شيء ما ء ثم نطقت العرب بخلاف فان ما 
أدى إليه القياس ينبغي أن يعرف على أنه لشاعر مولد أو لسامجع هذا ما 
ذهب إليه النحويون . ( ابن حي "المخصائص " ) 
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النسبة 
تستعمل صيفة اللسب مع الألف والنون في کل الاصطلاحات العلمية التي 
تنتهي الكلمة الإفرنجية منه بحروف 010 آو ı like f form‏ مام تاف 
هذا الاستعمال مع الذرق العربی . 
جوز عند الحاجة » كالتمييز بين الاسم والصفة ‏ أن يدسب إلى هذا الضرب 
الختوم بالف التأنیث الممدودة ( مثل : صفراء ) ببقاء افمزة كما هي › دون 
أن تقلب واواً ( فیقال صفرائي وصفراوي ‏ وكيميائي وكيمياوي ) . 


ترى اللجنة أن النسبة إلى مثل : تربية » تنمية تزکیة ء تربوي ‏ تتمويٌء 
تز كوي صحيحة الاستعمال . 


والمقرر في النسب زلی النقوص الذي رابعه ياء أحد وجهين : 

الأول : أن تحعذف الياء » فيقال : قاضي 

الثائ : ألا تحذف الياء » بل یفتح ما قبلها وتقلب هي واوا ثم تضاف ياء 
النسب فيقال قاضوي . 


يدسب إلى ad‏ الجمع عند الحاجة » كإرادة التمييز أو نحو ذلك : 
Lt,‏ - عمال - جَمَاهِرِي . 


وللعرب في يَرَن (وهو اسم واد » وبطن من جمير ) 
لغات › يقال : 

۰ ر 

رمح بزي 


ats رمح‎ 
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DI 
رخ نزب‎ 
TE 
) 1953 دمشق-ج4- ملد 27 - تشرین آول‎ pat ils ) 


يتضح دور النسب في تمييز المصطلحات ذات الفاهيم الختلفة في الثال التالي 
ا اخوذ من هوامش ومتن العجم الطب الوخد . 

فهناك المشيمة وهي الأغشية والسج التي تغلف ا نین فی لمایة الحمل وهي 
ماتدعی بالانكليزية 71860018 والنسبة إليها مشيمي مقابل Pacental‏ 
وهناك المشيميّة وهي النسج الزغابي الذي يبطن جوف العين وتجاویف 
البطينات الدماغية وهي ما تقابل بالانكليزية 1010108© والنسبة إليها 
مشيموي choroidal Jiti:‏ . 

وهناك الشیماء وهي النسج الزغابية التي تکون الأغشیة الغلفة للجنین d‏ 
بداية احمل . وهي تقابل بالانكليزية 0101101 والعسبة إلى مشميّائي . 
إجازة كلمة "نسبوي" في النسب إلى النظرية النسبية وتعليل الإجازة سنداً إلى 
أن " الواو " تزاد في بعض صيغ المدسوبات منعاً للّنْس . ( قرارات المجمع ) 


اللسوب یرد خارجاً عن القیاس كثيراً . ( ابن السيد البطليوسي في الاقتضاب ) 


يحتاج علماء الفيزيقا في التسب إلى النظرية النسبية أن يقول نوي » ويقف 
في وجه هذه الصيغة زيادة واو على المقرر في قواعد اسب . ولکن التزام 
القاعدة يؤدي إلى تكون الصيغة نسي » وذلك يؤدي إلى اللبس ‏ إذ يخلط ما 
هو مدسوب إلى النسبة وماهو منسوب إلى نظرية النسبية » واللجنة تری جواز 
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قوفا "نسبوي" استناداً إلى أن الواو تزاد في بعض صیغ النسوبات منعاً للبس 
. ( مجمع القاهرة -الدورة 1983-49 ) 

جواز السب إلى جمع الؤنٹ السا م فی الأعلام ء وما يجري مجراها » دون 
حذف الألف والتاء ء v gla it jo‏ السّاغَايُ 


جواز اللسب ی "کیمیاء" یاثبات اممزق فیقال : كيميائي 


di 65; 052 . الصطلحات العلمية . علی لفظه‎ cali d] eed! ys 
مفرده » مغل اذیا‎ 


ٍن دقة التعببر والتخصیص سبیل من سبل تکوین الفکر العلمي الواضح 345 
تحتاج إليه كل أمة في تربية آبنانها علی التفکیر الواضح الدقیق الذي یعدهم 
للعمل والبحث العلمي . . . 

ونحن الیوم في حاجة إلى بعث اللفظ الدقيق من لغتنا وإحياء الفروق بين 
الألفاظ ء لعکون لديا لغة تصلح أن تكون أداة لنهضصا العلمية والأدبية » 
وأداة لتكوين التفكير الدقيق السليم في تربیتنا . ( محمد المبارك - 317 ) 


جواز السب إلى S‏ بكلمة بوي 
جواز استعمال وخدوي ‏ وَحْدَويّهِ » نسبا على غير قياس لشيوع استعمانها ۱ 


: المصطلحات العلمية‎ d d يجوز النسبة إلى‎ 
QI - uui - uus 
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۶ و‎ J 
بان تعمد إلى كلمتين ( أو أكثر ) فتقتطع من اثنتين منهما حرفا أو حرفين أو‎ 
ثلائة » وتبني من هذه الخروف التي اقتطعتها كلمة جديدة تقوم مقام العبارة‎ 
. التي أخذت منها الحروف , فتسمى هذه الكلمة منحوتة‎ 


لیس للبحت قواعد حامة 

وف رأبي أن الضابط لاأکثر الشحوتات هو السليقة السليمة والذوق السلیم . 
والصفة الجامعة لأكثر هذه الکلمات النحوتة هي فا نحتت من جمل یعرفها 
كل إنسان تقريباً » ولذلك فإن اختصارها لم ينجم عنه أي غموض أو إشكال. 


إن المصطلحات المنحوتة الموفقة كبر لغوي مين ينبغي الإكثار منه » كما أن 
المنحوتات الثقيلة غير الموفقة أشواك في حديقة اللغة » وينبغي اقتلاعها » وخير 
لرء أن يتجنب النحت إذا لم يوفق فيه إلى شيء مقيول . ( وجيه السمان - 
بحلة بحمع دمشق - ج1-علد1982-57) 


ونحن فی حاجةٍ إلى النحت في ترجقة بعض الأسماء العلمية . ولكن النحت 
تاج إلى ذوق سليم خاصة » فكيراً ما تكون ترجمة الكلمة الأعجمية 
بكلمتين عربيتين أصلح وأدل على المعنى من نحت كلمةٍ عربیةِ واحدة پمجھا 
الذوق السليم ويستغلق فيها المعنى . 

والحقيقة أن اللحت أداة صغيرة الأثر إذا قيست بالأدوات السائرة من 
اشتقاق وتضمين وتعريب . ( مصطفى الشهابي - بحلة جمع دمشق ) 
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الیحت ظاهرة لغوية احتاجت إليها اللغة قدياً وحدیناً ؛ ول يلتزم فيه الأخذ 
من کل الکلمات . ولا موافقة اطر کات والسکنات . وقد وردت من هذا 
النوع كثرة تجيز قياسيته ومن ثم يجوز أن ينحت من كلمتين أو أكثر اسم أو 
"فعل" عند الحاجة » على أن يراعى ما أمكن استخدام الأصلي من ا حروف 
دون الزوائد c‏ فان كان المنحوت اسما اشترط أن يكون على وزن عربي ء 
والوصف منه يإضافة ياء السب » وإن كان فعلاً كان على وزن فعلل وتفعلل 
ء إلا إذا اقتضت الضرورة غير ذلك » وذلك جریا على ماورد من الكلمات 
المنحوتة . 

( مجمع القاهرة - مؤتمر عام 1996 ) 


ویجوز صوغ الر کب d gr‏ المصطلحات العلمية عند الضرورة على ألا 
يقبل منه إلا ما يقره المجمع . ( مجمع القاهرة ) 


هاذا يضر اللغويين أن يلجأ العام إلى النحت والاشتقاق . وفیهما من 
المرونة وسهولة الوصف والإضافة من الكلمة المنحوتة ما ليس في غيرهما من 
الأفعال , وهما إلى ذلك يجعلان المجال واسعاً في إيجاد كلمات ملائمة للغرض » 
ويزيلان كثيراً من الصعوبات التي تعترض المؤلف والترجم US y.‏ لبقيت 
دائرة الصطلحات العلمية ضيقة جداً . خصوصاً وبعض قواعد اللغة 
الوضوعة لیس کابال الراسیات لاتزعزعهن الزوابع والأعاصیر . 
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لاذا بعنحون العريي القدیم حق النحت والاشتقاق والتعریب وعنعون العریی 
الحديث أن ينهج نجه . فينحت هو أيضاً أويشتق أو يعرّب . 

لماذا يرضون أن يقول العربي مَاوَرْد ومازّهْر ومُحَبْرَمِ وحَبْرّمة » ولا يقبلون من 
العربي الحديث أن يقول : ماغول ( مقابل hydro - alcool‏ ( 

اذا یسمحون للقدیم أن يقول بمثمّلة وحَمّدَلة وحَوقلة ولا يقول الحديث : 
isà‏ ) مقابل 3X (carboxylation‏ (مقابل (dehydration‏ 
من ( بلا ماء ) التي تدل مع التجوز على فقدان الماء من المركب الكيميائي . 
( صلاح الدين الكواكبي - کلمة استقباله - بحلة بجمع دمشق ) 


أجاز المجمعٌ ( مجمع اللغة العربية في القاهرة ) النحت عندما تلجئ إليه 
الضرورة العلمية » ولكنه سار فيه بتؤده يُحْمَد عليها » ول أجد في أجزاء مجلته 
العلمية السبعة إلا بضع كلمات منحوتة » وأنا لم أنحت في معجمي ( معجم 
الألفاظ الزراعية ) سوى كلمات تعد على الأصابع مغل at:‏ زهي من 
كلمتي لبنان وأرز » وهي تطلق على شجر للتزيين » وهي غير أرز لبنان واسمه 
العلمي 1180660315 وهذا الاسم العلمي منحوت من ) Liban‏ ( 5 
cedrus)‏ ) أي لبنان وارز ء فاضطررت مُرْعَمَاً أن أسميه لبأرز . 

( مصطفى الشهابي - بحلة مجمع دمشق - ج2-مجلد1955-30-ص335 ) 


يجوز صوغ التر کیب الزجي في المصطلحات العلمية عند الضرورة › ولايقبل 
منه ( في اللغة ) إلا ما يقره المجمع . 
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آمغلة علي اللحت 


) بالكحول‎ ies iii 
Cupi j y ini 

) سلي‎ - aS) ue 
) كهْرَجَابي ( كهربائي - حابي‎ 
) كهْرَجَابيّة ( كهربائية - إيجابية‎ 
) كهْرساكن ( كهربائي - ساكن‎ 
حَلْمَهَةَ رسل + ماء)‎ 

فَْقصَةٌ تعریض للموحات فوق الصوتیة) 
حَيوائي ( حي + هواء ) 
ux‏ 

) مزدوجة‎ ear) iral 

) مكورة مزدوجة‎ ( rSn 
) طُفَيْوَان ( طفيلي حيواق‎ 
ر غضروف ملین)‎ Ubat 
) فطلبٌ ( فطر + طحلب‎ 


alcoholysis 
ammomolysis 
electro-negative 
electronegativity 
electropositivity 
electrostatic 
hydrolysis 
insonation 
aerobe 

aquatic 
diplobacillus 
diplococcus 
epizoon 
fibrocartilage 
phycomycetes 


في ترجمة الصدر 8 آو 29 الذي یدل علی معنی النفي . تقّر وضع لا النافية 


مركبة مع الكلمة المطلوبة : 


لا سلکي ۴۷1061688 ( بحمع القاھرۃ ) 
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آمثلة من النحت في الطبعة الثالثة من العجم الطبي 


حيهوائي . حيواني 


الحيهوائية 


حضمین » مض أميني 


البرمائيّات 


برمائي 


اللاحیھوائیة ء حياة لاهوائية 


ve 
cot. zo 
e br 3 


عصوره 


Q^ ÉL ا‎ 


كهرجابي 
كهرساوي 
مُجین 
متفه 


نجفيد 


الوحد 


aerobe 
800001058 
aminoacid 
Amphibia 
amphibious 
anaerobisosis 
carboxylation 
cephalthorax 
chronobiology 
coccobacillus 
diplobacillus 
diplucoccus 
electrolysis 
electronegative 
electropositive 
isoelectric 
genome 
Iypphbilic 
lyopilisation 
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کھرضوئي 

uam 

صلدمة 

ضخان ( ضباب ودخان ) 
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lyophilise 
lyophilizer 
lyophobe 
ovariotestis 
phosphorolysis 
photoelectric 
Sacrococcyx 
sclerema 
smog 
sulfolusis 
syngenic 


syngenesis 


الاستعراب (التعریب) 
والاشتقاق من المعرّبات 


والكلمة الأعجمية إذا عُرّبت فهي عربية , لأن العربي إذا تكلم يما معربه لم 
يقل أنه يتكلم بالعجمية . ( أبو هلال العسكري في التلخيص ) 


وتعريب الاسم الأعجمي آن تتفوّه به العرب علی منهاجها . 
( الجوهري ني الصحاح ) 


والتعريب تحويل الألفاظ غير العربية إلى ألفاظ عربية » يراعى في ذلك طبيعة 
الحروف العربية » وتماذج الأوزان العربية . ( عبد السلام هارون - A‏ بحمع 
القاهرة ) 


نصّت المعجمات على أن النقرس داء یصیب الفاصل › وهو ماکان 
یسمّی داء اللوك . والکلمة معرّبة . ول تتص العجمات علی الاشتقاق منها . 
ولکن اباحظ في رسالة له یقول : آلا تری مرس مفلوج » ومن ذلك أنه قد 
ورد اشتاق فعل من النقرس » هو نقرسه الداء فهو منقرس بصيغة مفعول . 
وقد سبق للمجمع آن آجاز الاشتاق من eteti‏ العربة . ومذا یعق للفعل 
نقرسه الداء فهو منقرس ان یثبت في المعجمات العربية . ( بحمع القاهرة - 
i,‏ 49 - 1983( 
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یذ کر أحد من ائمة اللغوین آأي قواعد نا یعرّب من الکلمات الاعجمية 
توجب علینا اتباعها . ( الدکتور محمد شرف - مقدمة مصحم العلوم الطيية 
والطبيعية - الطبعة الثالثة ) 


تحظى هذه اللغة فعلاً في مجمعنا بعناية كبيرة » وتحاط بقیود وشروط 
مختلفة؛ فيؤخل فيها أساساً باللفظ العربي متى كان مؤدياً للمعنى المراد وأطمأن 
إليه المختصون , وثبت له عرف واستعمال واضحات . . . 
ولا بأس من التعريب إن دعت إليه حاجة ء وهناك ألفاظ شبه دوليه ترجع إلى 
أصول يونانية أو لاتيئية » وقبلتها اللغات العالمية الكبرى ولا ضير في أن تغذی 
ها العريية . وينمى متنها . وأوضح ما يكون التعريب في ميادين جديدة 
استحدثها بالكشف والبحث في الطبيعة والكيمياء . ( د . ابراهيم مدكور - 
تقدم بحموعة الصطلحات العلمية والفنية ال أقرها ا حمع - ا جلد ا حادي 
والعشرون - 1979 ) 


اعتبار الصطلح المعرّب من اللغة العربية » وإخحضاعه لقواعدها » وإجازة 
الاشتاق والتحت منه . واستخدام أدوات البدء والاحاق على أن يقاس كل 
ذلك على اللسان العربي . 
مثال ذلك لفظ آیون مقابل 100 الذي اشتق منه الفعل آين فیقال : یت 
القازً اين ويدسب إليه » فيقال : جهد أيوئ وكغافة أيونيّه . ويثّى وَيُجْمَع 
على أيوتيّن وأيونات . ومصدره تين وتأيين ومنه أشعة o Se y ATE‏ 
وینحت هنه كاتيون * أي أيونٌ كاثودي وآنيون أي أيونُ أنودي ومحلول لا 
ایو و اکسید 006 الذي اشتق منه أكسدة ومؤكسدة وبسترة اللبن 
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0 واشتق منه لبن مبستر ولبن لا مبستر. (وعکن النظر 
لمصطلح كاتيون كتعريب للكلمة الانكليزبة . وینطبق ذلك علی امصطلح آنیون. 
توصيات خاصة بوضع المصطلحات العلمية - مجموعة الصطلحات العلمية 
والفنية ال آقرها احمع - alat‏ الحادي والعشرون 1979 - ص 3( 


ذكر بعض آصحاب العاجم قلیلاً من العربات . . . وقد أجروا بعضاً 
منها جری آصول الکلامالعربي في الصرف ‏ واشتقوا منها كما يشتقون من 
آصول کلامهم » فقالوا تفلسف وفلسقة . وزندقة وترندق وزیبق ومزییق من 
الزییق . . . ر الدکتور حمد شرف - مقدمة معجم العلوم الطبية والعييعية - 
الطبعة الثالثة ) 


إفراد المصطلح الواحد بلفظ واحد ما أمكن : وهذا يساعد على تسهيل 
الاشتقاق والسبة والاضافة والسية والجمع . مفال ذلك لفظ ترمو متر du‏ 
من مقیاس درجة اطرارة فیقال قراءات ترمومترية بدلا من قراءات مقیاس 
درجة الرارة » وترمومترات بلاتينية بدلاً من مقاییس درجات الرارة 
البلاتيبية , هذا بالإضافة إلى مافي هذا التعبير الأخير من اللبس . وكذلك 
زدوم للعدسة ذات البعد البژري التغیر ‏ وبريشة بدلاً من كسارة صخرية 
breccia iL‏ ودوللي بدلا من حامل الكاميرا المتحرك dolly‏ 
( توصیات خاصة بوضم الصطلحات العلمية - بحموعة الصطلحات العلمية 
والفنية الي آقرها ابحمع ابحلد امحادي والعشرون 1979 -ص 4) 


قد يُقْهَم من هذا النص أن إفراد المصطلح بلفظ واحد أحد العوامل التي تبرر 
التعريب . 
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التعريب عند ا حاجة ء وبخاصة عندما ینصب المصطلح الأجبي على اسم 
علم . آو کان من أصل يوناي آو لاتيي » شاع استعماله دولیا . ويحتفظ 
بصورته الأجنبية مع الملائمة بينها وبين الصيغ العربية . مثال ذلك : 


فيزيقا 
بيولوجيا 
ديناميكا 
سيكلوترون 
انرم 

ميكا 


geology 
physiology 
statics 
neutron 
pepsin 
camera 
physics 
biology 
dynamics 
cycloltron 
enzyme 
mica 


( توصیات خاصة بوضع الصطلحات العلمية — جحموعة الصطلحات العلمية 
والفنية الي أقرها مجمع اللغة العربية à‏ القاهرة - احلد 1979-1-ص3) 


قرار التعريب مجمع اللغة العربية في القاهرة : 


يجيز المجمع أن يُسْتَعْمَل بعض الألفاظ الأعجمية , عند الضرورة . على طريقة 


العرب في تعرييهم . " 
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فالتعریب هو [دخال اللفظ العجمي فی اللغة العربیة ء أي كتابته بحروف عربية 
> وإعطاؤه حکم اللفظ العربیة ء سواء آآمکن جعله على وزنٍ من الأوزان 
العربية أم لا مثل : الياسمين - السّمُور - الزنبق - الزرنيخ . ( مصطفى 
الشهابي - أهم القرارات العلمية في محلة مجمع اللغة العربية - القاهرة - بحلة 
بحمع دمشق -ج4جملد 1957-32 ص580) 


معنی " عند الضرورة " في قرارات التعریب : 


في كثير من العلوم الحدينة أسماء يكاد يكون من المستحيل وضع أسماء 
عربية لها بوسائل الاشتقاق أو امجاز . 
فنحن مهما بالغنا في تجنب التعريب , ذاهبين إلى إيجاد ألفاظ عربية بوسائل 
الاشتقاق واججاز . فهناك bui‏ أعجمية في العلوم الحدينة لابد لنا من تعريبها 
. ومن هذه الألفاظ الأعجمية مالايجوز إلا تعريبها كأسماء نباتات جهلتها 
العرب : وكشف النباتيون الغطاء عنها حدياً ثم سموها بأسماء أعلام , (qus‏ 
sw adds‏ وتخليداً لها . ۱ 


فان کثیراً من النباتات قد سميت بأسماء علماء وملوك وحكام وأقاليم ومدن 
RAT cya AAT,‏ القدماء ‏ وکلها لابد من تعرییها . وإيجاد أسماء عربية لها شيء 
بعيد عن المنطق . 

ومعظم العلماء الحرصاء على سلامة اللغة يرون في نقل الألفاظ الأعجمية إلى 
لختتا العربية الرجوع نی الوساتل الاتية علی التتابع : الترجمة . وإذا تعدرت 
فالاشتقاق آو اجاز . واذا تعذر الاشتقاق آو امجاز فالتعریب . ( مصطفی 
الشهابي - محلة بجمع دمشق -ج4 جلد 32) 
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tm‏ القدیم حكمه حكم العربي الصحیح وان کان من أصل آعجمي مثل 
البستان واللیمون والباذنجان والبابونج واللبتفسج والجاموس والخندف 


والنارجیل . 


gi ul‏ السائغ فهو ماعرّفه مجمع اللغة العربية في مصر بقوله " هو القسم 
الذي جروا فيه على أقيسه كلام العرب من مجاز واشتقاق أو نمحوما ء 
كاصطلاحات العلوم والصناعات وغيرذلك , وحكمه أنه عربي سائغ ومن 
هذا القسم ألفاظ علمية مشهورة مثل : الطيارة والغواصة المجْهّر والمبذر . ( 
مصطفى الشهابي - بحلة مجمع دمشق -ج3-غلد32) 


لاضير في التعريب كلما مست الخاجة إليه » وكلما تعذر العثور على كلمة 
عربية تقابل الكلمة الأجنبية » أو تعذر إيجاد كلمة عربية تفيد معناها بوسائل 
الاشتقاق المعروفة . 

( مصطفى الشهابي " المصطلحات العلمية " ) 


أو حين تكون الكلمة العربية المقترحة أشد عجمة من الكلمة الدخيلة » أو 
تکون اللفظة ما اشتهر وشاع استعماله . آو یکون اللفظ من الألفاظ (JU‏ 
اكعسبت العالية كما هوالحال في کل لغات العام أو جلها . ( الدكتور محمد 
هیثم ال خیاط - انحو منهجية موحدة لوضم الصطلح العربية احدیث/ ابحمع 
الأردني 1994( 


يجيز المجمع استعمال الألفاظ الأعجمية - عند الضرورة - علی طریقة العرب 
في تعرييهم . 
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تفضیل اللفظ العريي العرّب القدم . الا (ذا اشتهر العرّب . 

ینطق بالاسم العرب علی الصورة التي نطقت با العرب ما الکلمات العربية 
الأصل ء اغحرّفة ء فتعاد إلى أصلها العربية . 

وكثيرٌ في عصرنا يحذّرون من التوسع في تعريب المصطلحات العلمية » يقولون 
إن من شأن هذا التوسع أن يفتح أبواب العربية على مصاريعها لدخول 
كلمات أجنبية كثيرة , ليست منها . وإِنها لتبدو بوضوح . كالرقع d‏ 
نسیجھا ء وخاصة تلك التي تخرج عن أبنيتها وأوضاعها اللغوية . وهو تحذير 
يبغي آن لا نبالغ فيه » لأن أسلاقنا أنفسهم أجازو التعريب » وتوسعوا فیه . 
يوم أن كانت المصطلحات العلمية لاتزال محددّة , فما بالنا الن ء وهوي 
تتکاثر پوماً بعد یوم حتی یصبح من العنت » أكبر العنت , أن نغلق أبواب 
العربية من تدون هذه المصطلحات إلى أن نجد لها ما يقابلها في لساننا عن 
طريق تراثنا العلمي ء عن طريق المجاز والاشتقاق . فإن ذلك يحول بيننا وبين 
التعريب السریع للعلوم . ( د . شوقي ضیف - بلة بحمع اللغة العربية - 
القاهرة -الجرء 45 مایو 1981 ص80) 


أمغلة على التعريب 
أميبة ameba‏ 
انتالبية enthalpy‏ 
اكزعه eczyma‏ 
انتروبیه rntropy‏ 
enzyme el‏ 
يوتكتيك eutectic‏ 
بروتروبية protropy‏ 
فیروس virus‏ 
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الاشتقاق من کلمة معرّبة 


alcoholization iler 
alcoholize dps 
aminate ix 
amination Feld 
anodizing $5 y 
brominate یرو‎ 
bromination i 
carbonation Aye 
carboylation ies 
carboxylation ius 
chloration iyi 
chlorinate mo 
gasification 5 تغو‎ 
enolisation کال‎ 
esterification Vel 
ethylation Hi 
fluorinating agent ۲ jä 
fluorination فلورة‎ 
gasification dM 
graphitization i 
halogeate vg 
haloenated Sel 
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halogenation 
hydrogenate 
hydrogenation 
dydrogenation 
dydrogenize 
iodinate 
iodination 
ionic 
ionisation 
ionize 

ionized 
ionizing 
nitration 
nitrification 
nitrided 
nitrogenated 
nitrogenation 
nitrogenize 
oxidizable 
oxidization 
oxidize 
oxidized 
oxidizer 


oxygenation 
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ozonation iy 


ozonide jy 
ozonization ijf 
ozonizer oy 
phosphatize tá 
phosphorated و کے‎ 
phosphorylation rii 
polymerization $2 
polymerize d 
polymerism 7 i 
protonated uA 
protonation ir 
sulphation il 
sulphated Aa 
sulphenation 

sulphonated d 


إذا استثنينا الكيمياء والصيدلة . فان نسبة ما یقره اجمع ر مجمع اللغة العربية 
في القاهرة ) من المعرّيات في شق الواد لايكاد يصعد إلى %5 (٠‏ د. ابراهيم 
مدكور - بجحلة مجمع اللغة العربية في القاهرة - الجزء 47 مايو 1981 ص10 ) 
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الستعربات à‏ الطبعة الثالنة من العجم الطبي الو حد 
عدا أسماء الأعيان من نبات وحیوان والأسماء الكيميائية 


amperage أُمبیريّة‎ e أمبيراج‎ 
balsam بلسم‎ 
basilic vein الباسلیق‎ 
cassette عليبة » کاست‎ 
catheter قنطار‎ 
catheterization قنطرة‎ 
catheterize يقغطر‎ 
cephalic vein الورید الكافلي‎  لافیقلا‎ 
cesarean القیصریة‎ 
chimera خیمر‎ 
chimerism خيمرية‎ 
chyle , chylus کیلوس‎ 
chyme , chymus . کیموس‎ 
collagen مغرای كلاجين‎ 
cope قوب‎ 
cuff iis 
cuvette Sa tH 
dengue ضنك‎ 
dialysis Je 
dynamic دينمي‎ 
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مضة › يوزينيه 

جين (ج: جينات) 

جبس 

m 

هلاس 

هیموغلوبین . خضاب الدم 
ھیمولیزین ء حالة دموية 
هرمون 

هدر وكربون 

الإسك 

الداء الأسود ء كلازار 
قراتین ( قرنين ) 

کواش رکور 

لیبرومین . جذامین 
لوکوتاکسلین . جاذبة البیض 
cA‏ 

ماكنة 
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dynamics 
ecthymea 
ecthymatous 
ecthymiform 
eczema 
emiocytosis 
enzyme 
eosinophile 
gene 
gypsum 
hallcination 
halucinosis 
hemoglobin 
hemolysim 
hormone 
hydrocarbon 
ischium 
kala-azar 
keratin 
kwashiorkor 
lepromin 
leukotaxine 
Iympha 


machin 


فيمة ( ورم جلدي ) 

کورتز 

رشن 

راجنة 

ریکون 

ريدية 

الحمة الربوية ( الحمة التنفسية المعوية ) 
ربَيْدة ( ليفة العضلة المخططة ) 
الرودوبسین . الارجوان البصري 
ريباسة 

رحد 

رهم 

ساغمو < تشاء النخیل 
شامانية 

سكودي 

الحالة العقدية 

التابس 
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magnet 
maser 
mulluscum 
nesslerization 
osmolar 
osmolarity 
osmole 
phyme 
quartz 
ration 
reagin 
recon 

redia 
reovirus 
rhabdium 
rhodopsin 
ribosome 
rickets 
rudiment 
sage 
shamanism 
skodaic 
Streptolysim 
tabes 


ds 

توف 
توفة 
طبغرافية 
تربيق 
تُرْقة ( ج: ترف ) 
As‏ 
التيفية 
التيفوس 
d yy‏ 
زوم 
زيوت 
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technical 

tick - tack sound 
tophaceous 
tophi 

tophus 
topography 
trobecula 
trough 
tyndallization 
typhoid 
typhus 
verruca 

zoom 


zygote 


نقل أسماء المواليد والأعيان 


منهجية جمع اللغة العریي قي القاهرة 


وقد AR‏ اجمع القواعد الاتية ی ترجة وتعریب أساء المواليد والأعيان : 
1.الأولى : ترجمة الألفاظ العلمیة یمعانیھاء وهو المجال الأوسع في حلقات 
التصنيف العلياء وهي phylum (E) / embranchment «Ji‏ 
order (E) / «3i, class (E) / classe (F)can &, (F)‏ 

ordre (F) 

family puei; tribe (E) / tribu (F) الغانية : أسماء القبائل‎ .2 
تکون عربیةً أو معرٗبة على‎ LIH. iut (E) / famille (F) 

حسب اسم النبات أو الحيوان الذي ينتسب إليه . 

3. العالثة : أجناس (1) عتتلاعع / (6ا) 2115اعع المواليد التي ليس ها أسماء 
عربية تعرب إذا كانت منسوبة إلى الأعلام. وتترجم بمعانيها إذا أمكن 
ترجمتها في AUF‏ عربيةٍ واحدةٍ سائغة, وإذا لم يكن ذلك مکناً ترجح 
تعریبها . 
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4. الرابعة : لا جال للتعريب في الألفاظ العلمية الدالة علی آنواع species‏ 
UJ! (E) / espece (F)‏ لأن جميع ألفاظها أو معظمها نعوت آو 
صفات تترجم ترجمة فی جمیع اللغات ا یة ۔ 

5 لخامسة : يوجد مجال للترجمة أو التعريب جميعاً في الألفاظ الدالة على 
السلالات (۴) t$; strain ; race (E) / souche ; race‏ 
أو الضروب variety (E) / varietr (F)‏ 

6. السادسة :لا جال للنحت ولا للتركيب المزجي في تصديف المواليد ولا 
حاجة إليهماء وفي اللجوء إليه تشويه للغة العربية . 

( بحلة بحمع القاھرة -ج33و ج43) 


phylum (E) / embranchment )٣( أسماء الشعب‎ iij 
order (E) / order 1, class (E) / classe (F) cis juli, 
. جمعاً مزا سالاًبالألف والتاع)‎ (F) 


فتقیرات الأجنحة ( رتبة من الحشرات) Heteroptera‏ 
غشائيات الأجنحة ( رتبة من الحشرات) Hymenoptera‏ 
كاملات الانسلاخ ( مموعة من Holometabola‏ 
الحشرات) 

insecta صنف من الفصلیات)‎ ( CU R34 
Hexapoda Jn سداسیات‎ 
Chloropidae خضرّوات العيران ( فصيلة من الذباب)‎ 
Cimicidae tA 


- 156 - 


مقَمذّات الأجحَة Coleoptera‏ 


Crustacca القشریات‎ 
Culicidae البعوطييّات‎ 
Diptera رتبة من احشرات)‎ ( aem t Cols 


slef, family (E) / famille (F) الفصائل‎ stef a يضاف إلى‎ 
فیما یترك اسم ا حنس 860108 والنوع‎ tribe (E) / tribu (P) القبائل‎ 
BrOUD 2j, race الضرب والسلالة‎ variety anats spesie 
والفرد 120111101181 مفرداً مؤنٹا ۔‎ 

وتشترك جميع الأصنوفات بالتعريف بأل التعريف أو بالإضافة 

( إذا كانت مكونة من جزئين) . 


مصطلحات à‏ تصنیف الکائنات ا حیة 


Kingdom (Reigne) Je 
sub-kingdom( reigne) eT 
phylum(Embranchment) iab 
sub- iu 
phylum(sousembranchment) . 

class ( classe) طائفة‎ 
order ( ordere) i5, 
sub-order(sous-order) c 
family ( famille) irai 
sub-family(sous-famille) * عشيرة‎ ial 
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super-family 

tribe ( tribu) 
sub-tribe(sous-tribu) 
genus ( genre) 
sub-genus( sous-genre) 
species ( espece) 
sub-species (sous-espece) 
variety ( variete) 

sub- variety (sous-variete) 
strain race (souche,race) 
group 

sub-groub 

super groub 

individual 


( بحموعة الصطلحات العلمية والفنية ال آقرها احمع 0 ابحلد 313i‏ - 1960( 


ولبعض المصنفين تقسيماً يقرب من ذلك ولكنه أكثر تفريعا : 


1 - ملك 
2- قسم 
3- صف 
4- طائفة ( صقَيّف) 


5- شعبة 


Reigne 

Division (Embranchment) 
Class 

Sous - classe 

Section 
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6- طبيقة 

7-رتبة 

8- مرتبة» رتيبة 
i-9‏ 

0- فصلية 

1- سبط قبیل ردف 
2- عمارة 

53- جنس 

4- عترة 

5- نوع 

6- ضرب 

7- صره محة 
8- سلسلة عرق 
9- فنة 


Super- order 
Order 
Sous-Order 
Super-famille 
Famille 
Tribu 
Sous-Famille 
Genre 
Sous-genre(Genre pecifique) 
Espace 
Variete 
Sous-variete 
Race 

Group 


( ادوار غالب - الموسوعة في علرم الطبيعة - مادة التصنیف) 


تسمية الفصائل وما فوقها 
من الرتب والطوائف والشعب والعوالم 
- أمثلة من المعجم الطبي الموحد - 


تسمية الفصيلة : 


في الانكليزية : تبدأ بحرف كبير تنتهي بعلامة ابحمع 86 )) 
في العربية : تبدأ بأل التعریف تتعهي بعلامة جمع التأي السام 


) الألف والعای 
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البََيّاتُ ( فصيلة من الحشرات) Cimicidae‏ 


البعوضیّات ( فصيلة من اخشرات) Culicidae‏ 
الإشريكيّات ( فصيلة من الجرائيم) Escherichieae‏ 
اللیودیات ( فصيلة من القراد) ١‏ 
لجات ( فصیلة من ا ەرائیم) Lactobacillaceae‏ 
الينسيريّات ( فصیلة من ا حراثیم) Neiseriaceae‏ 
البرغوثیات ( فصیلة من ا حشرات) Pulicidae‏ 
الملعویات ( فصیلة من ا مرائیم) Spirochaetaeceae‏ 
العقدیات ( فصیلة من ا حرائیم) Staphylococcaceae‏ 
الاسطوانیات ( فصيلة من اندیدان) Strongyloidea‏ 


قد يكتفى بذكر أل التعريف مصيغة الجمع ( جع التکسیر بدلاً من جمع 
qu copi‏ كما d‏ الزواتف ر( فصيلة من (JE‏ 
٤‏ و( 


تسمية انس - امثلة من العجم الطبي الوحد - 


في اللغة الانكليزية : - البدء بحرف كبير 

فی اللغة العربية : 

- البدء بأل التعريف مالم یکن الاسم مؤلفاً من کلمتین, يضاف 

الأول منهما إلى الثاني المعرف بأل 

- الانتهاء بیاء مشددة وتاء مالم تکن مأخوذة من اسم علم . 
مالم تكن ذات اسم مشهور . 
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y ERN‏ حدس من الجحرائيم) 
لصوي ( جنس من المرائیم) 
A ail‏ ( جنس من الجرائيم) 
القربيّة ( جنس من الأوالي) 
البرتونيلة ( جنس من ا حراٹیم) 
یع ) جنس من الفطور) 
الدبوسية ر جنس من الفطور) 
eli‏ ( جنس من ابحرائیم) 
الکروائیة ( جنس من الفطور) 
الا كرية ر حنس من الفطور) 
الوقدية ر حنس من احرائيم) 
الدويديّة ( جنس من الحلم) 
الإشريكية ( جنس من الحرائيم) 
المغزلية ( حدس من ال حراثیم) 
المستدهية ( جنس من الخراثيم) 
الألسونية ( جنس من الديدان) 
الفراطينية ( حتس من الديدان) 
المكنسية ( جنس من الفطور) 
العنقودية ر حنس من ابلرائیم) 
السلسلية ( جنس من ال جحراثیم) 
العقدیة ( جنس من ا حرائیم) 
السهمية ( حنس من الدیدان) 
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Actinomyces 
Bacillus 
Bacteroides 
Balantidium 
Bartenella 
Candida 
Claviceps 
Clostridium 
Coccidioides 
Coccidium 
Corynobacterium 
Demodex 
Escherichia 
Fusobacterium 
Hemophilus 
Linguatula 
Lumbricus 
Penicillium 
Stuphlococcus 
Streptobacillus 
Sreptococcus 
Toxocara 


ومن الصطلحات الترجمة بکلمتین, والتي يحتفظ فيها بأل التعريف في المضاف 
إليه ر وییقی الضاف Ü as‏ بالاضافق . 


شفوية السیاط ) جنس من الأوالی) Chilomastix‏ 
ذهبية العیون ر جنس من الذباب) Chrysops‏ 
متفرعة العي ( جنس من الدیدان) Dicrocoelium‏ 
متأخرة الخصية ( حنس من الديدان) Opisthorchis‏ 


هناك مصطلحات لاساء أجناس مشهورق وعندها یوردها البعض معکەفاً 
بالتعریف بأل دون الاصرار علی التأنیث مفل : 


الَْسَاءَ ( جنس دیدان) Bothriocephalus‏ 
اللبود ( جنس من القراد) Ixodes‏ 
البویغاء ر جنس من الفطور) Microsporum‏ 
الذبابة ر جنس من فصيلة الذبابیات) Musca‏ 
الیرغوث ( جنس من البرغوثيات) Pulex‏ 
الجرذ ( حنس من القوارض) Rattus‏ 


يوردها البعض الآخر مسبوقة بكلمة جنس ( كما هو الأمر في معجم 
مصطلحات العلم والتکنولوجیا الصادر عن دار الاغاء العريي والذي آشرف 
على تحریره ونسّق بين جهود المشاركين فيه الأسعاذ الدكتور محمد دبس) . 
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تسمية النوع - آمتلة من العجم الطبي الوحد - 
لکل جرثوم Ou‏ اسم الجنس, ثم يتبعه اسم النوع فالجرثوم المسبب 
للشاهوق ( السعال الديكي) يسمى : البورد يتيلة الشاهوقية 
Bordetella pertussis‏ ويدل الأول على الجبس والقاي على النوع 
. ( د.عدنان التكريي - ال حرائیم المرضة - ص108) 


ويستعان على تسمية الجدس بالملاحظات الخاصة يماء مع ترجمة اسم النوع 
( إن لم يكن مشتقاً من اسم على أو مكان) وإحلاله محل الصفة لاسم الجنس 


Aspergillus جنس من الفطور)‎ ) AM Jt 
Aspergillus auricularis الرشاشية رد ( نوع)‎ 
Aspergillus barbae الرشاشية اللحوية ( نوع)‎ 
Aspergillus fumigatta الرشاشية الدخناء ( نوع)‎ 
Aspergillus nigra الرشاشية السوداء ( نوع)‎ 
Aspergillus repens الرشاشية الراحفة ( نوع)‎ 
Bacillus العَصّويّة ( جنس من الخرائيم)‎ 
Bacillus anthracis العصوية الجمرية ( نوع)‎ 
Bacillus subtilis العصوية الرقيقة ر نوع)‎ 
Balantidium القِرْبيّة ر حنس من الأوالی)‎ 
Balantidium coli القربية القولونية ر نوع)‎ 
Balantidium minutum القربية الدقيقة  نوع)‎ 
Clostridium حنس من ا حرائیم)‎ ( ali 
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لمطنية الوشيقية (نوع) 
المطثية الحالّة للدم (نوع) 
المطنية النوفية ( نرع) 
المطثية الموذمة ( نوع) 
المطثية الكزازية ( نوع) 
المطئیة الولشية ( نوع) 


ud dei‏ (جنس من الديدان) 
متفرعة المعي المغصنة (نوع) 


الستذمية ( جنس من GELA‏ 
المستدمية النزلية (نوع) 


الستدمية الهبلية (نوع) 


às ah‏ (حنس من الدیدان) 
الفتاكة الأمريكية (نوع) 


Reit‏ ) جنس من الأوالي) 
الشعرة البشرية ( توع) 
المشعرة اللاصقة ( نوع) 


Clostridium botulinum 


Clostridium 
hoemolyticum 
Clostridium novyi 


Clostridium oedematiens 
Clostridium tetani 


Clostridium welchii 


Dicrocoelium 


Dicrocoelium 
dendriticum 


Haemophilus 


Haemophilus 
influenze 
Haemophilus vaginalis 


Necator 
Necator americanus 


Trichomonas 
Trichomonas hominis 


Trichomonas tenax 
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تسمية الأفراد - أمثلة من المعجم الطبي الوخد - 

بالانكليزية : يرد اسم الفرد من الحيوان أو النبات أو الجراثيم مفرداً ويشبه 
في رسمه ( إملائه) اسم الجنس عدا أن الحرف الأول صغير . بمكن جمع اسم 
الفرد ليدل على عدم من الأفراد ( وليس جنساً أو نوعاً . . .) 


بالعربية : يحمل اسم الفرد نفس اسم الجنسء دون أن يعرّف بأل التعريف . 
يمكن جمع اسم الفرد بالألف والتاء ( جمع مؤنث سالم) ليدل على مجموعة من 
الأفراد وليس نوعاً أو جنساً . 


العقدیّة ( جنس من ا حرائیم) Streptococcus‏ 
العقدية البرازية (نوع) Streptococcus faecalis‏ 
العقدية المقيحة (نوع) Streptococcus‏ 

pyogenes 
Streptococcus العقدية اللعايية «نوع)‎ 

salivarius 
Streptococcus viridans العقدية المخضّرة (نوع)‎ 
Streptococcus عقدیة ( إحدى الحرائيم)‎ 
alpha streptococcus عقدية ألفا‎ 
beta streptococcus عقدية بیتا‎ 
hemolytic streptococcus عقدية حالة للدم‎ 
streptococci عقديات ( عدد من الجرائيم)‎ 
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المكورات العقدية y streptococci izy‏ من وضع ا کیم الأستاذ 
أحمد مدي بك الخياط . 

( كتاب السريريات في المداواة الطبية لمؤلفيه الحكماء ترابو-مرشدخاطر- 
شوکت- الشطي 

ق1928 ص 96) 


ملاحظة حول التاء التي تلحق اسم الفرد : 

صارت التاء تدل على معنى الإفراد في بعض sue iA‏ کالشجرة واطمامة 
والسمکة, فإذا حذفت من هذه الأسماء صارت تدل على الجمع أي اسم 
PR‏ والسمك . 
ولابمكن اعتبارها تاء تأنيث حتى في الحمامة والسمكة وغيرها من الأحیای 
لأن الكثير من أمثال هذه الأسماء تطلق على الذكر والأنثى دون تمبيز . ( عيد 
الحق فاضل : التأنيث في العربية - اللسان العربي - ا جحلد 8 الجرء 1971-1- 
ص236) 
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أمئلة على العسمية بالترجمة 
- من المعجم الطبي الموحد - 


Dipterae الحشرات)‎ à; ) i od 


Di : Ji 
pter : جناح‎ 
8 : لاحقة في التصنيف تفید احمع‎ 


عشريًات الْأَرْجُل ( رتبة من القشريات) 066870028 


عشرة : Deca‏ 
رجل : pod‏ 
لاحقة تفید الجمع : 2165 


Actinomycetales(.Ji JH 2 i5; ) الفطر يات الثُعَاعٌِة‎ 


شعاعي : Actin‏ 
فطرر : ]10۷66 
لاحقة في العصنيف تفيد الجمع ales:‏ 


أمثلة على أسماء معروفة عند العرب 


- من المعجم الطبي الموحد - 


الییروج (جنس من النبات) 
نعنع (حنس من النیات) 
الزیتون (حنس من النبات) 
الدمام (حنس من القرود) 
القشغام رحنس من العتاکپ) 
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Mandrapora 
Mentha 

Olea 

Pan 


Peucetia 


البيوط إجنس من الأشجار) Peyote‏ 


الأخيضر (حتس من الذباب) Phaenicia‏ 
الیسف (جنس من الذباب) Phormia‏ 
القمل (جنس من ا حشرات) Phthirus‏ 
البوصید (جنس من الأشجاں Piscidia‏ 
البرغوث (جنس من ا حشرات) Pulex‏ 
ا حمك (جنس من السوس) Pyemotes‏ 
ارذ (حنس من القوارض) Rattus‏ 
الحقار (جنس من السوس) Tyrophagus‏ 


فصيلة الفيروسات الريويّة Family Reoviridae‏ 


تشتمل فصيلة الفيروسات الريوية 18۶0٢۲111086‏ 11930111۲ علی ثلائة 
أجناس : 

جنس الفيروسة الريوية 1۹0۷171058 060108 

Genus Orbivirus 13! i. , jit | 

Genus Rotavirus iL! جنس الفيروسة‎ 


6 جنس الفيروسة الربوية 1e. Genus Reovirus‏ 6 استفردت 


ثلاث من الذراري aJ! (221 (1553! ) stains‏ 3 التميزة 


antigenically مستضدياً‎ 
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© جنس الفیروسة الوقبیة 00703۷11118 dx f 3$ Genus‏ آفراد من هذا 
انس وهي : 
- فروس شانغیونولا 02001 رمن زير subgroup‏ 
شانغينولا) . 
- فیروس جمی قراد کولارادو (من زمیرۃ می فُراد کولارودو) 
- فروس کیمیروفر 16600670۷0 ز من زميرة کیمیروفو) . 
- فیروس ترييك 1۲160" من زميرة کیمیروفر) - 


e‏ جنس Genus Rotavirus às! à, sii‏ ویشتمل علی فردٍ 
واحد هو الفیروس type virus kei‏ 


( التسمية الدولية للأمراض ص 35) 


میئوریّات ( فصيلة حیوانات) Felidae‏ 


Felis حنس)‎ ) e 
Felis catus ستور بري (نوع)‎ 
و ادوار غالب - الوسوعة ی علوم الطبيعة - الطبعة الثالثة -بیروت-دار‎ 
للشرق)‎ 
Pulex جنس من البرغوثیات)‎ ( ea get 


البرغوث الهیج ( نوع من حنس البرغوث) 1818108 .ط 
البرغوث الثاقب ( نوع من جنس البرغوث) 060607315 .۳ 
برغوث فرد pulex‏ 

البرغوثيات ( فصيلة من الحشرات) pulicidae‏ 

( التسمية الدولية للأمراض منظمة الصحة العالمية) 
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أصَلِيّات ) فصيلة حیات) Pythonidae‏ 
ike‏ رحس python‏ 
( ادوار غالب - الوسوعة ی علوم الطبيعة - الطبعة الثالثة -دارالمشرق-بيروت) 


Phthirus جنس من القملیات)‎ ) fait 
Phthirus.pubis مّل العانة ر نوع من حنس القُل)‎ 
Pedicculidac القَمْلِيّات ( فصيلة من الحشرات العزالى)‎ 
Pediculus القَمْل ( جنس)‎ 
Pediculus.Capitis قمل الرأس ( نوع)‎ 
Pediculus. vestimenti قمل الملابس ( نوع)‎ 


الْعَرَالى (حشرات عدية الأحنحة) ۰ ۰ Anoplura‏ 
( التسمية الدولية للأمراض منظمة الصحة العالمية) 


میات فصيلة الأسل ( فصيلة من النباتات) 00696686 


أسل ( جنس) Juncus‏ 
at‏ عربی ( نوع) Juncus‏ 


( ادوار غالب - الموسوعة في علوم الطبيعة - الطبعة الثالغة) 
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eai‏ ر جنس من الفطریات من فصیلة 
الطوقیات) 

الكنسية العسجدية ( نوع من الفطریات 
من جنس الکنسية) 


الطّوقيات ( فصيلة فطور ناقصة من رتبة 
الطوقاوات) 

الطُوقیات ( فصيلة فطور ناقصة من رتبة 
الطوقاوات) 

الطوقيات ) فصيلة فطور ناقصة من رتبة 
الطوقاوات) 

الطوقاوات ( رتبة من الفطور الناقصة ) 
الفطور الناقصة 

الفطور الناقصة 

الفطور الناقصة 

( التسمية الدولية للأمراض) 


cygnus جنس طيور مائية)‎ ) i 


Penicillium 


Penicillum 
chrysogenum 


Conidiosporales 


Moniliaceae 


Perisporiaceae 


Moniliales 
Deuteromyces 
Deuteromycetes 
fungi Imperfecti 


تم أخرس ( نوع من التم)  cygnus muet‏ 
تم صَداح ( نوع من cygnus musicus (ill‏ 


( ادوار غالب - الموسوعة في علوم الطبيعة ) 


- 171 - 


ال وکاردیة ( جنس جرائيم من فصيلة Nocardia‏ 
النوكارديات) 
النوكاردية النجمیة ( نوع جرائیم من Nocardia. asteroides‏ 


جنس النو كاردية) 
التوكاردائيّة ( حس حرائیم من Nocardia psis‏ 
فصيلة الن و کاردیة) 
الت وکاردیات ( فصيلة حرائیم من رتبة ٤‏ 8 ۸ 
الشعاو ات) 
الشّعٌاوات à)‏ من ابحرائیم) Actinomycetales‏ 
(( التسمية الدولية للأمراض 
أضاليا ( جنس نبات) dahlia‏ 
آضالیا وردية ‏ نوع) dahlia rosea‏ 


( ادوار غالب - الموسوعة في علوم الطبيعة) 


الْفُطورَةٌ ( جنس جرائيم من فصيلة Mycoplasma‏ 
الفطورات) 

الفطورة الكلبية ر نوع جرائيم من جنس Mycoplasma canis‏ 
الفطورة) 

مقطورة ( حرئومة من حنس الفطور) mycoplasma‏ 
الفطورات ( فصيلة من ابخرائیم من رتبة Mycoplasmataceae‏ 
الفطوریّات) 
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الفطوریّات ( رتبة جرائیم من صنف  Mycoplasmatales‏ 
الرحصیات) 

الرخصيّات ( صنف من الجرائيم) Mollicutes‏ 
y‏ التسمية الدولية للأمراض) 


شیح ( جنس نبات) Artemisia‏ 


شیح كافوري ) ; Artemisia camphorata (e‏ 
( ادوار غالب - الموسوعة في علوم الطبيعة) 


Mycobacteriaceae — x, y piia ika y cti 


الشعّاوات) 

Mycopacterium جنس جرائیم من فصيلة‎ ) Skil 
التفطرات)‎ 

التفطرة الأْفريقية ( نوع جرائیم من Mycopacterium‏ 
جنس المتفطرة) african‏ 
المنفطرة الطيرية ١‏ نوع جرائيم من Mycopacterium‏ 
جنس التفطرت) avium‏ 
المتفطرة الطيرية الجوانية (نوع جرائيم Mycopacterium‏ 
من جنس المتفطرة) avium intracellulare‏ 
متفطرات ‏ ج : متفطرة) mycobacteria‏ 
مَقَطرَةَ (جرثومة من جس التفطرة) mycobacterium‏ 
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الشعاوات ( رتبة من الجرائيم) Actinomycetales‏ 
( التسمية الدولية للأمراض) 
توملة ( حنس حشرات) Thaumalea‏ 


توملیات ( فصيلة حضرات ۰ Thaumalaeidae‏ 
( ادوار غالب - المرسوعة في علوم الطبيعة ) 


Musca جنس حضرات من فصيلة‎ y GIM 
الذبابیات)‎ 

الذبابة المتزلية ( نوع حشرات من Musca domestica‏ 
جنس الذبابة) 

Muscina جنس حشرات من فصيلة‎ ( od 
الذباییات)‎ 

ذبان الاسطبل ( نوع حشرات من Muscina stabalus‏ 
جنس الذبان) 

Muscidae فصيلة حشرات من‎ ( cun 


رتبة ذوات ا لحناحین) 

قبابة ( واحدة می الذباب) musca‏ 

ذپاب ( عدد من الذباب) 6 0 
( التسمية الدولية للأمراض) 
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حشرة 1956606 


classe cio ci jy‏ حیوانات صغيرة القد من الفصلیلات القصبیات 


التعفس . 


طائفة فاقدات الأجنحة 41617700168 شعبة هدبيات الأذناب 


Ectobrophes «i c4 رتبة‎ 35 


( ادوار غالب - الموسوعة في علوم الطبيعة) 


البروسیلات ‏ فصيلة من ابحرائيم) 
البروسيلة (حنس من فصيلة البروسیلات) 
البروسيلة اجهضة (نوع من جنس 
البروسيلة) 

البروسيلة الطیة (نوع من جنس 
البر و سیلة) 

البروسيلة الخزمرية (نوع من جنس 
البروسیلة) 


( العجم الطي الوحد) 


الحفشيّات ( فصيلة من الأسماك) 


حَفْش ( حنس من فصیلة ا حفشیات) 


Brucellaceae 
Brucella 
B.abortus 


B.melitinsis 


B.suis 


Acipenseridae 


Acinpenser 


( معجم مصطلحات العلم و التکتولوجیا ماکروهیل - دار الاغاء العريی) 
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العقّة (حنس فطریات من قبيلة 


العفنیات) 

جنس العفنة) 

العفنة) 

العفنة p) ULT‏ فطور من 
جحنس العفنة) 

العفنة العنقودية (نوع فطور من 
جنس العفنة) 

iii‏ ال تفرعة (نوع فطور من 
حنس العفنة) 

العفنة المستجذرة (نوع فطور من 
حتس العفنة) 


العَفئيّات(فصيلة من الفطور الزيجية) 
العفناوات(رتبة من الفطور الزجية) 
( التسمية الدولية للأمراض) 


الأمعائيات ( فصيلة من الجرائيم من 


العصيات سلبية الغرام) 
الأشريكية ( جنس من ال حرائیم) 


الاشریکیة القولونية ( نوع) 


Mucor 


Mucor corymbifer 


Mucor muceda 


Mucor pusillus 


Mucor racemosus 


Mucor remosus 


Mucor rhizopodifrmis 


Mucoraceae 


Mucorrales 


Enterobcteriaceae 


Escherichia 


Escherichia coli 


- 176 - 


الکلبسية (حنس من ابلرائيم من 
فصيلة الأمعائيات) 

الكلبسية الرئوية ( نوع من جنس 
الكلبسية) 

الكلبسية) 

الكلبسية الأنفية المصلية ( نوع من 
جنس الكلبسية) 

الكلبسية أكسيت وكا ( نوع) 


الأمعائية (حنس جراثيم من الأمعائيات) 
الأمعائية المذرقة ( نوع) 


الأمعائیة المریاحة ( نوع) 


الأمعاية المكتلة ( نوع) 


السراتية ( جنس جرائيم من الأمعائيات) 
السراتية المارسينة ( نرع) 
السراتية المميعة ( نوع) 


الهفتية (جنس جرائيم من الأمعائيات) 
اطفنية آلفي ( نوع) 
التقلية (حنس جرائيم من فصیلة 


الأمعائيات) 
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Klebsiella 


Klebsiella pneumonia 


Klebsiella ozaenea 


Klebsiella 
phinoscleromatis 


Klebsiella oxtyoca 


Enterobacter 
Enterobacter cloacal 


Enterobacter 
aerogenes 

Enterobacter 
agglomerans 


Serratia 
Serratia marcescens 


Serratia Liquefaciens 


Hafnia 
Hafnia olvei 
Proteus 


المتقلبة الرائعة ( نوع) 
المتقلبة الاعتيارية ( نوع) 


الليمونية ( جنس جرائيم من فصيلة 
الأمعائيات) 


السالمونية ( جنس جرائيم من فصيلة 
الأمعائيات 

السالمونية المعوية ( نوع) 

7 نويعات 


( التسمية الدولية للأمراض ) 
الک ات ( فصيلة من ال حراثیم) 
العنقودیات (حنس من الکیرات) 
العتقودية الذهبية ( نوع من جنس 


العنقودیة) 


) التسمية الدولية للأمراض) 
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Proteus mirabilis 


Proteus vulgaris 


Citrobacter 


Salmo nella 


Salmonella enterica 


Micrococcaceae 
Staphylococcus 


Staphylococcus 
aureus 


الب 

البق 

seyal 

الذراح ( حبق ذباب أسباني) 
yd‏ 8 ) ذياب المواشي) 
الرَاعِجَُ 

الرَاعِجَة المصرية 

Kis JAY iue 
uJ is 

melt‏ البِيضَاء البَطن 
s A inet‏ الخرطوم 


uen li ATA Roe ith 
الدّرداوات ( رتبة من الثدييات)‎ 
بطّات الأرجل ( صنف من‎ 
الرحویات)‎ 

بطنيات الأهداب ( صنف من 


الحيوانات البحرية) 
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Aradidae 

Cimex 

Blatta 

Cantharis 

Oestrus 

Aedes 

Aedes acgypti 
Aedes africanus 
Aedes cinereus 
Aedes leucocelaenus 


Aedes 
Taeniorhynchus 
Aedes uaripalpus 


Edentata 
Gastropoda 


Gastrotricha 


تسمیات ورتب معربة 


الشاغاسية ( جنس من الأنوفيل) 
لس جنس من الرحويات) 
البروجية (حنس دیدان من ال خیطیات) 
الشابرتية ( جنس من الديدان) 
اليمرية ( جنس حیوانات من البوائغ) 
Ail‏ ) جنس من ا مرائیم) 
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Chagasia 
Conus 
Brugia 
Chabertia 
Eimeria 
Hafnia 


الرموز والختصرات 
الحتصرات ظاهرة مستجدة اجحتاحت الکتابة العلمیة والإاعلامیة وال رمیة فی الوقت ا حاضرء حی غدا التعامل معها 
ومواجهتها ضرورة ملحة ... ويقصد بالمختصر التعبير عن عبارة طويلة بالأحرف الأولى من الكلمات المؤلفة لتلك 
العبارة الأصلية مثل قوم : " 1 ۸۸ 0" اختصاراً للتصوير الطبقي المحوري computerized e‏ 
axial tomography‏ 


مقابلات الرموز والختصرات 


لابد من اختیار صور متلفة للحرف الواحدء فضلاً عن ضرورة الجمع بين 
حرفين أو أكثر منعاً للبس» وكذلك الإبقاء في بعض الحالات» على الحروف 
الاغريقية. کرموز بعض الوحدات العالية العیرق أو الرموز الرياضية» حيث 
بدا صعباًء أحياناً إيجاد رموز من حروف عربية مرّحدة, ولابد أن يحضي بعض 
الوقت حتى تتكامل طريقة سوية من المآخل, بعد أن يصقلها ويصححها 
ويسيغها الرأي العلمي العام. والذوق العام. وبعد آن تعیننا الطابع والسايك 
على ابجاد الصورة الطلوبة . 
( د. عبد الحلیم منتصر حلة بجمع اللغة العربية ( القاهرة) ج33 - مایو 1974 
- 41) 


فالأمم الأخرى لا تخترع حروفا جديدة لرسم ما تقترضه من لغات 
آخری, وافا تکتب ارف بأقرب حرف الیه من لغتها وتلفظه کذلك . 
فالإغريقية مثلاً تنقل الدال ( ذلتا) والباء ( فیتا) ولا تبتکر آي حرف جدید . 
وقل مثل ذلك في سائر اللغات . فلماذا یراد للعربية وحدها آن تتفرد I‏ 
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الشذوف ولاذا یراد قسر اللسان العربي على ارتضاخ كل لكنة أعجمية لا 
مغال ها في حروف العرب» وتسجيل هذه الغرائب - كما يقول الشيخ أحمد 
محمود شاكر - برموز اصطلاحية تدخل علی الرسم العربي تزيّداً في الحروف 
وتكثر ge i‏ إذا ما تم هذا الأمرء وجدنا اللغة العربية في رسمها وكتابتها 
ونطقها وفجاقا مجموعة غريبة مسافرة من اللهجات الأعجمية والرسوم 
الرمزية, ووجدنا ألسنة أبنائنا لا تقيم حرفاً من العربية على ما نطق به العرب 


(د. محمد هيشم الياط نحو منهجية موحدة لوضع المصطلح العربي الحديث) 


وقد يصاغ المختصر من حرفين يتفق على اختيارهما من الكلمة الواحدة كما في ÉJ de TB UY‏ 
الرئوي tuberculosis‏ 
وٹی كثير من الأمثلة تكمن المشكلة في اختیار اکثر من طريقة لصياغة المختصر بالعربية لوضع القابل 
الأحني للمختصر ... كما أن ترتيب طرق النقل المختلفة أمام المختصر الواحد كان مختلفا بين مختصر 
وآخر وهذا أمر له أعميته إذا كانت لعملية الترتيب المكاني دلالة على ترتيب الأهمية» فمثلا المختصر 
6 € 8 نقل بالسبل التالية على الترتيب : 

1. ب .س . ج (على سبيل نقل الأحرف الأيحدية الأحنبية ,مقابلاتا الأيحدية العربية) 

2. ع . ك . غ على سبيل أحذ الأحرف الأولى من العبارة المفصلة للمختصر وهي هنا عصيات 

کالیت غیران) 

3 ب . ث . ج (فی موقع آخر) 
کما نقل الختصر ۸7711 بالسیل التالية على الترتيب : 
هم ق ك (من الأحرف الأولى للعبارة الكاملة المفصلة بالعربية) 
المهرمون الموجه لقشر الكظر (العبارة الكاملة المفصلة بالعربية) 
أ . س . ت . ش (تقل الأحرف الأيحدية العربية المقابل للأحرف الايحدية الانكليزية) 
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إلا أن أكفر الطرق المبعة في صياغة المخعصرات بالعربية هي: 


1. نقل المختصرات كما هي بأحرفها الأجنبية دون استبداٰا تمقابلاتھا العربیة مثل مقابلات رموز 
العناصر والمركبات الكيماوية ورموز المقاييس المختلفة وبعض الرموز ذات الدلالة العلمية 
الخاصة والمكونة من حرف واحد أو حرفين فقط وصيغ المعادلات الرياضية» وذلك بافتراض 
أن الحروف الأجنبية في هذا السياق أصبحت رموزاء ونطبق ذلك على الأرقام الرومانية. فرمز 
الميدروجين 21 رمز الزئبقع11 » رمزالبوتاسیوم کل وينطيق ذلك على الرموز الشائعة 
الاستعمال مثل الصبغي والصبفي /وفترة ۳15 » وفترة 1© » وعلى الأرقام الرومانية 1۷ 
] لا , آ . 


2 نقل الختصرات بنفس الاأحرف العربية القابلة للمختصر الأحني مثل دنا ss DNA pia‏ 
الحمض النووي الريي المنقوص الأوكسجين و رنا مقابل 15۸ وهو احمض النووي 
الريي» و أ رمز الأنغستروم ۸“ و سغ رمز سنتیغرام 08 ۰ و كغ رمز كيلوغرام 158 ) و 
کغ کال رمز كيلوغرام كالوري 681 - 8؟1 و كم رمز km es‏ 


3 نقل المختصرات بعبارات عربية هي ترجمة عربية لمطولاتما الأحنبية : 


امرمون الوجه لقشر الکظر ACTH‏ 
الحرمون المضاد للإاباله ADE‏ 
مض أمينوليفولينيك ATA‏ 
ذوفان مرسب بالشب APT‏ 
السائل الننحاعي CSF‏ 
مخطط که بائية القلب ECG‏ 
مخطط کهربائية الدماغ EEG‏ 
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العابلعة بالتخلیج الکهربائي 
سرعة تثقل الگریات 

إدارة الأغذية والأدوية الأمريكية 
تصویر الدماغ الغازي 

بيلة الفنيل كيتون 

می بحھولة السبب 

المرمون المنبه للحلايا ال خلالیة 
حاصل الذكاء 

وحدة دولية 

بالورید 

منباه الدرقية الدید الفعول 

ا حموض الد مة اللام ؤکسدہة 
ضغط الا و کسجین ابلزئي 

فنول سلفون فتالئین 

رمز باسکال 

سایق الترومبوبلاستین الصوري 
الکون الترميوبلاستي الصوري 
الحملة الشبكية البطالية 

حمض نووي ريببي 

حلية ذأبية حمامية 
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ECT 
ESR 
FDA 
PEG 
PKU 
FUO 
ICSH 


الحقول الدلالية 

إن اللغة العربية لغة واسعة في اشتقاقاتهاء کثبرة du‏ غنية بألفاظها 
المتباينة والمتفقة والمترادفة . 
الواجب على الكاتب إذا وقع على bull‏ مختلفة متقاربة المعاني أن يبحث عن 
أسباب اختلافها, ثم يستعملها كَلاً في مرضعه, ما دام من حق المعنى» كما 
یقول احاحظ, آن یکون الاسم له طبقاًء وألا يكون له فاضلاً ولا مفضولاً ولا 
مُقَصراً ولا مشت رکا ولا مضمناً . 
ر جیل صلیبا مقدمة العجم الفلسفي) 


يوصى في شأن الترادفات آن يعني کل العناية بتبیان الفروق الدلالية بين 
الکلمات ما آمکن, بحيث يتحدد المعنى الخاص الدقيق لكل كلمة . 


من مظاهر الدّقة في اللغة العلمية تجنب الالفاظ العرادفق. ولعل تحاشي ما 
یسمي بالترادفات في اللغة العلمية من صعب ما یواجهه الباحیون العلمیون» 
إذ أن ذلك يكلفهم وقوفاً على الكتب اللغوية التي تعني بالتمبيز بين معاي ما 
يسمى المترادفات ‏ 

(د. عبد الرزاق محي الدین بحلة بحمع اللغة العربية ( القاهرة) جزء 4/7 مايو 
1 ص88) 
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الصرادف : 


إن للشيء المسمى وجوهاً وصفاتم كثيرة ويمكن أن يسمى بأكثر من صفة من 
صفاته. وأن يشتق له من الألفاظ كلمات متعددة lag‏ لتلك الوجوه 
والصفات. ومن هنا ینشاً الترادف, وهو تعدد اللفظ للمعنی الواحد وهو 
عکس الاشتراك وهذا هو آبرز آسباب نشوئه وظهوره في جیع اللغات . 
فمن ذلك تسمية داراء ومولا ومسکنا, وبيتا باعتبار کوفا مستديرة في 
الأصل» أو كوفا مکان الترول بالنسية لاهل البادية آر السافر آو کوفا 
موضعاً للسكينة والاطمئنان أو كوفا مكاناً للبيتوتة . وكل لفظ من هذه 
الألفاظ يدل على المقصود نعته بأحد هذه الاعتبارات التي قد يقصدها المتكلم 
ويلاحظها أو لا يقصدها ولا يلاحظها وهو الغالب في استعمال الناس . 


محمد المبارك ص 200 


عند وجود ألفاظ مترادفة أو متقاربة في مدلوهاء ينبغي تحديد الدلالة العلمية 
الدقيقة لکل واحدٍ منهاء وانقاء اللفظ العلمي الذي يقابلهاء مغال ذلك . 
معاوقة imperdance‏ 

inetance مقاصرة‎ 

resistance مقارمة‎ 

reductance ww 
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ويحسن عند انتقاء مصطلحات من هذا النوع أن تجمع کل Bu‏ ذات 
العایي القريبة أو المعشايمة وتعالح كلها كمجموعة واحدة . 

( توصیات حاصة بوضع الصطلحات العلمية بحموعة الصطجلحات العلمية 
والفنية الي 

أقرھا الحمع - ا حلد الحادي والعشرون 1979 - ص 4) 


الاشتراك أو تعدد المعنى 


إن أكثر الأصول التي تشتق منها الألفاظ للدلالة على معان جديدة ذات معان 
dale‏ لذلك فقد تستعمل للدلالة على مسميات مختلفة تشترك في تلك الصفة 
أو ذلك المعنى العام . فكلمة دليل يقصد ما من يدل على الطريق أو من 
يطوف مع السائحين في عصرنا ليدلهم على الأماكن الجديرة بالزيارة ويراد 
ما الكتاب الذي تطبعه دوائر السياحة في کل بل لدلالة الغریب علی معاله 
وآثارہ ويقصد بما كذلك الحجة المنطقية والبرهان . 


( محمد المبارك - ص 198) 
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القوائم الدلالية 


Semantic Lists 


مثال من معجم اتحاد الکیمیائیین العرب 


e 

تفتیت 

تكسير ( تطيم) 

1- بلى 2- تلاشي 
تفكك 

1- تدكس 2-تردي 
تدرك 

1- تدهور 2- تردي 
تلاشي 

تناسب 

تفارق 

1- انقسام 2-تقسيم 3-قسمة 
انشطار 

1- جزء 2-كسر 
تجريء 


شدفة رج : شدف) 

1- تشدف 2-تشديف 
سحن 

تحلل 


-1- 
crushing 
crumbling 
cracking (L-64) 
decay = disintegration 
decomposition 
degeneration 
degardation 
detetioration 
disintegaration 
disproporationation(L-47) 
dissociation 
division 
fission 
fraction 
fractionation 
fragment 
fragmentation (L-64) 
grinding 
-lysis 
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1- طحن 2-تفريز 
جزء 


uz 


1- تقطع 2- تقطيع 
1- فصم 2- انفصام 
اتلاف» تخريب 


RE 


نابذة 

غضار 

d oes‏ مَرْسّب 
e»‏ 

m 

1-ترسيب 2- ترسب 
باقية ر ج: باقبات) 

1- تفیل 2- تتفل 
تراسب 

de 


حبث 
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milling 

part 

parririon (L-49) 
pulverization 
segment 
segmentation 
splitting 
destraction 


annihialation 


centrifugation 
centrifuge 
clay 

deposit 
localization 
mud 
precipitition 
residual 
residue 
sedimentation 
settling 

shale 

slag 


1-فعل 2- مفعول 
1- نشاط 2- فاعلية 
معامل القاعلية 

تأثير 

أثرء وقع 

تأثير 

تآثر ر تفاعل متبادل) 
ظاهرة 

تفاعل 

اعادة التدشیط. استنشاط 
تفاعلية 

تجدد 

انشاط 

1- يجيب 2-یستجیب 
1- إجابة 2- استجابة 
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sludge 
slurry 
supernatant 
dross 


act 

action 
activation 
activity 
activity coefficient 
effect 

impact 
influence 
interaction 
phenomenon 
reaction (L-29) 
reactivation 
reactivity 
regeneration 
rejuvination 
respond 
response 


dus 

due 

1- مبادلة 2- تبادل 
انقلاب. قلب 

تحویر 

إعادة ترتيب 

انتقال 

إنقال 

استحالة 

انعقال أو عبور 
ترجة 

1- مروق 2- بث 
امتراق 

تطافر 

نقل 


اختلاف 
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alteration 
carrier 

change 
conductance 
conductibility 
conduction 
conductivity 
conversion 
conveyer = conveyor 
exchange 
inversion ( L-56) 
modification 
rearrangement 
transfer 
transference 
transformation 
transition 
translation 
transmission 
transmittance 
transmutation 
transport 


variation 


1- یحلق 2- ملحق 
1- ذیل 2- تذییل 


مساعد 


موؤج 


غوذجي 
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annex 
appendix 
auxiliary 


atypical 
class 
collection 
family 
group 
mode 
model 
norm 
pattern 
profile 
radical 
sample 
schema 
schematization 
species 
specimen 
type 
typical 


ضبابة ( ج: ضبائب) 
لا متذوب 

هلامة مائية 
gu‏ 

احلال 

هلامة 

هلام 

حلالة 

ذوبان 

ذواب 

ذائية أو مذاب 
حلول 

تذوب أو تذواب 
مذیب 


حلحلة 
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aerosol 
ansolvo 
aquagel 
colloid 
dissolution 
gel 
gelatine 
sol 
solubility 
soluble 
solute 
solution 
solvation 
solvent 
solvolysis 


oscillation 
oscillator 
vibration 
vibrator 


سحج 
تاکل 


تحات أو حت أو تعرية 


1- مقايسة 2-یقایس 


يعي يدرج 


—10- 


-11- 
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abrasion 
corrosion 
erosion 
etching 
friction 
pealing 
pickling 
scratching 
skimming 
spotting 
stripping (L-49) 


antipodal 
antipode 
antipodes 
diastereoisomers 
enantiomers 


assay 
back titration 
calibate 


تعيير» تدريج 


يقدر 


۷ ۲ 5 


اختبار 


بعایر 
معايرة 


داریا 


تراکم 


تراص 
تکدس 


calibration 
detection 
determine 
determination 
esitmation (to) 
estimation 
evaluate ( to) 
evaluation 
standard 
standardization 
test 

titrate 
titration 


—12- 
buffer 
regulator 


- 13 - 
accumulation 
agglomeration 
agglutination 
aggregation 
coltting 
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اندماج 
اتعقاد 

تکادس 

تلازق 

ترسیب مشترك (تراسب) 


كيمياويات 
كيمياوي ( كيميائي 


ت رکیز 


توسع أو تمدد 


عدد 


coagulation 
coalescence 
congealing 
conglomeration 
conglutination 
coprecipitation 
cumulation 


-14- 
asphalt 

bitumen 

pitch 

tar 


-15- 
chemical 

chemicals 

chemisl 


- 16 - 
concentration 

dilution (L-49) 

extention 


extention 
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تمطي أو امتطاط stretching‏ 


-17- 
ربيطة ر ج:ربانط) binder‏ 
ربط binding‏ 
رابطة ( ج: روابط) bond‏ 
متمخلبة chelation‏ 
قخلب coordinate‏ 
رابطة تساندية ( تناسقية) coordinate bond‏ 
تساند. تناسق coordination‏ 
رابطة تساهمية أو تشاركية covalent bond‏ 
رابطة کهربائية electrovalent‏ 
لاجن ( ج:لواجن) ligand‏ 
آصرة ( ج: آواصر) linkage‏ 
تکافز valence‏ 
18 - 
توصیف characterisation‏ 
خاصية رج: خصانص) characteristic‏ 
خاصة ميزة characteristic property‏ 
مات أو ملامح features‏ 
استعراف (تشخيصءتحديد الهوية) identification‏ 
خاصة (ج:خواص) property‏ 
تعرف recognition‏ 
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مضاهي ر ج : مضاهیات) 
لا متصاوغ ( لامتماکب) 
gu‏ 

مساوغ (ما کب. ایزومی) 
مساوغة 


تصاوغ 


- 10 ت 


-20- 


- 21 - 
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analogue 
anisomeric 
homologue 
isomer 
ismerisation 
ismmerism 


isotope 


index (L-32) 
pecentage 
proporation 
rate 

ratio 


ability 
capacity (L-22) 
energy 

force 
internsity 
power 


resistance 


مطال 
HF‏ 


استواني 
مدی 


1- ساحة 2- حقل 


معامد 
جال 
تباعد 


عمودي 


معزز 

تحفیز ر وساطت) 
حفاز ر وسیط) 
حرض. حاث 
مبط 


-22- 


-23- 
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strength 


altitude 
amplitude 
axial 

capacity (L-21) 
equatorial 
extent 

field 
horizontal 
perpendicular 
range 

spacing 


vertical 


activator 
booster 
calaysis 
catalyst 
inducer 
inhibitor 


initiator 


وسیط 


هشیب ( ج:مشییات) 
دفوع 


صبغ ( ج:أصباغ) 
مادة صابغة 

صیغ مرسخ 
صباغ (ج:أضبغة) 
ملون (ج: ملونات) 
صبغة (ج:صبغات) 


1- حائل 2-حاجز 
درع 


عتبة 


طريقة رج: طرائق) 
عملية 
إجراء 

عملية ( صناعية) 


-24- 


- 25 - 


-26- 
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mediator 
primer 
promoter 
propellent 


dye 

dye stuff 
mordant dye 
pigment 
stain 
tincture 


barrier 
shield 
threshold 


method 
operation 
procedure 
process 


technical 


€ 


معدن لافلز 
تبر ( ج: أتبار) 
مادة أو لية 


صخر 
حجر 


فتحة 
ثقب 
مدخل 
is‏ 
بلبلة 


- 27 


- 28 - 
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technician 
tecchnique 
technologist 
technology 


treatment 


adulterant 
alloy 
amalgam 
crude 
metalmineral 
non-metal 
ore 

raw material 
rock 

stone 


aperture 
hole 
inlet 
manhole 


nozzle 


فوهة 


عميل (ج: عمائل) 
معامل 


عامل (ج: عوامل) 
تفاعل 
مفاعل 


كحول مشوب 
كحول منقى 


خادعة 


اصطناعي أو تخليقي 


Qu) ua 
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—31- 


-32- 
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orifice 
outlet 


agent 
coefficient 
exponent 
factor 
reaction (L-3) 
reactor 


reagent 


denaturded alcohol 
rectified spirit 


artefact , artifact 
artificial 
industrial 
synthetic 


index ( L-20) 


indicator مشعر‎ 


-33- 
ماسورة pipe‏ 
أنبوب tube‏ 
- 34 - 
أكسدة oxidation‏ 
اختزال ( إرجاع) reduction‏ 
-35- 
dimer "T‏ 
مسدوس hexamer‏ 
موحود monomer‏ 
pentamer M"‏ 
بولیمر polymer‏ 
بلمرة polymerisation‏ 
مربوع tertramer‏ 
مثلوٹ trimer‏ 
- 36 — 
قمة ( ج: قمم) apex‏ 
عصابة أو عصبة (ج:عصائب) band‏ 
1- حزمة 2- عاتق beam‏ 
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ذروة ر ج: ذری) 
قمة (ج:قمم) أو سمت (ج: سموت) 
أعلى 


-37- 
ناتج اضافة 

فعالية 

تجاعة 

1- مردود 2-كفاءة 

تلقيم 

وارد أو مدخول 

نتاج 

1- منتج أو منتوج 2- جداء 
تاج 

استعادة أو استرداد 


1- حصيلة 2- مردود 


-38- 
مقرون 

مخسوف 

CAP 

1- مفرق 2- عبر 3- نقل 
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peak 
summit 


top 


adduct 
effectiveness 
efficacy 
efficiency 
feeding 
input 
output 
product 
production 
recovery (L-49) 
result 

yield 


cis (L075) 
eclipse 
staggered 
trans ( L-75) 


متوسط 


ومضات 


جهاز (ج: أجهزة) 
تجهيزة 

جهيزة ( ج: جهائز) 
حرك 


معدات 


-39- 


- 40 - 


- 41- 
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average 


mean 


burst 
candescence 
emanation 
emission 
fluorescence 
illumination 
lighting 
luminescence 
luster 
phosphorescence 
radiation 


scintillation 


apparatus 
appliaance 
device 
engine 


equipment 


أداة 

عتيدة ر ج : (Mie‏ 
ماكنة 

آلة 


-42- 


- 43 - 
مستمرن 
مرونة 
مرون 


غراء 
1- نسل 2-لاتکس 


قولبة 


1- بلاستيکي o4-2‏ 
1- تلدن 2-تلدين 
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instrument 
kit 
machine 
tool 


adherence 
adhesive 
adhesion 
cohesion 


elasticiser 
elasticity 
elastomer 
engineering plastic 
gum 

glue 
lacquer 
latex 
moulding 
plastic 
plastics 
plasticistion 


ملدن 

ag 

مطاط 

متلدن باطرار 
تصلید باطرارة 


أمفوليت 
أنيون 

کاتیون 

إلكتروليت أو كهرل (ج:كهارل) 
أيون 

أمفوليت 


ترتيب 

مكون 

مرکبة تر كيي 

تركيب 

مركب 

1- تشکیل 2- تشکیلة 

1- قايؤرج: قايؤات) 2- هيئة 
مقوم 

قوام 


plasticiser 

resin 

rubber (7 caoutchouc) 
thermoplastic 


thermosetting 
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ampholyte 
anion 
cation 
electrolyte 
ion 


zwitterion 


— 45 - 
arrangement 
component 
composite 
composition 
copmound 
configuration 
conformation 
constituent 


constitution 
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پنای انشاء 


تولیف 
اصطناع أو تخليق 
1- اتحاد 2-تولیف 


3- توفیق ر ریاضیات) 


دخين (ج: دخائن) 

غاز 

شابورة (سدع) 

ضخان ( ضباب B‏ 
دخان ر ج: أدخنة) 
رذاذ 

بخار ا ماء 

E 


- 46 
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construction 
eclipsed 

form 

formula 
formulation 
structure 

systhesis 
combination (L-47) 


cloud 
foam 
fog 
froth 
fume 
gaz 
mist 
smog 
smoke 
spary 
steam 
vapor 


1- اتحاد 2- تولیف 
3- توفيق (رياضيات) 
لا تداسب 

إبداء 

تواصل أو انتشار 
تأشيب 


انتهاء 


انحراف 


انتشار 


نفوذ 
اختراق 
انعشار أو تواصل 


قشعت 


امتصاص 


امتزاز 


- 47 - 


- 48 - 


- 49 - 
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combination 


disproportion 
initiation 
propagation 
recombination 


termination 


deviation (L-61) 
diffusion 
dispersing 
dispersion 
effusion 
permeation 
penetration 
propogation. 
scattering 


absorption 
adsorption 
bleaching 


بقبقة 
ترویق 
مروق 
انعزاز 

صفق إبانة 


1- توزع 2- توزیع 


استرداد. استعادة 
شطف 
قلح 
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bubbling 
clarification 
clarifier 
clearance 
desorption 
decantation 
distribution 
dilution (L-16) 
eluent 

elution 
elutriation 
extract 
extractant 
extraction 
filtration 
leach 

leaching 
partition (L-1) 
purification 
refining 
refinery 
recovery (L-37) 
rinsing 
salying 


salting in قلیح‎ 


salting out امتلاح‎ 
scrubber غاسل الغاز‎ 
scrubbing غسل الغاز‎ 
stripper جرد‎ 
stripping تجريد آو انتزاع‎ 
washing غسل‎ 
wash tower برج الغسل‎ 
- 50- 
bath جام‎ 
blast furnace آتون لافح‎ 
boiler مرجل‎ 
burner حراق‎ 
drier , dryer جفف‎ 
evaporator مبخر‎ 
furnace وطیس‎ 
heater سخان‎ 
heating mantle لفاح مسخن‎ 
incinerator مرمد‎ 
kiln ET 
muffle furnace آتون‎ 
oven oj 
stove _ موقد‎ 
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عوز 


حاجة 


كثيب مستتب أو کثیب ساکن 


الجو ( امحيط الجوي) 
احیط اخيوي 

البيئة الكيميائية 
الحيط الكيميائي 
Qu dest‏ 


- 51- 


- 52 - 
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demand 
eficiency 
need 
requirement 


fluid 

fluidity 

fluid bed 
fluidization 
fluidized 
liquid 
liquidity 
liquification 
liquified 
stationary bed 


atmosphere 
biosphere 

chemical enviroment 
chemosphere 
ionosphere 


سحوب 


1- مقلقل 2-عطوب 
طروق 


1- خفق 2-عجن 


۲ 1 ۷ ٩ 


رج 
تحريك 


تدفق رجوعي 
متراجع 
متوازن 

توازن 
متقدم 


قلب» انقلاب 


- 54 - 


- 55 - 


-56- 
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brittle 
ductile 
fragile 
labile 
malleable 


agitation 
beating 
blending 
churning 
homogenizing 
mixing 
shaking 
stirring 


backflow 
backward 
balanced 
equilibrium 
forward 
inversion (L-4) 
inverted 


لاعکوس 
معکوس 
m‏ 


أولي 
رابعي 
ثانوي 


الني 


تبريد سريع ( تقريس) 
تبريد 
تبريد فائق 


تسخين فائق 


طلای. طبقة 
1- طلاء 2-طلي 
غطاء 


طلي كهربائي 
دهن 


- 57- 


- 58 


- 59 - 
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irreversible 
reversed 


reversible 


primary 
quaternary 
secondary 
tertiary 


chilling 
cooling 
freezing 
heating 
super cooling 


super heating 


coat 

coating 

cover 
covering 
electroplating 
fat 


لا حلقي 
gui‏ - حلقي 
دائري أو خاتمي 
إكليل ( تاج) 
دورة 

حلقي 

حلقي 

حلقي لا متجانس 
حلقي متجانس 


حلقة 


مصباغ ( مساعد اللون) 
رافع لطول الوجة 

مولد اللون 

حامل اللون 

انحراف 

احلال 
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grease 
oil 
paint 
plating 


varnish 


acyclic 
alicyclic 
annular 
crown 

cycle 

cyclic 

cyclo- 
heterocyclic 
homocyclic 


ring 


auxochrome 
bathochrome 
chromogen 
chromophore 
deviation (L-48) 
displacement 


خافض لطول الوجة 
إزاحة 


استبدال 


-62- 


-63- 
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hypsochromic 
shift 
substitution 


block 

bulk 

copact 
dense 

dies = mould 
hollow 

mass 
massive 
mould = dies 


close - packed 


ashing 

bake ( to) 
baking 
burning 
calcification 
calcination 
charring 
combustible 


قابلية الاحتراق combustibility‏ 


احتراق combustion‏ 
توقد deflageration‏ 
قابل للالتهاب flammable(-inflammable)‏ 
1- ترمید 2- ترمد incineration‏ 
قابل للالتهاب inflammable(-flammable)‏ 
شوي» شي rosating‏ 
غلي بلطف simmering‏ 
- 64 - 
کسر breaking‏ 
جسم body‏ 
تشطر cleavage‏ 
تکسیر cracking‏ 
تشوه deformation‏ 
شبكة lattice‏ 
قص shearing‏ 
تشدف fragmentation ( L-1)‏ 
- 65 - 
تطويع annealing‏ 
تطرية احلد bating‏ 
صقل calendering ( L-71)‏ 
إنضاج curing‏ 
انطفاء extinction‏ 
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1- إخاد 2- إسقاء 


بلسم 
کرم 
مرهم 


Qu 
a 
رباعي‎ 
Qd» 
رباع‎ 


- 66 - 


-67- 


- 68 - 
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extinguishing 
finishing 
polishing 
quencher 


quenching 


balsam 
cream 
ointment 


bright 
brighteners 
dark 

dull 

matt , matte 
light 


binary 

bis 
quaternary 
ternary 
tetrakis 


ثلاث 


آسود الکربون 
آسود العاج 


ترذیذ 
طلي بالصفر 
dus‏ 
غلونة 


1- بخ 2- رش 


- 69 - 


- 70- 


-71- 


-219- 


tris 


carbon black 
jvory black 
lamp black 


category 
degree 
level 
order 
rank 


atomization 
brassing 
burnishing 


calendering (L-65) 


galvanizing 
lining 
spraying 


td 
نها‎ 6 


t 


t 


ث شائبة 
ملوث 
تلوث, (شابة 
إزالة العلوث, 
ملوث بيني 
تلوث بيني 


مساير التيار 
مقاطع التيار 


مضاد 
مقرون 


أورتو 
بارا 


تنفیه» 


تطهیر 


- N- 


-73- 


- 74 - 
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greasing 
lubricating 
oiling 


contaminant 
contaminated 
contamination 
decontamination 
pollutant 
pollution 


concurrent 
cross current 
counter - current 


anti- 

cis- (L-38) 
meta- 
ortho- 


para- 


1- مفروق 2- عبر 3- نقل 


vtt 


إيجابية 


قماش 


غطاءء لباس 


منسوجات 


i 


syn- 


trans-(L-38) , (L-75) 


-76- 
negativity 
passivation 
passivity 
positivity 


-77- 
cloth 


clothe 
clothing 
fabrics 
garment 
textile 


-78- 
fiber 


filament 
plate 
ribbone 
rope 
sheet 
strand 
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-79 


- 222 - 


string 
strip 
thead 
wick 


yarm 


acidity 
basicity 
hard acid 
hard base 


ملاحق توضيحية 
الأسس التي جرى عليها العمل في اختيار المصطلحات | 
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تنبيه ورد في مقدمة 
معجم المصطلحات الطبية الكثير اللغات 
للدكتور أ. ل. كليرفيل 
كَبَُ تله المعجم إلى العربية 
وهم الأساتذة 
مرشد خاطر وأحمد حمدي الخياط ومحمد صلاح الدين الکواکي 
eq)‏ الله جميعاً وأحسن متقلبهم ومثواهم) 
مطبعة الجامعة السورية - دمشق 1375للهجرة - 1956 للميلاد 


لقد وجدنا من الواجب علینا إيضاح الأسلوب الذي ارتضيناه في عملنا هذا إيضاحاً للخطة وبياناً 
للفاحص الناقد, أو الطالب المستفيد, Ma d 4& de‏ الإيضاح ما يضمن ثقته أو يجيب عن تساله. 


والله المستعان. 


أسلوينا المتبع: 
لقد جريئا في هذه الترجنة على الأسس والقواعد الآتية: 

1- تحري المعتى الصحيح لكل كلمة من كلمات المعجم والكثير من مرادقاتًا لانتخاب 
الكلمة العربية الصريحة الموافقة لهذا المعنى أولاًء فإن كان لهذه الكلمة أو المصطلح ترجمة 
سابقة صحيحة أثبتناهاء وإن كان لما مرادفات بمعناها نفسه أثبتنا بعض تلك المرادفات 
زيادة في الإيضاح» وإن م يكن هذه الكلمة ترجمة صحيحة عمدنا إلى وضع ترجمة 
صحيحة» ما أمكن» وفق معناها الحقيقي» مستعينين في ذلك ببعض طرق الاشتقاق 
المقررة. فإن كانت الكلمة آلة عمدنا إلى اشتقاق اسم آلة من معناها كالمتبذة والممص 
وما شابه..وإن كانت مكاناً او موضعاً لفعل ما استعملنا نا اسم مكان Fas DIS‏ 
والْمَعَدَ..وإت كانت مصدراً لعمل ترجناها بالفعل الماضي لذلك العمل. 
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ولقد درجنا بعد ذلك في ترجمسا هذه على بعض الأوزان المخصصة قدهاً لإيضاح بعض العا 
كوزن فَعَل للدلالة على المرضء كالقيّل والرَقص لداء الفيل وداء الرقص؛ وخصصنا وزن 
استفعل للكلمات التي يقصد منها الاستشفاء كاستلقاح واستمصال واستشماس...واستعملنا 
وزن قَعُول وقَعُولية في ترجمة الكلمات المنعهية ب tla çabilite) ; able)‏ مثلاً : 255 
ورَدُودِيّة فيما كان يستعمل فيه قابل للرد وقابلية الردء كما قالت العرب شرب في 
ole (potable;‏ ووزن فُعَال للداء في حشو أو عضو ككُبّاد وقلاب. وصاب.. وما ٍل 
ذلك. 


2- ف الكلمات التي لم معد إلى ترجنة صحيحة لهاء كنا نعمد لوضع كلمة أقربما تكون من 
معناها الصحيح كالْحُمَة وَالْمَرْعة. 


3- ولم نعمد إلى التعريب جهدنا للعلم أن استعمال أية كلمة عربية قريبة من ذلك المعنى 
آفضل وأسهل لفهم معناها ووعيها من الكلمة الْعْرَبة ماخلا الأسماء ا خاصة التي سعينا 
إلى تعريبها بشكل أقرب ما يكون للفظها في لغتها التابعة ها. 


4- ولم نلتجى إلى الاشتقاق من بعض تلك الكلمات العربة إلا في الالة القصوى EEDE‏ 
Ala,‏ 


5- وقد اضطررنا إلى الدحت في بعض الكلمات التي تدعو الحاجة إليه يالحاح كالدسبة 


والإضافة إلى تلك الكلمات کالکرَیْراء منحوتة من الكرية الحمراء وجمعها 
كريراوات..وكُرَيْضَاءِ للكرية البیضاء وهعها ca‏ أو كُرَيُضاوات. وكثيراً ما 
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جأنا إلى وضع هذه الكلمات المنحوتة مرادفة للكلمات قبل نحتهاء تاركين الخيار فيها 
للباحث. حت إذا ما استأنس ها أخذ باستعماها. 


6- ولقد تركنا أكثر الأماء الكيميارية والصطلحات الكيمياوية علی حافا غالبا؛ خشية 
الفوضى والاضطراب...لعل أرباب التخصص فيها يقومون بما يجب عليهم في مثل 
ذلك من إقرار إجماعي يفصل فيها..ونرجو أن يكون ذلك قريباً حتى تماشي تلك 
المصطلحات العربية البحتة أو المعربة سائر الفروع العلمية الأخرى. 


7- ولقد حرصنا في أكثر ما أثبتناه من كلمات عربية على شكلها على أصح وجوههاء 
بکسب ما عثرنا علیه من کتب اللغة الوثوق ها. 


هذا ونرجوا من كل من يجد في عملنا هذا خطاً أن يبهنا له. مسلفين له جزیل الشكر على 
مؤازرته في هذا المجال» راجين من الله تعالى المعونة والتوفيق على كل حال وهو المستعان. 
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الأسس التي جرى عليها العمل في اختیار الصطلحات 
في معجم الكيميائيين العرب 


 - 1‏ یقصد مذا العجم آن یکون مستوعباً شالاً جميع مصطلحات 
الكيمياء» وإنما أريد به في هذه الرحلة آن یشتمل علی الصطلحات 
الأساسية ومن اجل ذلك ۸ یتطرق ال الألفاظ الاختصاصية في كل فرع من 
فروع الكيمياءء كما م يلجا إلى ترجمة التسميات الدولية التفصيلية إلا حيث 
دعت الضرورة, وتركت هله الأمور جميعاً إلى مراحل تالية . 

2 - استعملت اللجنة لفظة عربية واحدة مقابل التعبير الأجنبي ول تستعمل 
المفردات إلا في ماندر وعند الضرورة ؛ وبذلك يتحقق توحيد المصطلحات . 
وقد عملت اللجنة في بعض الألفاظ الشائعة في بعض البلدان العربية والتي 
فضلت عليها اللجنة مصطلحات أخرى, إلى أن تكتب المصطلح المفضول 
بین قوسین بعد الصطلح الفضل, وبأحرف أصغر حجماًء وذلك تسهيلاً 
لائتلاف الصطلح الفضل من جهة.مع الإيحاء بضرورة العدول عن المصطلح 
المفضول في الوقت نقسه . 

3 - في حال وجود عدة مترادفات أجنبية للمفهوم الواحد لأسباب تاريخية, 
عمدت اللجنة إلى ترجمة أصلها لتأدية المعنى ووضعه في مقابلها جميعاء مع 
الإشارة بجانب المترادفات الأخرى إلى التعبير الذي اتفق على ترجمته, بوضعه 


بعد علامة المساواة (=) بين قوسين . 
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4 - اخختارت اللجنة ترجمة اللفظ الأجنبي الذي هو أفضل في تادية المعنى» 
فترجمت اللفظ الانكليزي أحياناً gulli)‏ احياناء مستهدفة دائماً دقة المعنى 
ووضوحه . 

5 - استعملت الألفاظ العربية المتداولة أو التي سبق أن استعملها علماء 
العرب الأقدمون, إذا كانت بالغرض العلمي . وإلا اجتهدت اللجنة في 
وضع لفظ جديد مناسب . وأخذت اللجنة بنظر الاعتبار المصطلحات التي 
وضعتها مجامع اللغة العربية» والمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم, 
واللجان التخصصت, وعلماء الکیمیاء . 

6 - اجتهدت اللجنة آن تبعد عن الکلمات اللقلة بعدة معان؛ فحاولت آن 
تجد الفاظاً أخرى لاتشترك مع سواها بقدر الامکان ولاسیما تلك التي 
تشترك في حقل دلالي واحد .ومن أجل ذلك أعدت اللجنة عدد امن 
القوائم الدلالية أدرجت في كل منها مجموغة الكلمات التي تشترك في حقل 
دلالي واحد.وصدرت با العجم . 

7 - ثبعت اللجنة سوابق ولواحق تم الالتزام با وذکرقا في آول العجم . 
8- لجأت اللجنة أحياناً إلى النحت والتركيب المزجيء إذاكانت اللفظة 
المنحوتة مفهومة مقبولةءأو شاع استعماهاءأو في النسبة . 

9- لم تجد اللجنة حرجا في استعمال الكلمات الدخيلة (الأجبية المعربة) 
حين اللزومءولا سيما حين تتعذر تأدية المعنى المرادءأو حين تكون الكلمة 
العربية القترحة أشد عجمة من الكلمة الدخيلة أو يكون اللفظ مما اشتهر 
وشاع استعماله:أويكون من الألفاظ التي اكتسبت صفة العالمية بدخوله كما 
هو في في كل لغات العالم أو جلها 

0- التزمت اللجنة في هذه الکلمات الدخيلة آو العربة آن تختار اللفظ 
الأسهل من بين مختلف اللغات الأجنبية»ولاسيما اللاتينية والانكليزية 
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والفرنسية.دون التزام لغة آجنبية واحدق‌فقالت (هدرو کسید ول تقل رها 
يدروكسيد) وقالت ( يورانيوم) ول تقل 

( أورانيوم) وقالت (بزموت) وم تقل (بزمث) . 

1- ل تجد اللجنة داعيالاستعمال حروف غير الحروف العربية كالباء 
والفاء واما نقلت احرف إلى أقرب حرف عربي إليه»فرسمت ( الباء) باء ( 
والفاءع فاء أما حرف (62) فقد عربته اللجنة دائماً(غينا) إلا إذا كان يلفظ 
جيمًصحيحة لا جيماً قاهرية,فقالت (بروبان)مقابل(1:008) و(فيتامين) 
(glucose, Uu» (5,5 45) y (vitamin) j‏ 

2- على الرغم من أن المعجم قد ضبط بالشكل ضبطا كاملاً فقد اخدت 
اللجنة في الاعتبار صعوبة توافر التشكيل في المناسخ وبعض المطابع» فأكثرت 
من استعمال الحروف اللاتينية (( الألف والواو والياء)) في الكلمات المعربة 
حتی لايلتبس اللفظء واستغدت عنها إذا لم يكن ثة التباس . فقالت رر 
کاتیرن) لا 

(ر کیوٹ) مقابل رر 0211010 )) خشية ان تلتبس 

ب (( كيتون) مقابل (( 15640136) وقالت (( فاينيل)) مقابل 

vinyl »‏ « قییزا عن (( فينيل) التي هي مقابل Lj «phenyb)‏ 
تتحرج اللجنة - في استعمال الحروف اللاتينية - من التقاء الساکنین, فالد 
«اللازم في القرآن الکرم يلتقي فیه حرف اللين بحرف ساکن یژلف احلزء 
الأول من ا حرف الشدود وم تجد اللجنة حاجة لبداً بعض الکلمات بالف 
usus‏ للبداً بساکن مکتفية بالاختلاس في نطق هذا الحرف الساكن. 

3 - أخذت اللجنة في اعتبارها حين تعريب الكلمة أن تضعها في صيغة 
يسهل جمعها والنسبة إليها والاشتقاق منهاء وفضلت عدم تعرييها إن لم 
تتحقق فيها هذه الشروط . 
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4 - في الألفاظ المقتبسة من علوم أخرى, تبنت اللجنة المصطلحات التي 
وضعها أصحاب كل اختصاص في اختصاصهم ولاسيما ماتم توحيده . أما 
العلوم التي لم يتم توحيد مصطلحاقا فقد هحت اللجنة للفسها آن تختار 
واحداً من الصطلحات التداولة ریٹما یتم التوحید فتینی الصطلح الوحد . 
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الأسس التي جرت عليها دة اعداد 


العجم الطبي الوحد 


الطبعات الأولى والثانية والثالثة 


(1) - تستعمل لفظة عربية واحدة مقابل التعبير الأجنبي» ولاتستعمل 
الترادفات إلا في ماندر وعند الضرورق وبذلك يتحقق توحيد 
اتلمصطلحات وحين توجد بعض الألفاظ الشائعة في بعض البلدان العربية 
دون بعض, وتفضل علیها مصطلحات اخری یکتب الصطلح الفضول بین 
قوسين بعد الصطلح الفضل. وباحرف آصغر dam‏ وذلك تسهيلاٌ 
لائتلاف الصطلح الفصل من جهةء مع الایحاء بضرورة العدول عن 
المصطلح المفضول في الوقت نفسه . 
(2) - إذا وجدت عدة معرادفات أجنبية للمفهوم الواحد لأسباب تاريخية. 
یترجم اصلحها لتأدية اللعی, ويوضع في مقابلها جميعاً مع الإشارة بجانب 
المترادفات الأخرى إلى التعبير الذي اتفق على ترجمته بوضعه بعد علامة 
المساواة ( >) بين قوسين . 
( 3) - إذا كان للمصطلح الأعجمي أكثر من دلالة واحدة يوضع مصطلح 
عربي مقابل کل دلالة وترقم هذه الصطلحات اظهاراً لتمايزها؛ ویستحسن 
بيان الحقل الدلالي الذي ينتمي إليه المصطلح بين قوسين 
( 4) - ينبغي درس المصطلح الأجبي دراسة وافية والتعرف على مدلوله 
العلمي ومفهومه الدقيق ومعناه الاصطلاحي الخاص المستعمل في حقل 
الاختصاص قبل الاقدام لى وضع مقابله العربي ولاينصح بترجمة المصطلح 
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ترجمة حرفیةء أو استعمال مرادفاته الوضوعة لدلالات خاصة نی حقول 
اختصاصات علمية أخری . 

( 5) - لایجوز اعتماد لغة أجنبية واحدة - مهما کان فا من السيادة 
مصدرا وحیداً للمصطلحات الأجنبیق وغنما يترجم اللفظ الأجنبي الذي 
هو أفضل في تأدية المعنى فيترجم الفظ الانكليزي أحيانا والفرنسي أحياناً أو 
غعيرهما من ألفاظ اللغات الأخرى بحيث یکون افدف دائماً دقة العنی 
ووضوحه . 

( 6) - وتستعمل الألفاظ العربية المتداولة او التي سبق أن استعملها علماء 
العرب الأقدمون, إذا كانت تفي بالغرض العلمي وإلا يجتهد في وضع لفظ 
جديد مناسب وتأخذ بنظر الاتعبار المصطلحات التي وضعتها المجامع 
واللجان المتخصصة والعلماء . 

( 7)- يكتفى مناسبة أو مشاركة أو مشابة بين مدلول المصطلح اللغوي 
ومدلوله الاصطلاحي ولايشترط في المصطلح أن يستوعب كل معناه العلمي 


١‏ 8) - يبتعد عن الكلمة المثقلة بعدة معائئ فيحاول العفور على ألفاظ 
لاتشترك مع سواها بقدر الإمكان ولاسيما تلك التي تشترك في حقل دلالي 


واحد ۔ 
( 9) - یلتزم قدر الإمکان بالقوائم الدلالیة والسوابق واللواحق والصیغ 
القياسية التي يعدها اجمع الوحد . 


(10) - يجوز اللجوء أحيانا إلى النحت او التركيب المزجيء إذا كانت 
اللفظة المنحوتة مفهومة مقبولةء او شائعةء أو منسوبة . ولكن اللدحت يحتاج 
إلى ذوق سليم خاصةء فكثيراً ماتكون ترجمة الكلمة الأعجمية بكلمتين 
عربيتين أو أكثر أصلح وأدل على المعنى من نحت كلمة يمحجها الذوق 
ويستغلق فيها المعنى . ويراعى في المركبات المزجية التي تعتبر مصطلحات ان 
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تجعل i‏ واحداً إعراباً وبناء فلا یعرب ابزء الاول من مصطلح 
الإثناعشري مثلاً وإنما يحتفظ هذا المصطلح بشكله في جميع أحواله. 

( 11) - يفضل تقدير محذوف في بعض المصطلحات التي تتألف من dl‏ 
على الت ركيب المزجي أو النحت» فيقال مثلاً 

رر الشریان تحت الترقوي)) بتقدیر محذوف هو رر العظم)) بدل آن یقال «ر 
الشریان التحترقوي)) أُو ر( التحت ترقوی)) . 

( 12) - لاحرج في استعمال الکلمات الدخيلة او الستعربة حین اللزوم 
ولاسیما حين تتعذر تأدية المعنى المراد» أو ححين تكون الكلمة العربية المقترحة 
آشد عجمة من الكلمة الدخيلة آو یکون اللفظ ما اشتهر و شاع استعماله. 
أو يكون قد اکتسب صفة العالية بدخولہ کما هو في كل لغات العالم أو 
جلها . 

( 13 - يلتزم في هذه الكلمات الدخيلة أو المستعربة اختیار اللفظ الأسهل 
من بين ختلف اللغات الأجنبیةء لنقله إلى العربية بأخف مايمكن على اللسان 
العربی؛ دون التزام لغة اجبیة واحدق فيقال مغلاً في مصطلح الكيمياء ( 
هيدر وكسيد لا 

( هايدروكسايد) ويقال ( يورانيوم) لا ( أورانيوم) ويقال 

( بزموت) لا ( بزمث) ويقال ( ليباز) لا ( لايبيز) ويسعى إلى الانسجام قدر 
الامکان فیقال ( فیزیولوجیا لا ( فیسیولوجیا), لأننا قلدا « الفیزیاع ول تقل 
ر الفیسیای .وهکذا .. 

كما يحرص في ایة الکلمات علی التمییز بين اسم العلم وبين ماينسب إليه 
نكتب ( الجيولوجيا) و ( الباثولوجيا) مثلاً بالألف لعميزها عن الطبقات 
الجيولوجية أو التغيرات الباثولوجية التي نكتبها بالتاء . 

( 14) - لاداعي لاستعمال حروف غير الحروف العربية كالياء والقاء وانغا 
ينقل الحرف إلى أقرب حرف عربي إليه فترسم ( ص) باء و ( ۷) فاء . آما 
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حرف ( 6) فيعرب ر غينا) إلا إذا كان يلفظ جيماً صحيحة لاجيماً قاهرية 


( 15) - نظراً إلى صعوبة توافر الشكل ( التشكيل) في المطابع والمناسخ» 
ينبغي عدم التحرج من استعمال الأحرف الليئة في الكلمات المعربة حق 
لایلتبس اللفظ. على أن يستغنى عنها إذا لم يكن ثمة التباس» كما ينبغي عدم 
التحرج - في استعمال هذه الأحرف اللينة - من التقاء الساكنين استغناساً 
بالمد اللازم في القرآن الكريم حيث يلتقي حرف اللین بحرف ساکن يؤلف 
الجرء الأول من الحرف المشدد . ولاحاجة لبدء الكلمات الساكنة الأول 
بالألف اکتفاء بالاختلاس في نطق هذا الحرف الساكن أو بتحريكه 

( 16 ) - ينبغي الحرص في استعراب الكلمة التي وضعهخا في صيغة يسهل 
جأمعها النسبة إليها والاشتقاق منهاء ويفضل عدم استعرابما إن لم تتحقق فيها 
هذه الشروط 

(17)- يعبر المصطلح المستعرب عربياً يخضع لقواعد اللغة العربية»ويجوز 
فيه الاشتقاق»وتستخدم فيه أدوات البدء والالحاق 

(18)- يجوز التعصرف في صيغ النسبة للتمييز أو منع اللبس كما تجوز 
النسبة إلى المفرد والجمع 

(19)- يجوز التوسع في استعمال لام الاضافة ضماناً لوضوح السطلحات 
التي تتألف من جملة»فيضل مثلآأن يقال: (( الطبقة الحببية للبشرة))لا((طبقة 
البشرة الحبيبة))ويقال :(( الرأس الأمامي للعضلة ذات الرأسين) لا(( رأس 
العضلة ذات الرأسين الأمامي)).وذلك استنناساً بأن من مواضع الام أن 
تكون بمعنى ((من) وذلك قوهم :(«سمعت لزيد صياحا)) أي : من يزيد 
صياحاً. كما يجوز التوسع في استعمال اللام الأخرى التي تكون 

موصلة لبعض الافعال الى مفعوها فيقال مثلاً: (( العامل المطلق للهرمون 
النبه للجریب)). 
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(20)- ينبغي ترجمة أسماء الاجناس والانواع في تصانیف الاحیاء من حیوان 
ونبات وجرائثيم. ولا يجوز أن تستعرب بحجة أنها أسماء أعلام فاسم العلم 
فرع من اسم الفرد والفرد تحت النوع وتحت الجنس . ويمكن» بل (oe‏ 
في التعليم العالي إضافة الاسم الأعجمي إلى جانب الاسم العربي . 

(21) يجوز التخصص بتاء التأنيث لضرورة التمييزء فيقال اللوح واللوحة» 
والكيس والكيسةء والحيب واليية وما أشبه ذلك . 

( 22) تذكر صیغة جمع الصطلح بین قوسین إذا لزم الأمر 


( محمد هيشم الخياط) توحيد المصطلح العلمي العربي من طور الهم الى طور الفعل 
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الأسس التي جرى عليها العمل في صوغ 
مصطلحات المعجم الطبي الموحّد 
الطبعة الرابعة 


العجم الطبي الموحّد مَعْلَمَ من المعالم المهمة على درب تعريب العلوم الصحية في العصر الحديث. 
وأعني بتعریب العلوم الصحية نقلّها إلى اللسان العربي, والتفاعل معها من قبل الفكر العربيء 
واستیعابها من قِبَل عامّة العرب وخاصتهم» » كل بحسبه. 

وقد وضعت هذا المعجم نة ألّفها في الأصل اتحاذ الأطباء العرب سنة ست وستينء ثم تحوّلت 
إلى لجنة المصطلحات الطبية العربية في منظمة الصحة العالمية» بطلب من الاتحاد ومن مجلس وزراء 
الصحة العرب. وضَمّت اللجنة فٍ مرحلتیها عدداً من «الزمنین بوجوب التوحيد المتمكسنين مسن 
العرفة بالطب واللفةء من الأقطار التي فيها كليات طب وطنية راسخة القدم» °١‏ وکان نهم 
عدد من لمجمعيّين الأعضاء في عدة مجامع لغوية عربية في وقت معأًء وني طليعتهم فقیسداالعلسم 
والفضل والطب واللغق الأستاذان الجليلان «حسني سبّح» و«محمد أحمد سليمان» تغمّدهما الله 
بواسع رهته وأحسن موتَهما. 


وقد سارت اللجنة في عملها مستهدية با سار عليه السابقوتء من القَلَةَ فی صسدر الاسسلام 
والتبعین شم یاحسان حق عصر النهضة الحديثة, وعا وضعته مجامع اللغة العريية من قواعد. وبما 
ائخذه الذین علموا الطب في العصر احدیث بالعربية من ضوابط آلزموا ها آنفسهم وساروا علیها. 

ARS ae jua ab‏ الأقدمون: (1) تحوير المعنى اللغوي القديم للكلمة العربية, وتضمينها 
العنی العلمي اخدیث. و(2) اشتقاق کلمات جديدة من صول عربية آو معرّبة للدلالة علی العنی 
ا جدید ورق؛ ترجمة کلمات آعجمية وقدها صحيحة. 

وما وضعحه الجامع - ولاسيّما مجمع القاهرة ‏ من قواعد: (1) التوسّع في المولّد مسن الكَلِسم 
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ولاسيّما ذلك القسم الذي جرى فيه المونّدون على أقَيسَةٍ كلام العرب؛ من مجاز أو اشتقاق أو 
نحوماء کاصطلاحات العلوم والصناعات وغير ذلك» وحكمه a s sl‏ سائغ» و(2) إجازة 
استعمال بعض الألفاظ الأعجمية - عند الضرورة - على طريقة العرب في تعريبهم» و(3) الاتفاق 
على قياسية عدد من الصيغ الاشتقاقية المهمة كصيغة فِعَالَة للحرف أو شبههاء وصسيغة مَفْعَلّسة 
للمکان الذي تکثر فیه الأعیان. وصيفتي فعال وفعل للمرض» وصیفة فَعَلاَن لما یدل علی تقلسب 
واضطراب ... وغیرها کثیر. ور(4) (قرار قياسية الصادر الصناعية» بأن يُزاد على الكلمسة يساء 
النسب والتاء, ورگ اجازة الاشتقاق من آسماء الأعیان - للضرورة - في لغة العلوم و(6) تفضیل 
العربي على المعرّب القديم إلا إذا اشتهر المعرّب؛ وتفضيل المصطلح العربي القديم علي الجديد إلا إذا 
شاع الجديد؛ وتفضيل الكلمة الواحدة على الكلمتين فأكثر إذا أمكن, فاذا ) بھکن فضّلت الترجمة 
الحرفية؛ ووجوب الاقتصار بقدر الإمكان في المصطلحات العلمية والتقنية على اسم واحد 
خاص لكل معنى» و(7) استعمال لا النافية مركبة مع الاسم المفرد إذا وافق هذا 
الاستعمال الذوق ولم ينفر منه السمعء و(8) جواز النحت والتركيب المزجي عندما 
تلجی الضرورة العلمية (لیه. و(9) جواز جمع الصدر عندما تختلف أنواعه؛ و(10) ترجمة اللاحقة 
الدالة على التشبيه بالدسب مع الألف والنون ... وغير ذلك كثير. 


فكانت اللجنة تعمد قبل كل شيءء إلى تخري لفظ عربي يزدي Mcr uide‏ »من بين 
الألفاظ العلمية المبثوثة فی المعاجم العربیةء أُو المستعملة في الكتب العلمیة القدیمة مفضّلة نی ذلك 
الصالح من الأقدم على الصاح ما يليه في القِدّم, ابتداءٌ بأطباء العرب الأقدمين في صدر الحضارة 
العربية الإسلامية كالرازي وابن سينا وعلي بن العباس» مم الذين يلوي ثم الذين يلوفم في مشرق 
در ره ما مرا ما ات اسرد يد لدو الاي كات 
مصطلحاقم کلها عربةً أو تكادء وما استعمله أساتذة كلية الطب في أبي زعبل ثم قصر العيني زَمَنَ 
محمد علي, نم ما استعمله أساتذة الجامعة الأمريكية في بيروت أيامَ كانت تدرّس الطب بالعربية» ثم 
ما استعمله أساتذة الجامعة السورية - جامعة دمشق - في مطالع هذا القرن, ثم ما أقرّه جمع اللغة 
العربية بالقاهرة. 

وإذا كات اللفظ الأعجمي Mal‏ تجد له اللجنة مقابلاً في لغة GS etas Mas p cauli‏ كان 
قابلاً للترجمة, أو ابتَكَرَت له لفظاً عربيا مقارباء بالاشتقاق أو ال جاز أو النحت أو الت ركيب المزجي» 
مستأنسَةٌ في ذلك كله بما ابتكره السلف» على الترتيب الذي أسلفنا ذكره. 

وإذا Bà eos Sli‏ عربي باللجوء إلى كل ما تقدّم, عمدت اللجسة إلى التعريب أو قل: 
الاستعراب: مراعیة قواعده علی قدر الستطاع. فالعرب حین بدأت بنقل العلوم یی لغتها, ۸ تقبل 
أن يكون المصطلح حَجَرَ عَثْرَةٍ في سبيل هذا النقل. فكان ال يَرئَجلُون تعريب كثير من الألفاظ 
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التي لم يكونوا يجدون ها مقابلاً عربياً. ولکن العلماء کانوا یتخلصون شيئاً فشيئاً من كثير من هذه 
العربات السمُركجَلة كلما وجدوا لفظة عاربة تصلح ها. فقد قالوا «الأورطى» معلا ليقابلوا بذلك 
شريان الجسم الأعظم, ثم وجدوا أن «الأيمر» يصلح لتأدية هذا المعنى فأحلوه محله. كذلك قالوا 
«الباريطون» لذلك الغشاء الذي يغلف أحشاء البطن ثم وجدوا أن لفظة «الصفاق» تصلح لذلك 
فاحلوها محله, بل دخلت لفظة الصفاق مُلَتَنَة فی اللغات الأجنبية وبقيت مستعملة فيها بمذا المعنى 
إلى عهد قريب فأنت تجدها هكذا «101026» نف طبعة معجم «دورلاند» قبل ثلاثين سنةء وفي 
شرحها: «اسم للبریتون ۸ ید یستعمل». 


وفي ما يلي خلاصة لأهم الأسُس التي جَرّتٌ علیها اللجنة في عملها: 


1 


استعملت اللجدة لفظة عربية واحدة مقابّل التعبير الأجنبي» ول تسععمل المترادفات إلا في 
ما تدر وعند الضرورة القصوی. فبذلك بتحقق توحيد المصطلحات. وقد عمدت اللجنة 
في بعض الألفاظ الشائعة في بعض البلدان العربية دون بعضء والي فطُلت علیها اللجسة 
مصطلحات آخری, ای آن تکتب الصطلح الفضول بعد الصطلح الفصل, وبأخرف آصفر 
حجماء وذلك تسهیلاً انتلاف الصطلح الفّل من dgr‏ مع الزیکاء بضرورة العدول عن 
الصطلح الفضول ف الوقت نفسه. 

إذا وُجدّتٗ عدة مترادفات أجنبية للمفهوم الواحد لأسباب dos JU‏ عمدت اللجة إلى 
ترجتمة أصلحها لتأدية المعنى» ووضعه في مقابلها جميعاًء مع الإشارة بجانب المترادفات 
الأخرى إلى التعبير الذي REC‏ بوضعه بعد سهم أفقي ( س ) بين قوسين. 
لم تعتمد اللجنة لغة أجنبية واحدة - مهما بدا لها من السيادة ‏ مصدراً وحيداً 
للمصطلحات الأجنبیق وإنما ترجمت اللفظ الأج: جنبي الذي هو أفضل في تأدية المعسن»› 
Url iij Mi ca‏ والفرنسي احاتاء او غیرکسا من الضاظ اللضات 
الأخرى: مستهدفة دائماً دقّةَ المعنى ووضوحه. 


استعملت اللجنة الألفاظ العربية المتداوّلة أو التي مسبق أن استعملها علماء العرب 
الأقدمون, إذا كانت تفي بالغرض العلمي, وإلا اجتهدت في وضع لفظ جديد مناسب. 

وأخذت اللجنة بنظر الاعتبار الصطلحات التي وضعتها اجامع واللجان العخصصة 

والعلمای ولاسیما المصطلحات العلمية والقنية التي أصدرها مجمع اللغة العربية بالقاهرة 

منذ إنشائه عام 1934 بعد أن قامت وحدة المصطلحات في المكتب الإقليمي لمنظمة 
الصحة العالمية لشرق المتوسط بجمعها في قاعدة معطيات واحدة. 


اجتهدت اللجنة أن تبتعد عن الكلمات المِتقَلّة بعدة مَعَانَ؛ فحاولت أن تجد ألفاظاً 
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آخری لا تشترك مع سواها بقدر الامکان؛ ولاسيّما تلك التي ت تشترك في حقل دلالي 
واحد. ومن أجل ذلك أعدّت اللجنة عدداً من القوائم الدلالية, أدرجت ف کل منسها 
مجموعة الكلمات التي تشترك في حقل دلالي واحد؛ وسوف تطبع هذه القوائم ی معجم 
خاص بالموضوعات في المستقبل القريب إن شاء الله. 


Arce» dubai diis pr on ui dini cag 
أهل اللغة. إلا مَن شل عنهم, أن للغة العرب قياساء وأن العرب تشتق بعضٗ الکلام‎ e» 
من بعض ». وما قاله آبو عنمان الازن: «ما قیس علی کلام العرب فهو من کلام العرب‎ 


ان 


تخت اللجنة سوابق ولواحق ثم الالتزام يماء وذكرقا في ملاحق العجم. والتزمت قدر 
الإمكان بالصيغ القياسية» ولاسيّما ما أقَرته امجامع. 


تجد اللجنة حرجا في الخروج على D o‏ اللغة للضرورة العلمية. فأجازت مغلاً 
كالبصريين صرف ما لا ينصرف, وأجازت مع الكوفيين ترك صرف مسا سصرف؛ 
وأجازت مع البصریسین تَصْرَ الممدود لأن الأصل هو القصر فالرجوع إلى الأصل مقبول» 
وأجازت مع الكوفيين مَدَ المقصور لأنه عندهم من باب إشباع الحركات في الضرورة. 
واقعدت بالكوفيين حين أجازوا قلب الياء الأصلية؛ واوأء فصكْروا «شيخاً» على 
«شُرَيْخ » كما أجازوا قلب الألف المنقلبة عن ياءء واوأء كما في « ناب » و« تويب >؛ 
eas‏ لذلك بأنه سّمِعٌ «بُوّيضة » تصغيرا للبيضة» وقالوا كذلك «عُوينة » في تصغير 
العين. وأخذت اللجنة بما ورد في حديث شريف في تفسير قوله تعالى: (رعنم e‏ 
(dis sn‏ : علّمه حت القصعة والقُصَبّعة والفسئوة i gud‏ فقالت «الكُلّيوة» 
تصغيرً للكلوة لأن adl‏ لا ثقرأ إلا «كلية» أو «كلية». وهكذا .. واقتدت بمجمسع 
القاهرة حین آقر صيفة vA «ains‏ أصالة «e!‏ فصاغت ألفاظاً ممن Yi mai jte‏ 
وم رك وئمفصل ... وخ .. وحين أجاز وق التاء بالأسماء على أنها فيها للدلالة علسی 
الوحدة أو التأكيد. كقولنا: اللوحة والكيسة والنجمة والجيبة وما إلى ذلك. 
جات اللجنة أحیانا إلى النحت أو الت ركيب المزجي» إذا كانت اللفظة المحوتة مفهومة 
مقبولت أو شائعةٌ أو مدسوبة» وفطّلت في کثبر من الأحيان ترجمة الكلمة الأعجمية 
بکلمتین عربیتین أ و اکٹر إذا كان ذلك أصلّحَ وال علی العنی من نحت كلمة ها 
الذوق ویستغلق فیها العنی. وراعت اللجنة في ال رکبات الزجية التي تعتبر مصطلحات آن 
t d‏ واحدا, إعراباً وبناءء بحيث لا يُْربُ الجزء الأول من مصطلح «الاثنا عشري» 
Biss Ul y Jes‏ هذا المصطلح بشكله في جميع أحواله. 
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md a£ d‏ حرجاً في استعمال الكلمات الدخيلة «الأعجمية المعرّبة» حين اللزوم 
ولاسيّما حين يتعذر العثور على لفظة عربیة تقابل اللفظة الأجنبیق أو يتعذر إیجاد لففة 
عربية تفيد معناها بوسائل الاشتقاق العروفة“*» أو حين تكون الكلمة العربية القترحة 
أشد عُجْمَةَ من الكلمة الدخيلة» أو يكون اللفظ تما اشتهر وشاع استعماله, .أو يكون من 
الألفاظ التي اكتسبت صفة العالمية بدخوله كما هو في كل لغات العام أو Ade‏ 


فالكلمات التي تنطق بما العرب كالعرب تفسهاء منها کلمات عاربة, كالعرب العاربة, 
oa) en;‏ منهم. ومنها كلمات معربة أو مستعربة» كالعرب المستعربة وهم الدخلاء 
الذین لیسوا بخلص. قال اللیث: «والعرب الستعوبة 1X ee 1.2 ue‏ 
فاستعربوا». وقال الأزهري: «الستعربة عندي قوم من العجم دخلوا في العرب فتکلم وا 
بلسافم وحکوّا هیتاقم ولیسوا بصرحاء فیهم». فهته الکلمات السستعربة کذلك 
أعجمية دخيلةء دخلت في العربية» وحكت هيئتهاء ونطقت با العرب بلسافا. 


قال أبو هلال العسكري في «التلخیص» رق : «والكلمة الأعجمية إذا عربت فهي 
عربيّة ! لأن العري إذا تكلم بها معربةً م يُقَل إنه يتكلم بالعجميّة إ» وقال الشوکای في 
«ارشاد الفحول» في حديئه عن المُعرّب هل هو موجود في القرآن أم لا: «... وقد 
أجمع أهل العربية على أن العُجْمة علَّةَ من العلل الانعة للصرف في کستیر مسن الصاء 
الوجودة في القرآن ... وی القرآن من اللغات الرومية واندية والفارسية والسريانية ما 
لا يجحده جاحد ولا يخالف فيه مخالف»(3. 


حرصت اللجنة في استعراب الكلمة على أن تضعها في صيغة يسهل جمعها والدسية إليها 
والاشتقاق مها Ul aal ee Coral,‏ إن لم jins‏ فيها هذه الشروط. 


. اعتبرت اللجنة المصطلح المعرّب عربياء يمخضع لقواعد اللغة العربية» ويجوز فيه الاشتقاق. 


وأدخلت فیه أدوات البدء والاخاق. 


. التزمت اللجنة في هذه الكلمات الدخيلة أو المستعربة أن تختار اللفظ الأسهل من بين 


مختلف اللغات الأجتبية, ولاسيّما اللاتينية والإنكليزية والفردسية, لنقله إلى العربية tisi‏ 
ها يمكن على اللسان العربي» دون التزام لغة أجنبية واحدة. فقالت مدلا في مصطلح 
الکیمیاء «هیدرو کسید» لا «هایدرو کساید» وقالت «یورانیس‌وم» لا «آورانیس‌وم» 
وقالست «بزموت» لا «بز kih‏ وقالت «ليساز» لا «لايييز» و «كيناز « 
۱ «كاينيز» وھکvذا..‏ . وسّعقت itii‏ إلى الانسجام در 
الامکسان فقالت مفلا «فیزیولوجی» لا «فیسیولوجیا» لها قالت «الفيزياء» 
وم تقل «الفيسياء». كما حرصت في فاية الكلمات على التمييز بين اسم الیِلم وین سا 
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یسب إليه فقالت دا جیو لوجیا» و«البائولوجیا» مثلاً بالألف. وقالت «الطبقات 


الجيولوجية» و«التغيّرات الباثولوجيّة» MU‏ 

تجد اللجنة داعیاً لاستعمال حروف غير الحروف العربية» وإغا نقلت الخرف إلى أقرب 
حرف عرب إليه. فالأمم الأخرى لا تخرع حروفاً جديدة لرسم ما e fli‏ مسن لفات 
أخرى» وإغا تكب الحرف بأقرب حرف إليه من لغتها وتلفظه كذلك. فالإغريقية مشلا 
تنقل الدال «ذلتا» والباء «فيتا» ولا تبعكر أي حرف جديد؛ وقل معل ذلك في سائر 
اللغات. 


ضیف إلى ذلك أنه م يَف بعد على أمثال هذه الحروف ولو كانت قليلة اللهم إلا الباء 
الفارسية التي بين الباء والفاء, اذ فهمها اناس منقوطة بثلاث من أسفل» ولكن قل مسن 
الناس من ينطقها كما ينطق 4ا الأعاجم» حتى أولئك الذين يتكلم ون الإنكليزية أو 
LaS D Ea m AA‏ مهم يعارن «الباء» باء في الكلام الأعجمي نفسه ! أما. 
الحرف الذي يقابل حرف «97» الأعجمي فيرسمه بعض المشارقة فاء فوقها ثلاث 
نقطء ولكن المغاربة يستعملون هذه الفاء المنقوطة بعلاث من فوق للدلالة على الحرف 
الذي يقابل حرف «6» الأعجمي» وهو الذي يستعمل له القاهريون الجيم غير المعطشة, 
ويرى بعضهم أن يستعمل له الكاف الفارسية التي ها خطان من فوق. 

ثم إننا في استعمالنا الشائع لا نفعل ذلك. 


فنحن نلفظ کثیرا من أسماء البلدان والمدن مثلاً على منهاج العرب في استعرابها لا كما 
یلفظها آهلها. فتقول Slas‏ باریس آو باریز لا «باغي», ونقول انکلسرة لا «انجلاند»» 
ونقول ألانيا لا «دويعشلاند»» ونقول الدمسا لا «أوستيرّايخ»» ونقول موسکو لا 
«موسکفا». وبراغ لا «براها» ولاهاي لا «دفاخ» والسوید والنروج لا «سفیریغه» 
و«نورغه»»› وبكين لا «بیجینغ»» والأرجنتين لا «أرخنتينا»» والک‌سيك لا «مییخیکو» 
والیونان لا «لیلاس»؛ وهکذا .. 

وعلى هذا فقد رسمت اللجنة الباء الفارسية «”1» التي بين الباء والفاء «باع» والفساء 
ali «V»‏ بین الوار و الفاء «فاء». أما الحرف المشكل الذي بين الكاف و القاف 
«6» فقد نقله العرب الأقدمون غيناً في الغالب وهذا هو الذي اعتمدته Al ul cce‏ 
جیماً فغیر منطقي» OY c‏ معظم الشعوب العربية تلفظ الجيم إما «dj» ài daa Coe‏ 
کسکان صعید مصر والعراق وحلب. وبلدان الغرب آو جیماً محففة «[» کسکان سائر 
بلاد الشام ولا ينطقها جيماً غير معطّشة «#» الا سکان جنوب الیمن والقاهرة وبعض 
القبائل البدوية, وهم قِلَةَ لا تتجاوز عُشِئْرَ Qul PO‏ والثالث. وطق هذه المعرّبات 
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با جے المعطشة ) المخففة قبي . 
خیم و المخففة قبيح 


. علی الرغم من آن العجم قد ضبط بالشکل «التشکیل) ضبطاً ید qu‏ فقد edet‏ 


اللجنة في الاعتبار صعوبة توافر الشكل في المطابع والمناسخ, فاکترت من استعمال ‏ 
الأحرف اللينة في الكلمات المعربة حتى لا يلعبس اللفظ. واستغنت عنها إذا لم يكن ثمة 
التباس ول تتحرّج - في استعمال هذه الأحرف اللينة - من التقاء الساكتين» فالمَد 
اللازم في القرآن الكريم يلتقي فيه حرف اللین بحرف ساکن یؤلف ا جزء الأول من ا خرف 
الشدّد . ول جذ اللجنة حاجة لبدء بعض الكلمات الساكنة الأول بألف» مكنفية 
بالاختلاس في نطق هذا احرف الساکن. 


تصرفت اللجنة في صيّغ النسية للعميز أو cu eo‏ كما استجازت الدسية إلى الممرد 
والجمع. فالنسبة باب شذوذ وتغيوء وجل التخير الذي يحدث فيها مره إلى ضرورة الاقة 
العلمية في التفريق بين منسوب ومسوب. ومن أمغلة ذلك ضرورة النسية إلى الجمع بلا 
حرج للتمييز مثلا بين ما هو منسوب إلى جموعة الدول «dato a May‏ وبين ما هسو 
مسوب إلى الدرلة من حيث هي كيان أو إلى مؤمساقاء dyi ya idag‏ . وقل متل دلك 
d‏ قوفم: وظانفي. وأحياني, وحشران؛ ودواجني, وأخلاقي» وجرائيمي ... كما قالت 
العرب من قَبْل: أعرابي؛ وأتصاري. .. وقد أجاز مجمع القاهرة النسب إلى جمع التعكسير 
عند الحاجة كإرادة التمييز أو نحو Ma‏ 

واستعملت اللجنة أكثر من صيغة واحدة من صِيّغْ النسبة للتفريق بسين المتشايهات. 
فقالت «بيضي» مغلا لما تريد نسبته إلى مادة البيضة. وقالت «بيضوي أو بيضاوي» لما 
ترید نسبته ال شکل البيضة. وقالت «بيضاي» لشكل يشبه شكل البيطضة ولكنه لا 
يطابقه, وهكذا. 


وقُلَ مغل ذلك في التفر يق بين الدسبة إلى «النواة الحمراء» فقالت «حمرائي» والدسية إلى 
الكرية الحمراء فقالت «حراوي»؛ وكذا التفريق بين النسبة إلى «النواة السوداء» فقالت 
gre‏ والإشارة إلى المزاج الذي ندعوه المزاج «السوداوي». وقد جاء في 
Pas‏ من باب الْتَسّب ما نصه: 

«وتقلب أيضاً واوا همزة أَبْدِلَتَْ من آلف التأنيث: فيقال في (مراء وصفراء): حمراوري 
رصفراوي. ومن من العرب من یقول: مرائي وصفرائي من غير قلب. تشبیهاً بألف iam f‏ 
قال في «التوشيح»: وذلك قليل رديء. نقله أبو حاتم في كتاب التذكير والتأنيث». 

وفجین صاحب «التوشیح» هذه اللغة لا عنع القياس عليهاء فقد قال ابن جني في 
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15 


16 


18 


.19 


«باب اختلاف اللغات و کلها O5‏ : «فالتاطق علی قباس لغة من لغات العرب 
eas‏ ؟ غير خطی» وإن كان غير ما جاء به P"‏ هنه». وقال السيوطي Iberi Yi à‏ 
«وفيٍ شرح التسهيل لأبي حيّان: کل ها كان لغة لقبيلة قيس عليه». 


والأمثلة في باب النسبة كثيرة منها على سبيل المفال العضو الذي نسميه 
«الاتناعشري»» فليس يخفى مبلغ اللبس الذي بمكن أن يحصل لو اتبعنا فيه القاعدة 
التقليدية في النسب فقلنا «الاثني». 
ي الألفاظ الفتيسة قن علوم اعترىء يت اللجنة المظلخات الي وضعها اصحاب کنل 
اختصاص في اختصاصهم ولاسيّما ما تم توحيده. أما العلوم التي لم يتم توحيدُ مصطلحاقاء 
فقد سمحت اللجنة لنقسها بأن تختار واحدا من بين المصطلحات المتداوّلسة: ريشما يتم 
التوحيد فتلترم به. 
ترسّعت اللجنة في استعمال لام الإضافة ضماناً لوضوح المصطلحات التي تتألّف من ججلة» 
ففضلَت مغلا أن تقول: «الطبقة الحبيبية للبشرة» لا «طبقة البشرة الحبيية» وقالت: 
«الرأس الأمامي للعضلة ذات الرأسين» لا «رأس العضلة ذات الرأسسين الأمامي». 
واستأدست في ذلك بأن من مواضع اللام أن تكون بعنى «ين» وذلك قوشم: «ععت لزید 
صیاحا» اي: من زید صیاحا(". کما توسّعت في استعمال اللام الأخرى التي تكون 
موصلة لبعض الأفعال إلى مفعوضا1 فقالت مثلا: «العامل المُطْلِقَ للهرمون البّے 
للجریب». 


قا اللجنة تقدیرٌ حذوف في بعض الصطلحات التشريية التي تتألف من جملة, على 


ال ر کیب الزجي و اللست. فقالت مثلاً: ا ف اق بعقدير حذوف هو 
«العظم» وم تقل «الشریان التحترقري» Codi f‏ ترقوي». 
ترجمت اللجمة أسماء الأجعاس والأنواع في تصانيف الأحياء من حيوان ونيات وجرائيم D‏ 
GS Lj Rus‏ يفصّل بعضهم مس أها أسماء أعلام. E‏ قرع من اتيم لفرت 
والفرد تحت النوع وتحت اججنس. واللجنة تستقبح مغل الجملة التالية: «ينجم الخراج عن 
جرائيم من جنس الاستافیل وک وکس وللاستافیل وک وکس أنواع, ها الاستافیلوک و کس 
آوریوس والاستافیل وک و کس (بیدیرمیدیس والاستافیل وک وکس هیمولیتیکس». رتستحسن 
Ju Ji 1‏ ذلك: «ينجم اخراج عن جرائیم من جنس العنقودية, وللعنقودیات آنواع 

شمها العنقودية الذهبية والعنقودية ela‏ للجلد والعنقودية ifu‏ للدم». 
استجازت اللجنة التخصیص بعاء التأنيث لضرورة العمييرء فقالست اللسوح واللوحسق 
والكيس والكيسة, والجيب والجبيبة وما أشبه ذلك. 
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23 
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26 


. حرصت اللجنة - ما استطاعت - على ذكر صيغة جمع المصطلح بين زافرتيّن ] [ 


ولاسيّما إذا كان غير قياسي. 


إذا كان للمصطلح الأجنبي أكثر من دلالة واحدة» وضعت اللجنة مصطلحاً عریاً 
مقابسل کل NS‏ مع ترقيم هذه القابسلات إظهاراً لتمايزهاء وبيان الحقل الدلالي 
أو التخصّص الذي ينتمي إليه كل مقابل على حدة. 


. بذلت اللجنة جهدا کبیراً فی دراسة کل مصطلح lys ad‏ وافيةء والتعسرّف على 


aga‏ العلمي ومفهومه الدقیق ومعناہ الاصطلاحي ا خساص المسستعمل في ككل حقل 

dd pr قبل الاقدام علی صوغ مقابل عربي له. وم تلتزم بترجمة الصطلح ترجمة‎ o pasai 

ولاسيّما (ذ۱ کانت الترجمة بعيدة عن العتی العلمي الراد من الصطلح. 

اکتفت اللجنة, في مواضع قليلة, بوجود مناسبة أو مشاركة أو مشايمة بين مدلول المصطلح 

اللغوي رمدئوله الاصطلاحي. آخذة في الحسبان آنه لا ي يشترط في المصطلح أن يسستوعب 
کل العنی العلمي. 


دآبت اللجنة علی الاستتناس بالعادة وتحكيمهاء وال رکون إلى ما استعمله الناس من آلفاظ 

وشاع بينهم من مصطلحات» وانّخذت منه مسوغا لترجيح أحد القابلین لسصطلح ما. 
وهي تری أن الغالب الشائع خیر من القلیل النادر والمصطلح المشهور خير من الروك 
الهجور. 


رغم التزام اللجنة عا وضعته من ضوابط تضمن صوغ المصطلحات على أكمل وجه 
وآجوده وبما يضمن الدقة العلمية إلى أبعد مدى, hs LU‏ إلى تلك الضوابط على ui‏ 
قوالب جامدة لا يباح الخروج عليها ابد بل فا قیدت التزامها بعلك الضوابط Ajay‏ 
تطبيقها وبمقبوليتها لدى الناس» فلم تر alii ie gi d Ub‏ وتوخٌي المرونة في 
الحالات التي يخشى فيها من الالتباس بين معان شائعة وبين المعنى المخصوص للمسصطلح, 
رتل كات وا الحالات قليلة معدودة, فإها كانت ضرورية ولاسيّما إذا كان ذلك 
يضمن الزيد من «المقبولية» للمصطلح دون أن يفرط في شيء من دقته العلميسة» وقسد 
cis‏ اللجنة عملها هذا «بالضرورة العلمية» التي سنفصّل لها القول لا لها من أهمية. 


تعر اللخ A T‏ ا کول کی ۳ 
کلام العرب. وقد روی ابن منظور في «اللسان» في مادة «ب خ ع» عن ابن الأشير 

«وطال ما بحدت عنه في كتب اللغة والطب والتشريح فلم أجد البختاع بالياء مذكورا في 
شيء منها» 102 , CS‏ الطب والتشریح إذن مصدر من مصادر ابن Sn‏ نبیر ال جائنب 
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كتب اللغة. 


ومن الأمئلة على ذلك أن كلمة «الحدقة» في جیع العاجم تعني ما نطلق عليه في 
مصطلح اليوم اسم «القرّحية»: ولكنك تجد في كتاب «المنصوري» للرازي ما يلي - في 
وصف هيئة العين: «... ويعلو الرطوبة البيضية جسم رقيق RÀ‏ الداخل حيث يلي 
البيضية. آملس الخارج: ويخختلف لونه في الأبدان فرعا كان شدید السواد. ورعا کان دون 
ذلكء وفی وسطه حيث يحاذي ال جلیدیة ثقب يتسع ويضيق في حال دول حال بمقدار حاجة 
الجليدية إلى الضوءء فيضيق عنه الضوء الشديد ويسم في الظلمةء وهذا التقب هو 
ابر 003 و«الحدقة» كذلك في كثير من كتب الطب والتشريح. 

ومثال آخرء هو ذلك الغشاء من آغشية اجنین الذي يُقال له بالأجنبية 2112134015 
والذي حار الأطباء احدئون في ترجمته فقالوا: «الوشيق» وقالوا: «اللقائقي» تشبيهاً بمذه 
الأمعاء «IS p e‏ وقال بعضهم بل هي «اللفائفي» حرفت à‏ «اللقانقي» وهکذا.. ال 
آن ریت dc‏ «كامل الصناعة» لعلي بن العباس قوله: «وقد يود على اجنين من داخل 
غشاءان, أحدهما يُقال له «السقاء» وهو ا ويشبّه من شكله باللفافة وهو افد إلى 
مثانة الجنين ومنفعته أن يقبل بول الحنين...0049). فقد أطلق على هذا الغشاء اسم 
«السقاء» كما ترى» وهي كلمة جيلة ولكنك لا تجدها في المعاجم بهذا المعنى فهل ندعها؟ 

ومثل ذلك بعض ما تواطاً عرب العصر الحاضرء علی استعماله بسالعنی نف‌سه علسی 
اختلاف آمصارهم واقطارهم. کمصطلح «الکاحل» الذي تجده مستعملا في جمیع البلدان 
العربية بمعنى «ذلك الجزء من الطرف السفلي الذي يعلو القدم»؛ وقي ظني أن مثل هذا 
Mà Jag gb gi‏ الحرف في لغة الضاد وينأى به عن عامي الكلام. 


یقول ابن جتي في «الخصائص»”*: «اعلم أن الفعل إذا كان بععنی فعل آخسرء وکان 
أخدكيا يتعدى عرق والاجخر راك 0 الغرب تع رو ا رن موم خر 
مجازا وإيذانا بأن هذا الفعل في معنى ذلك الآخر؛ كما صححوا عو و«خول» إيذانا 
بأهما بمعنى «gel»‏ و«اخرّل»» و«اجتوروا» إشعاراً EU‏ «تجاوروا»» وكما جساؤوا 


بمصادر بعض الأفال على غير ما يقتضيه القياس» حملاً لذلك الفعل على فعل هو في معناهء 
كقوله: «وإن شتتم تعاوذنا عِواذا» وكان القياس «تعاوذا» فجاء به علی «عارذ» إذ كان 
«تعاوّذ» راجعا إلى d‏ «عارّذ» ثم قال بَعْل: «ووجدت في اللغة شيئاً كفيراً لا يكاد 
يحاط به ولعله لو جُمع أكثره لا جميفه بجاء كتاباً ضخما» أو كما قال الشيخ 
الإسكندري: «ما ورد من التضمين كثير يجمع في مئين أوراقا». 


ويقول ابن جني في «اتسب»: «متی کان فعل من الأفعال ف معنى آخرء فكثيراً مسا 
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يُجرى اأحد ما مُجری صاحبه, das‏ في الاستعمال به إليه» ويُحتذى في تصرفه حذر 
صاحبه: وان کان طریق الاستعمال والعرف ضد مآخیذہ!ك9, 


ويقول ابن هشام في «المغني»: : «وقد بُشربون لفظاً معنى لفظ آخر فيعطونه حكمه. 
ويسمّون ذلك تضمينا» ثم يقول: «وفائدته أن تؤدي كلمة مؤدى كلمتين» va‏ 
فالتضمين إذن: إشراب لفظ معنى لفظ آخر واعطاؤہ ہی 03, 

وقد اختلف علماء العربية ی التضمین, فقال جماعة من البصريين بقياسيته على أنسه 
ضرب من ضروب ال جاز والمجاز قياس, وإذا كان التوسع في الفعل كان التضمين من قبيل 
اجاز الرسل. وقال ابن جني - کما روى محمد الأمير في حاشية «الغني»-: CR od»‏ 
تضمينات العرب ملأت جلدات> وعقب على ذلك بقوله: «فظاهره القول بانسه 
قياس) 94 

وی «حاشية O5 (5 shy (de «ot alt‏ تفريقٌ بن تضمین نحوي. هو !شراب کلمة 
معنى کلمة آخری تزي العنین, وأنه قياس عند الأکٹوین وتضمین بیائء بتقدیر حسال 
يناسبها المعمول بعدهاء وهو قياس اتفاقا. 


ومن خير ما ورد فيه قول الإمام الأكبر السيد محمد الخضر حسين: «للتضمين غسرض 
هو الإيجاز. وللعضمین قرينة هي تعدية الفعل باخرف وهو یتعدی بنفسه, أو تعديته بنفسه 
وهو يتعدى بالحرف. وللتضمين شرطً هو وجود مناسبة بين الفعلسیٌن. وکنسرة وروده فٍ 
الکلام التشور والنظوم تدل على أنه اصبح من الطرق المفتوحة في وجه كل ناطق بالعربية, 
متی حافظ على شرطه وهو مراعاة المناسية) 086١‏ 


وقد أقرّ مجمع القاهرة قياسه بشروط ثلاثة: (1) تحقيق المناسبة بين الفعليّن» وجود قرينه 
تدل على ملاحظة الفعل الآخر ويؤمن معها اللَبْس؛ و(3) ملاءمة التضمين للذوق العربي. 
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[رشادات عامة 


لترجمي ومراجعي مقالات تجلة العلسوم 


1 - إن مافدف إليه هو تعريب مجلة العلوم الأمريكية (ساسينتفيك 
أمريكان) دون إخلال بشروط الترجمة الجيدة التي تتميز بالأمانة في العقل 
وبالدقة في اختيار اللفظ ووضع المصطلحات المناسبة التي تحوز القبول وتظفر 
بالإجماع . إضافة إلى الوضوح في التعبير والحافظة على البنية العامة للمقالة 
الترجمة من آجزاء فقرات وجمل . وبشکل خاص, تطلع إلى مراعاة خصائص 
الأسلوب العربي في ترابط الجمل . 

ونحن ندرك تماماً أن الترجمة الجيدة هي أمر يفوق في صعوبته التأليف أحياناء 
ولا يتقنها عموماً إلا من يعيش عمره ويتمتع بفكر متفتح خلاق . 

2 - كتابة الأعلام الأجنبية بحروف عربية ( تشمل أسماء الأشخاص 
والأمكنة والمصطلحات العلمية المعربة) : 

يكتب العلم الأجنبي حسب نطقه في موطنه الأصليء وإذا لم يعرف نطق 
العلم في موطنه کیب حسب ما اشتهر به في اللغة الإنكليزية . ويستثنى من 
ذلك الأعلام التي اشتهرت بنطق خاص وفي.هذه الخالة يكتب العلم بالصيغة 
التي اشتهر با ؛ مدل : أفلاطون, البندقیةباریس ( ولیس باري) 

يُرمز أحياناً للحرقين الساكنين 57,8 بالرمزين ب. ف علی الترتیب . 
ويرمز للحرف 2) بالحرف ج أو بالرمز ك كما في جيولوجياوكليسرين 
على الترتيب . كما يرمز للحركات القصيرة في صلب العلم بفتحة أو 
كسرة أو ضمة 
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3 - الصطلحات العلمية : 
إن البراعة في الترجمة العلمية تكمن بشكل رئيسي في وضع المصطلحات 
العلمية واستخدامها 
ویرجی من الترجم الالتزام قدر الامکان بالصطلحات التي صدرت عن : 
— ا جامع اللغویة العربیة " 
- " مرکز تدسیق التعریب " بالرباط 
أو التي وردت في : 
- معاجم وموسوعات " موسسة الکویت للتقدم العلمي * . 
- " معجم مصطلحات العلم والتکنولوجیا "» الذي صدر عن العهد الاغاء 
العربي " في بيروت . 
- " العجم الطي الوحد c"‏ الذي صدر عن " النطقة العربية للتربية والثقافة 
والعلوم " « آلیکس 
و " منظمة الصحة العالية ۲ . 
- " قاموس حتي الطي اجدید " الذي صدر عن " مکتبت لبنان * 
- * المورد " لليعليكي . 
وإذا وجد المترجم ضرورة لتبديل مصطلح م يتوافر له الشيوع؛ فيرجى أن 
يبين مبررات ذلك في ثبت المصطلحات الحديدة الذي سأي على ذكره . 
ul‏ ” الصطلحات الجديدة " على لغصاء فلابد للمترجم أن يسعى لإيجاد 
مقابلاقا العربية . وتسهیلاً لهمة الترجم فیما یتعلق بوضع الصطلحات 
العلمية» نرفق يذه الإرشادات " موجزا بأهم القررات التي اتخذها مجع اللغة 
العربية بالقاهرة " . وني هذا الصدد, يعمد أولاً إلى ترجمة المصطلح إن أمكن 
ذلك, وهذا مايلجاً إليه عموماء كما في المصطلحات : 
binding energy bi 5b . acidimetry 2!‏ 
معامل الإمتصاص absorption coefficient‏ 
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أما إذا امتنع ذلك» فنستعين بالإشتقاق كما في : 

leat‏ من مغتطيس 

هندس من هندسة 

inflammble (4390 58) — 4 موب‎ 

أو بانجاز» أي استخدام کلمة في معنی ( العنی الاصطلاحي) له صلة بعناها 
الأصلي 

( المعنى اللغوي) كما في : 

( عزم) 1101116131 : سيارة ( في الأصل قافلة)» طيارة . 


وعند تعذر الوسائل الثلاث السابقة, نلجأ إلى التعريبء أي إلى تبني اللفظ 
الاجبي علی آوزان اللغة العربية عندما عکن ذلك. کما ی : 

آکسجین, الکترون, بستر, بلیون» بوزترون» ترام تلفزيون (سبین) 5۳10 
سينماء 

( شیبة) فطع e‏ فلم ميكرونء نتريئو ( ج : نترینوهات) 

هذا وقد تلجى الضرورة العلمية إلى النحت» أي ت ركيب كلمة من كلمتين أو 
أكثر» على أن يكون بينهما توافق في اللفظ والمعنى كما في : 

( زمكان) 5026-6826 بدلاً من زمان - مكان 

tromagnetic, smli «5 )‏ بدلاً من كهربائي مغنطيسي 

( مافوسجي) Ju ultraviolet‏ من مافوق البتفسجي 

إنسالة ( arobot(roboties (JU.‏ بدلا من انسان آلي 

زروبوت) 

superconductor (2,48)‏ بدلاً من موصل ( ناقل) فائق 

ومن المرجح غدم اللجوء إلى الدحت إذا كانت المسميات الأساسية لأصول 
الكلمات المنحوتة غير شائعة . 
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تذيل المقالة المترجمة بعغبت للمصطلحات الجديدة الواردة فيها مشفوعة 
بتعاریف محتزلة توضح مدلولاقا . 


4 - تستخدم الأرقام العربية الأصلیة الععارفة بالأرقام الغبارية : 
3..... وتکتب الکسور العشرية کما ترد في الأصل الانكليزي اما 
5 : 3204.917 

ويكتب رمز الدسية الموية /39. 15 كما في الأصل الإنكليزي أيضاً 3% . 
5 ( وتقرأ نمس عشرة وثلاثة من العشرة بالمائة) . 

2۷,26: : لقرا‎ X,Y,Z url qus, 

5 - بحافظ قدر الامکان علی الرموز العلمية الستخدمة في النص الأصلي 
الترجم, ‏ وکدلك علی العادلات والصیغ العلمیة فمثلاً نکتب : 

إن المسافة الصغرى (1 اللازمة لایقاف سيارة بفعل مکابحها تعطی بالعلاقة 
,d-v2 / 2a‏ 

حیث ۷ سرعتها الإبتدائية و 2 تسارعها . 


6 - حول کتابة بعض الوحدات وجعها : 

- سعياً لتوحيد كتابة الصدور التي تنتهي بالیاء متل ( ديسي, سنتي ملي؛ 
....) يفضل بشكل عام فصل هذه الصدور عند إضافتها إلى أسماء الوحدات 
فنكتب مفلاً : ملي ثانية» ملي فولط .... 

وذلك حقاظاً على كيان الصدور ووضوح دلالتها ؛ أما في الحالات 
الشائعةمثل سنتيمترء مليمترء فتبقی علی حافا . 

- وعند إضافة الصدور إلى أسماء الوحدات کاضافة الصدر ر di Qi‏ ) 
متر)أو ( ملي) إلى iat‏ نحصل على مصطلحات كل منها في حكم الكلمة 
الوحدق ويفضل عندها عدم جمعها وإغفال Mile]‏ فنقول :4 كيلو متر بدلاً 
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من 4 کیلومترات؛ 5 ملي ثانية بدلاً من 

5 ملي وان . 

- أما أسماء العلماء المعتمدة أسماء لوحدات مثل ( نیوتن. جول واط فارد. 
فلطء...) فالأفضل عدم جمعھا وإغفال إعراباء سواء کانت مسبوقة بصدر آأ 
غير مسبوقة, لأنها أسماء أعجمية» فتقول : 4 نيوتن» 8 كيلو واطء 11 ملي 
ASF‏ 

PET I" مکروفاراد.‎ 0 

( 4نیوتونات, 8 کیلو واطات ‏ 11 ملي فلطات, 10مکروفارادات) 
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موجز باهم القرارات 
التي اتخذها مجمع اللغة العربية ی القاهرة 
تسهیلاً لعمل الترجمین وواضعي الصطلحات العلمية 
والفنية والصناعية - مع أمثلة وتعليقات 


1 : يجوز ( النحمت)عند ماتلجئ اليه الضرورة العلمية : 

فنقو ل في كهربائي مغنطيسي كه رمغنطيسي .وفي كهربائي ضوئي كهرضوني 
. وفي شبه غروي شِيْقروي .ويُفترض في الألفاظ النحوتة أن تبقى ضيمن 
حدود المفهومية . 

أما للحت في مغل تُرْوَرَة ( من نزع الورق)» وزَهْرَّجَ ( من أزال الفيدروجين)» 
وحَرَصّم ( من حرر من الصمغ) فانه لا يفي بالغرض مجائبته حدود المفهومية . 
كذلك نتصح بعد نحت ألفاظ غير مستحبّة مثل كهرطيس ( من كهرباء 
مخناطيسي) i‏ 


2 : يو خل بمبدأ ( القياس) في اللغة . 

بدأ المعتزلة الدعوة إلى الأخذ aos‏ القياس في اللغة منذ ألف عام باعتبار أن 
اللغة يجب أن تكون قياسية قبل أن تكون سماعية . وفي هذا القرار التاریخي 
للمجمع وفي القرارات التالية ( من 3 إلى 26) وما سيتبعها ما يضع الأسس 
جعل اللغة العربية من أدق اللغات الفنية في العالم . 


3 : المصدر الصناعي : إذا أريد صئع مصدر من كلمة يزاد عليها (ياء النسبة 
ett,‏ : 
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من الأمغلة iyah‏ على هذه المصادر قلوية, حضیة dae‏ مفهومية 


وحساسية . 
4: يصاع للدلالة على الحرفة أو شبهها من أي باب من أبواب الثلائي مصدز 
على وزن ر فعالة) 


مثل : نجارة حدادق سباکة» خراطة . 


5 : یقاس الصدر على وزن ( فَعَلان) Jai‏ اللازم مَفتوح العيّن إذا دل على 
تقلب واضطر اب : 
جیشان, غلیان, LOU‏ تبّضان, توّران . 


6 : یقاس من ( فَعَل) اللازم الكفتوح العين مصدرٌ على وزن فعال) للدلالة 
على المرض : 
صُداع کساح سُعال» كاف . 


7 : يُجارٌ اشيقاقٌ ( فعال) و ( فَعَل) للدلالة على الداء سواء أوَرَدَ له فعل أم 
م یرد : 
معاد و ذوار و خناق » سدّر و زمّد و خصر . 


هذه الأوزان ليست مستحلدثة في العربية فالمئات من أسماء الأمراض جائت في 


اللفة علی وزن فعال وفْعْل, والجديد فقط هو تنسيقها واعتمادها لصياغة 
المرادفات المستجدّة . 
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8 : ان ۸ رد في اللغة مصدرّ ( لفَعَلَ) اللازم مفتوح العين الدال على صّوت 
E Lad jd‏ له قياساً مصدر على وزن (( قُعال) أو ((فُعيل)) مثال : صُراخ 


و شواش . هدیر و صفیر . 


lel erai: 9‏ المصدر الذي على وزن ( تقعال) من الفعل للدلالة على 
الکثرۃ وا بالغة : 
كما في تهاطل وتبيان وكذلك تصح صياغة هذا الوزن ما لم يَرِد فيه فعل . 


0 : تُتّحْذ صيغةٌ ( التفال) للدلالة على الإشتراك مع الُساوة أو التمائل : 
كالترابط و التقارّن و التوافق . 


1 : يُصاغ قياساً من الفعل الثلائي على وزن ( مِفْعَل) و رفعلت و ر 
يفعال) للدلالة على الآلة التي يعالج بما الشبى : مِبْرّد 

و متقب. و مخرطة وبلرنة ومتقاب و بطیاف . 

كذلك فان استعمال صيفة ( فَعَالةَ اسماً للآلة وهو استعمال عربي صحيح : 
یں سپ ا کی a‏ 

ثقابف برادة فتاحة . 


2 : ُصاغ ( فَقّال) قیاساً للدلالة علی الاحیراف أو مُلارَمَة 
الشیی : co‏ » حدّاد سباك QS‏ . 


13 فال للمبالغة من مَصدر الفعل العلحد اللازم والعدي: ذواب. 
: يصغ ي رم 
NY i‏ ذوار . 


 : 4‏ قَمّل) الضف ميس للتكثير والبالغة : کش خی لمع . 
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5 : کل فعل ثلائي مُمَعَدٌ دال على مُعاةٍ جسّية فمُطاوعةٌ القياسيّ ( إنفعل) 
: إتكسرء إنحء انقَصّل . 
أما إذا كانت فاء الفعل واواً أو لاماً أو نوتا آو میم آو راء فالقیاس فيه ر 
(jet‏ : امعد لعف ارت . 


6 : قياس المطاوّغة ( لفل مضفّف العين هو ( تفعّل) JAK e AS‏ تَصَعٌّد 
يكون (تفَاعَل) : تباعَد توازّن . 
8 : قياس المطاوعة من ( فَْلّل) وما أحق به ( تفغْلّل) : كقلطحء EPU‏ 


9 : صيغة ( استفعل) قياسية لإفادة الطلب أو الصيرورة : 
استمهل واستنجد. استحجر واستطال . 


0 : یسب إلى لفظ الجمع عند افاجت كإرادة التميبز أو نحو ذلك : 
صوريء جزريء وثائقي» عمالي» جماهيري . 


1 : جوز جع الصدر عندما تختلف آنواعه : توصیلات. أرسابات تدیدات» 
اشعاعات . 


2 : تعدية الفعل الثلائي اللازم بالهمزة قياسية : auf‏ الان, آداز . 
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3 : في ترجمة الصدر 8 أو 818 الذي يدل على معنى النفي تقرر وضع لا 
النافية مركبة مع الكلمة المطلوبة فيقال مثلاً : لا تمائلي» لا نقطي, لا سلكيء 
شرط أن يوافق هذا الاستعمال الذوق الرفيع و لا يتفر منه السمع . 


4 : يجوز دخول " أل " على حرف النفي المتصل بالاسم و استعماله في لغة 
العلم : اللاسلكي؛ اللاهواتي اللاتمائلي . 


5 : تفضل الكلمة الواحدة على كلمتين فأكثر عند وضع اصلاح جديد اذا 
أمكن ذلك واذا لم يمكن تفضل الترجمة الحرفية . 


6 :في صيغ آلات الكشف والقیاس و الرسم تلتزم صيغة "مفعال "لما يراد 
به الكشف : مطياف» ومرطاب و صيغة "مفعلة " لما يراد به الرسم : رمق 
متطرة . 

إذا لم يمكن اشتقاق اسم الآلة من المعنى أو حالت دون ذلك صعوبات أخرى 
وضع لاسم الآلة اسم مكشاف مضافا الى عمل الآلة فنقول مكشاف 
المغناطيسية . مكشاف كهربائي . 


7 : تقرر أن يترجم الصدر 107۳68 بکلمة ر فرط والصدر hypo‏ 
بكلمة ) هبط . 
hyper ie;‏ ب ( فرط) سارت وشاعت. p (e) hypo iss ud‏ 
تلق حاحاً یذکر ۔ 


- 256 - 


8 : تترجم الکلمات التهية ب 2016 بالفعل الضارع البني للمجهول» 
کما فی : 

portable js jf jäs edible JS} 

malleable بطرق‎ salable ¢ l» 

شاع أيضاً استعمال ( قابلٌ ل) فيقال : يصلح للأكل فِ ( يؤكل) وقابلٌ للطرق 
في ( يطرق) - وقد يستعمل في هذا لمحال أحياناً صيغة ( فعول) مثل صهور ( 
قابل للصهر) وطروق (قابل للطرق) . 

ويترجم الاسم منها بالمصدر الصناعي فيقال : منقولية, مطروقية ومبيعيّة . 


9 : تترجم الكاسعة 010 بكلمة ( شبه) فيقال : 

شبه فلز 0061211010 شبه غرري colloid‏ 

كذلك يصح ترجمة هذه الكاسعة في الاصطلاحات العلمية 
( بالدسب مع الألف والنون, فتقول : 

metalloid فلراي‎ 


colloid غرراب‎ 


0 : عند تعريب أسماء العناصر الكيمياوية التي تنتهي بالمقطع ium‏ 

يعرب هذا القطع ب يوم" مالم يكن لاسم العنصر تعريب أو ترجمة شائعة" 
كما في ألومنيوم, بوتاسيوم, كالسيوم . 

1 : تعخذ احروف العربية أساسا لترحة رموز العناصر الكيميائية على أن 
یعرك للمخعصین اختیار ا حروف الي ترمز لکل عنصر ۔ 


2 : يجيز المجمع أن يستعمل يعض الألفاض الأعجمية - عند الضرورة - 
على طريقة العرب في تعریبهم : 
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ييدي الکثیر من اللغویین تحفظاً له ما يبرره في مدی التعریب الذي يبغي السماح 
بهء فمع اهتمامنا وتشوقنا لإنماء الثروة اللفظية يحب أن ييقى اهتمامنا في نفس 
الوقت إلى ضرورة التراث اللغوي وسلامة اللغة القومية» فما من أحد يريد 
للألفاظ الدحيلة أن تحتل مكانة الألفاظ الأصلية في اللغة» لذا فنحن علی اهتمام 


بالقياس والاشتقاق قبل التعريب . 
3 : يفضل اللفظ العربي القديم على المعرب إلا إذا اشتهر المعرب 


4 : يرجح أسهل نطق في رسم الألفاظ المعربة عند اختلاف نطقها في 


اللغات الأجنبية . 


5 : يرسم حرف 6 في الكلمات العرية جمياً) أو (غينا) : 

غراف انجلترا . 

6 : الكلمات العربية التي نقلت إلى اللغات الأجنبية وحرفت تعود إلى 
أصلها العربي إذا ما نقلت إلى العربية مرة آخری, فیقال في ۸۱۳27۸ " 


الجمراء " لا ” اشغمبرا " ۔ 


7 : ترجح كتابة الكلمات الأجنبية المعرّبة المنتهية ب 37ع10 الدالة على 
العلم " تاء " في آخرها فیقال : جیولوجية, بیولوجیق. سوسیولوجية . 


8 : الكلمات التي شاعت بصيغة خاصة تبقى كما اشتهرت نطقا وكتابة . 


9 : قبل الجمع إدخال حرف " ب " ليقابل الحرف 2 . 


- 258 - 


0 : الاشتقاق من الجامد أجيز للضرورة في لغة العلوم, كما في : 

مھدرج مکرین, مکربرت. مبلمر - کصفات للمواد العالحة بافیدروجین 
والکربون والکبریت آو بالبلمرة . 

1 : وافق المجمع على كتابة الرقم ' 2 " مستقيم الرأس أفقياً (1) نفياً 
للاشتباه بينه وبين الرقم 3 . ۱ 


} نود الاشارة آن ل- العلوم وجهة نظر مغايرة لما جاء في البنود 31635637 
الواردة ) . 
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